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Geachte klant,
Hartelijk dank voor de aanschaf van een espressomachine van KRUPS met ingebouwde 
koffiemolen. Espressomachines van KRUPS met ingebouwde koffiemolens zijn ontworpen, 
ontwikkeld en geproduceerd in Frankrijk, waardoor u verzekerd bent van de hoogste 
kwaliteitseisen op het gebied van herkomst en productie.
Het apparaat is zo ontworpen dat u zo eenvoudig mogelijk dranken van baristakwaliteit kunt 
maken. Geniet met één druk op de knop van een espresso, lungo of zelfs een cappuccino 
of latte macchiato!
Uw KRUPS-espressomachine is uitgerust met een intuïtieve interface.
Bovendien zorgt de geavanceerde technologie van uw machine voor de best mogelijke 
resultaten, met het maximale aroma en de volle smaak van versgemalen koffiebonen.
We hopen dat u geniet van uw koffie en uw KRUPS-machine.
uw Evidence by WILMOTTE EA89W-apparaat wordt geleverd in een milieuvriendelijke verpakking. 
Daarom hebben we ervoor gekozen om het gebruik van beschermend plastic volledig te vermijden. 
Ondanks alle zorg die we aan de bescherming van uw product hebben besteed, is het mogelijk dat u 
wat stof aantreft wanneer u het apparaat uitpakt. We raden u aan het apparaat grondig te reinigen met 
een doek voordat u het voor de eerste keer gebruikt.

Het KRUPS-team

OVERZICHT

Overzicht bedieningspaneel:

Toets Beschrijving / Algemene functie

De machine in- en uitschakelen. Houd ingedrukt om de machine aan te zetten.

Brengt u terug naar het vorig scherm of onderbreekt de bereiding die bezig is. 

Naar boven bewegen in het menu of in de geselecteerde parameter.

Naar onder bewegen in het menu of in de geselecteerde parameter. 

Bevestiging van de gemaakte keuze.

Druk hierop voordat u uw drankje gaat bereiden om een dubbele hoeveelheid te zetten.

Druk vóór het kiezen van het drankje om de koffiesterkte te verhogen of te verlagen, 
door de hoeveelheid gemalen koffie aan te passen.

Start de bereiding van een drankje. 

Hiermee hebt u toegang tot extra bereidingen: ristretto, doppio, americano, 
opgeschuimde melk, zwarte thee, groene thee, infusie. Voert een grondige spoeling uit

Geeft toegang tot het menu ‘Favorieten’ en uw opgeslagen recepten / Na het 
bereiden van een drankje kunt u een favoriet opslaan. 

Opent het hoofdmenu  
(instellingen van de machine, onderhoud en productinfo).

BELANGRIJKE PRODUCTINFORMATIE

Lees de gebruiksaanwijzing en het boekje met veiligheidsinstructies zorgvuldig door voordat u het apparaat 
voor de eerste keer gebruikt en bewaar het boekje. Bij onjuist gebruik is KRUPS niet aansprakelijk.

ACCESSOIRES DIE BIJ UW MACHINE WORDEN GELEVERD

Controleer de accessoires die bij uw machine zijn geleverd. Als één van de onderdelen ontbreekt, neem 
dan onmiddellijk contact op met de klantenservice van KRUPS.

1. 2 reinigingstabletten

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

2. 1 zakje ontkalker

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

3. Verstelbaar melkslangetje voor het ‘One Touch 
Cappuccino’-blok

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

4. Extra melkslangetje voor het ‘One Touch Cappuccino’-
blok

5. Demontagesleutel voor het reinigen van het stoomcircuit 
in het ‘One Touch Cappuccino’-blok (G).

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

6. Claris-patroon voor het waterfiltersysteem met 
schroefaccessoire

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

7. 1 teststaafje voor het bepalen van de waterhardheid

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

8.
Gebruiksaanwijzing
Lijst met goedgekeurde Krups-servicecentra
Garantiedocument

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

 Let op: Gebruik uitsluitend Krups-accessoires voor deze machine om de garantie te behouden.
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Taal
Selecteer een taal door op de pijlen te drukken totdat de gewenste taal wordt weergegeven.
Druk op de knop ‘OK’ om de maateenheid te bevestigen.

Maateenheid
U kunt kiezen tussen ml en oz voor het volume.

Datum en tijd
U kunt de tijd instellen door op de gewenste tijdnotatie te drukken: 24 uur of AM/PM.

Automatisch aan / Automatisch uit
U kunt een tijdstip programmeren waarop u de machine automatisch wilt inschakelen. Deze 
 instelling kan worden aangepast aan uw behoeften: dagelijks, wekelijks of in het weekend. Kies 
volgens de  eerder geselecteerde tijdnotatie het tijdstip waarop u de automatische start wilt laten 
uitvoeren.
U kunt ook de tijdsduur kiezen waarna het apparaat automatisch wordt uitgeschakeld om het 
 energieverbruik te optimaliseren.

Spoelinstelling van het koffiecircuit
Om de kwaliteit van uw koffie te garanderen, wordt het koffiesysteem telkens gespoeld als u het 
inschakelt. U kunt er echter voor kiezen om dit te deactiveren.

Hardheidsniveau (zie p6)

Het filter installeren
Bij het eerste gebruik wordt u gevraagd of u het filter wilt installeren. Als u dat wilt, selecteert u 
‘JA’ en volgt u de instructies op het scherm.

Bij het eerste gebruik moet de machine worden voorgevuld, zodat deze de watercircuits kan bedi-
enen en vullen. De machine wordt voorverwarmd en automatisch gespoeld.

Raadpleeg hoofdstuk 1 ‘EERSTE GEBRUIK’ van de snelstartgids voor meer informatie.

Het apparaat wordt gecontroleerd en getest voordat het de fabriek verlaat. Ondanks alle aandacht 
die aan het schoonmaken is besteed, is het toch mogelijk dat u koffieresten in de koffiemolen aantreft 
en/of koffiedruppels op het rooster van de lekbak. Bij het uitpakken kan het zijn dat er stof op de ma-
chine aanwezig is vanwege het beschermende materiaal. We raden u aan de machine met een zachte 
doek grondig schoon te maken voordat u deze voor de eerste keer gebruikt.
Hartelijk dank voor uw begrip.
Gebruik nooit een beschadigd apparaat.

MACHINE OP STAND-BY
Afhankelijk van de geselecteerde bereiding voert de machine een automatische spoeling uit wanneer 
deze op stand-by wordt gezet. De cyclus duurt slechts enkele seconden en stopt automatisch.

TECHNISCHE GEGEVENS

Apparaat Automatic Espresso EA89

Voeding 220-240 V / 50 Hz

Pompdruk 15 bar

Koffiebonenreservoir 250 g

Energieverbruik in bedrijf: 1450 W

Waterreservoir 2,3 l

Gebruik en opslag binnen, op een droge plaats (vorstvrij)

Afmetingen (mm) H x B x D 367 x 240 x 380

Gewicht EA89 (kg) 8,7

Technische wijzigingen voorbehouden.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

A Handgreep afdekkap waterreservoir
B Waterreservoir
C Koffiedikbak
D In hoogte verstelbare koffiepijpjes
E Uitneembaar rooster en lekbak
F Deksel voor koffiebonenreservoir
G  Verwijderbaar ‘One Touch Cappuccino’-blok
G1  Demontagesleutel voor het reinigen van 

het stoomsysteem
G2 ‘One Touch Cappuccino’-blok

H Melkslangetje en mixer
I Waterniveauindicator
 1 - Koffiebonenreservoir
J Instelknop voor de maalfijnheid
K Trechter voor reinigingstablet
L Metalen molen
 2 - Bedieningspaneel
M OLED-scherm
N Aan/uit-knop
O Aanraaktoetsen

WERKING EN INSTALLATIE VAN HET APPARAAT

WERKING
Plaats de machine op een stabiel, horizontaal, schoon en droog werkoppervlak.
Wanneer u de machine voor de eerste keer gebruikt, wordt u gevraagd verschillende instellingen te selecteren.
Volg de instructies op het scherm.
Dit zijn de eerste instellingen die worden gevraagd:
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Water
hardheid

Klasse 0 
Zeer zacht

Klasse 1 
Zacht

Klasse 2 
Gemiddelde 

hardheid

Klasse 3 
Hard

Klasse 4 
Zeer hard

° dH < 3° > 4° > 7° > 14° > 21°

° e < 3,75° > 5° > 8,75° > 17,5° > 26,25°

° f < 5,4° > 7,2° > 12,6° > 25,2° > 37,8°

Het apparaat 
aanpassen 0 1 2 3 4

WAAROM EEN FILTERPATROON INSTALLEREN?
Het Claris-patroon voor het waterfiltersysteem optimaliseert de smaak van koffie en vermindert 
kalkvorming en onderhoud.

HET CLARIS-PATROON VOOR HET WATERFILTERSYSTEEM INSTALLEREN
Het patroon wordt in het waterreservoir geplaatst.

•  Wij raden u aan om bij het installeren van het patroon de grijze ring aan het uiteinde 
van de filterpatroon om te draaien, zodat de installatiedatum + 2 maanden verschijnt.

• Plaats het patroon op de juiste plaats, met de genummerde ring naar boven.

•  Gebruik de zwarte of grijze schroefaccessoire die bij het patroon is geleverd om het 
patroon te plaatsen en vast te zetten.

WANNEER MOET U HET CLARIS-PATROON VOOR HET WATERFILTERSYSTEEM VERVANGEN?
• 2 maanden na de installatie of wanneer het apparaat aangeeft dat u dit moet doen.

MOLEN: DE MAALFIJNHEID AANPASSEN

WAAROM MOET IK DE MAALFIJNHEID AANPASSEN?

U kunt de sterkte van uw koffie bepalen door de fijnheid van de gemalen koffiebonen aan te passen. 
Door de fijnheid van de maling te variëren, is het mogelijk af te stemmen op verschillende soorten bonen:

• Donker gebrande en vette bonen moeten grof worden gemalen.

• Een lichter gebrande boon is droger en moet fijner worden gemalen.

Bovendien heeft, voor dezelfde koffie, de instelling van uw maling invloed op de smaak in het kopje: 
hoe fijner de maling, hoe sterker de smaak.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

Branden:

Zeer intens 
(Zeer donker)

Intens 
(Donker)

Vol 
(Licht donker)

Gemiddeld 
(Geelbruin)

Licht 
(Blond)

WATER

De kwaliteit van het water heeft een grote invloed op de smaak. Kalkaanslag en chloor kunnen de 
smaak van de koffie veranderen. Om de smaak van uw koffie te behouden, raden we u aan vers 
water en een Claris-patroon voor het waterfiltersysteem te gebruiken of gebotteld water met een 
droogrest van minder dan 800 mg/l (zie etiket op de fles). Raadpleeg het hoofdstuk ‘FILTER EN 
WATERHARDHEID’.

KOP
Als u warme dranken maakt, raden we u aan koppen met de juiste grootte te gebruiken en deze 
voor te verwarmen door ze onder warm water te houden.

BONEN
Gebrande koffiebonen kunnen hun smaak verliezen als ze niet worden beschermd. We raden u 
aan een hoeveelheid bonen te gebruiken die overeenkomt met uw verbruik in de komende 2-3 
dagen en te kiezen voor zakken van 250 g. De kwaliteit van koffiebonen varieert en smaak is sub-
jectief. Arabica geeft u fijne, bloemige aroma’s, terwijl Robusta een hoger cafeïnegehalte en een 
meer bittere en vollere smaak heeft. Heel vaak worden deze twee soorten koffie gecombineerd 
om een meer evenwichtige drank te krijgen. Neem contact op met uw koffiebrander voor meer 
informatie. Wij raden het gebruik van olieachtige of gekaramelliseerde bonen af, omdat deze de 
machine kunnen beschadigen.

De maalfijnheid beïnvloedt de sterkte van de smaak en de kwaliteit van het crèmelaagje. Hoe fijner 
de bonen worden gemalen, hoe gladder het crèmelaagje. De maling kan ook worden aangepast 
aan de gewenste drank.

FILTER EN WATERHARDHEID

WAT IS HET DOEL VAN HET INSTELLEN VAN DE WATERHARDHEID?

Om kalkvorming in uw machine te voorkomen en de kwaliteit van uw koffie te optimaliseren, raden we 
u aan de waterhardheid in te stellen op uw machine.

DE WATERHARDHEID VAN UW APPARAAT INSTELLEN.

• Vul een glas met water.
• Dompel het met de machine meegeleverde teststaafje voor de waterhardheid in het glas water.
• Wacht 1 minuut. De vierkantjes op de staaf veranderen van kleur.
• Tel het aantal gekleurde vierkantjes. Dit geeft de hardheid van het water aan, op een schaal van 0 tot 4.

• Ga naar ‘ ‘ en vervolgens naar ‘Instellingen’ - Gebruik de pijl om  omlaag te bladeren 
naar de hardheid en voer het overeenkomstige getal in.

• Druk op OK.

ALS DE TESTSTAAFJES VOOR WATERHARDHEID OP ZIJN

Als u deze stap later moet herhalen, maar niet geen teststaafjes meer hebt, past u de waterhardheid 
aan de plaats van gebruik aan of volgens de informatie die door het plaatselijke waterbedrijf wordt 
verstrekt. Gebruik hiervoor de onderstaande tabel:

Trucs en tips
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Drankjes Volume bij 
benadering X2 Aroma + Favorieten

Opgeschuimde melk
Een grote portie melk met melkschuim. 160ml x

Groene thee
Heet water op de ideale temperatuur voor 
groene thee.

200ml x

Zwarte the
Heet water op de ideale temperatuur voor 
zwarte thee.

200ml x

Infusie
Heet water op de ideale temperatuur voor 
een infusie.

200ml x

DE HOOGTE VAN DE KOFFIEPIJPJES AANPASSEN

Voor alle vermelde drankjes kunt u de koffiepijpjes omlaag of omhoog doen, afhankelijk van de grootte 
van uw kopje(s).

EEN DRANKJE BEREIDEN
• Controleer of het bonenreservoir vol is.

 Let op: Voorkom schade aan uw machine door geen water in de molen te gieten.

• Controleer of het waterreservoir gevuld is. Als er niet genoeg water is, geeft de machine een waarschuwing.

Raadpleeg hoofdstuk 7.A ‘HET WATERRESERVOIR VULLEN’ van de snelstartgids.
• Plaats de kop(pen) onder de koffiepijpjes.

• Pas de instellingen aan (Aroma, X2).

• Selecteer de gewenste drank.

• Pas de hoeveelheid aan.

Raadpleeg hoofdstuk 2 ‘DRANKINSTELLINGEN’ van de snelstartgids voor meer informatie.

EEN DRANKJE HALVERWEGE DE BEREIDING STOPPEN
U kunt de bereiding op elk gewenst moment stoppen door op de knop Terug te drukken. Wanneer een 
cyclus wordt onderbroken, stopt deze niet onmiddellijk. De machine is een korte tijd niet beschikbaar.

HOE ACTIVEER IK DE FUNCTIE VOOR TWEE DRANKEN?
Met uw apparaat kunt u twee koppen tegelijk bereiden. De functie voor twee koppen is beschikbaar 
voor alle direct toegankelijke recepten en kan worden ingeschakeld door op de x2-functie te drukken 
voordat u het gewenste recept start.

DRANKJES MET MELK

Om melkschuim te maken, moet u kiezen voor gepasteuriseerde houdbare melk rechtstreeks uit 
de koelkast (3-5°C). Het gebruik van speciale melksoorten (gemicrofilterd, rauw, gefermenteerd, 
verrijkt) of plantaardige melksoorten (rijst-, haver- of amandelmelk) kan afdoen aan de kwaliteit en de 
hoeveelheid schuim. Een geopende melkfles moet in een koelkast worden bewaard bij 4°C of lager, 
ongeacht of deze van plastic of glas is. Melk kan gewoonlijk tussen de 5 en 7 dagen worden bewaard.

Trucs en tips

AANPASSEN VAN DE MAALFIJNHEID
Draai aan de knop voor het aanpassen van de maalfijnheid in het bonenreservoir (J), afhankelijk van 
het type boon en de gewenste sterkte van het aroma. Deze afstelling moet worden uitgevoerd als de 
molen in werking is, stap voor stap. Na drie bereidingen zult u een duidelijk verschil in smaak merken.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

De molen kan af en toe leeg draaien, bijvoorbeeld of als er geen of weinig koffiebonen meer over zijn. 
De molen kan tot 10 seconden leeg blijven om het verbruik te bepalen en de werking te controleren.

Er zitten nog koffiebonen in het reservoir:

• De koffie is misschien te vettig en wordt niet goed in de machine opgenomen. U kunt proberen 
de bonen in de molen te laten vallen en te zien of het weer werkt. We raden u echter aan de 
koffie te vervangen (zie de functie voor het type bonen).

• Dit is mijn gebruikelijke koffie die tot nu toe goed heeft gewerkt: neem contact op met de 
klantenservice van KRUPS.

DRANKEN BEREIDEN

BESCHIKBARE DRANKEN UIT DEZE MACHINE EN MOGELIJKE INSTELLINGEN:

Drankjes Volume bij 
benadering X2 Aroma + Favorieten

Ristretto
Kleine espresso met volle smaak. 25ml x x

Espresso
Rijke espresso met duidelijke aroma’s, met 
een licht bitter, karamelkleurig crèmelaagje.

40ml x x x

Lungo
Meer cafeïne, maar lichter van smaak. 
Zeer populair in de ochtend.

120ml x x x

Doppio
Dubbele espresso met een amberkleurig 
crèmelaagje.

100ml x x

Americano
Dubbele espresso lungo met heet water. 240ml x x

Cappuccino
Balans tussen melk, schuim en koffie. 180ml x x x

Latte Macchiato
Veel melk, een verfijnde espresso met 
melkschuim.

240ml x x x

Caffe Latte
Opgeschuimde melk met een lichte 
koffiesmaak.

280ml x x x
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FAVORIETEN MAKEN
U kunt elk recept bewerken en opslaan als favoriet. Stel uw drankje in en start de bereiding. Als de 
machine klaar is, drukt u op ‘ ’ om het drankje op te slaan in het favorieten menu.

Per recept kan maximaal één favoriet worden opgeslagen. Als u een drankje opslaat in uw favorieten, 
overschrijft u een eerder opgeslagen favoriet.

EEN DRANKJE UIT MIJN FAVORIETEN BEREIDEN
Met de knop ‘ ’ opent u het gepersonaliseerde menu waar al uw opgeslagen favoriete recepten 
worden bewaard. In dit menu selecteert u gewoon de drank die u wilt maken. De drank wordt dan 
bereid volgens uw opgeslagen instellingen.

U kunt het menu ‘ ’ sluiten door op Terug ‘ ’ of Fav ‘ ’ te drukken.

KAN IK FAVORIETE DRANKJES VERWIJDEREN?
Als u nieuwe favorieten wilt maken, kunt u de favorieten die zijn opgeslagen in het menu Favorieten 
verwijderen. Druk op ‘ ’ en selecteer vervolgens ‘Instellingen’ en ‘Favorieten verwijderen’. Let op: 
Hiermee verwijdert u alle favorieten.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Door goed onderhoud verlengt u de levensduur van uw machine en behoudt u de authentieke smaak 
van uw koffie. Uit hygiënisch oogpunt raden we u aan de koffiemachine elke dag te spoelen of wanneer 
deze een tijdje (langer dan twee dagen) niet is gebruikt. U kunt automatische spoelbeurten instellen, 
wat de beste koffie en optimale hygiëne garandeert. Raadpleeg het hoofdstuk ANDERE FUNCTIES.

ONDERHOUD VAN DE KOFFIEDIKBAK EN DE LEKBAK

De lekbak vangt gebruikt water op en de koffiedikbak ontvangt gemalen koffie op.

!  Belangrijk:  De lekbak vangt het water of de koffie op die tijdens en na de bereiding uit het apparaat 
komt. Het is belangrijk dat de bak altijd op zijn plaats zit en regelmatig wordt geleegd.

De lekbak heeft een gele vlotter die aangeeft wanneer het tijd is om de bak te legen.

HOE EN WANNEER U DE LEKBAK LEEGMAAKT EN SCHOONMAAKT? 
Raadpleeg hoofdstuk 9.A ‘DE LEKBAK LEGEN’ en hoofdstuk 9.B ‘DE LEKBAK REGELMATIG 
SCHOONMAKEN’ van de snelstartgids.

Uit hygiënisch oogpunt raden we u aan om elk onderdeel dagelijks uit te nemen en schoon te maken 
met een spons en warm zeepsop, omdat deze bak in contact komt met melk en koffie. Verder raden we 
u aan om elk onderdeel aan de lucht te laten drogen voordat u het opnieuw monteert en terugplaatst.
Plaats deze niet in de vaatwasser.

HOE EN WANNEER U DE KOFFIEDIKBAK LEEGMAAKT EN SCHOONMAAKT?
Raadpleeg hoofdstuk 8.A ‘DE KOFFIEDIKBAK LEGEN’ en hoofdstuk 8.B ‘DE KOFFIEDIKBAK 
REGELMATIG SCHOONMAKEN’ van de snelstartgids.

Wanneer de machine dat aangeeft.
Om hygiënische redenen raden we u aan de koffiedikbak dagelijks schoon te maken met een spons en 
warm zeepsop. Verder raden we u aan het onderdeel aan de lucht te laten drogen voordat u het terugplaatst.
Plaats deze niet in de vaatwasser.
U kunt het bakje vaker legen (voordat de machine dit vraagt) maar als het apparaat brandt, geeft dat 
aan dat de machine zal registreren dat het bakje inderdaad is geleegd.

!  Belangrijk:  Als u de koffiedikbak en de lekbak niet regelmatig leegmaakt, zoals hierboven is 
beschreven, kan uw apparaat beschadigd raken.

EEN DRANKJE MET MELK BEREIDEN
• Sluit het melkslangetje aan op de rechterkant van het ‘One Touch Cappuccino’-blok.

• Dompel het andere uiteinde van het slangetje (de metalen kant) in een bakje met melk of 
rechtstreeks in uw melkfles.

• Zet de kop(pen) onder de pijpjes.

• Selecteer het gewenste drankje met melk (grootte, koffiesterkte, x2).

• De bereiding begint met het opschuimen van de melk, gevolgd door de koffie of omgekeerd, 
afhankelijk van het recept.

• U kunt de hoeveelheid aanpassen met de knoppen ‘ ’ of ‘ ’ tijdens de voorbereiding.

Deze stappen worden automatisch uitgevoerd. Daarna kunt u van uw drankje genieten.

Raadpleeg hoofdstuk 5.A ‘EEN DRANKJE MET MELK BEREIDEN’ van de snelstartgids voor meer informatie.

Belangrijk: Aan het einde van elk recept raadt de machine een melkspoelbeurt aan. We raden u aan dit te 
doen om een optimale hygiëne en een goede werking van het melksysteem te garanderen. Raadpleeg 
hoofdstuk 5.B ‘SNELSPOELBEURT NA EEN DRANKJE MET MELK (30 s)’ van de snelstartgids.
We raden u aan het melksysteem regelmatig of na elke x dranken met de hand schoon te maken. Raadpleeg 
hoofdstuk 6 ‘GRONDIGE HANDMATIGE REINIGING VAN HET MELKSYSTEEM’ van de snelstartgids.

THEE EN INFUSIES

THEE OF EEN INFUSIE BEREIDEN

Met uw apparaat kunt u 3 soorten thee bereiden (groene thee, zwarte thee en infusies). U kunt de 
hoeveelheid drank naar wens aanpassen. De temperatuur van het warme water wordt aangepast 
aan het geselecteerde drankje.

Trucs en tips

 Plaats de kop onder de pijpjes. 

• Druk op de menuknop ‘Meer’.

• Selecteer de gewenste drank en druk op ‘ ’.

• U kunt de hoeveelheid aanpassen met de knoppen ‘ ’ of ‘ ’ tijdens de voorbereiding.

FUNCTIE ‘FAVORIETEN’

WAAR DIENT DE FUNCTIE ‘FAVORIETEN’ VOOR?
Met de functie ‘Favorieten’ kunt u sneller en makkelijker uw favoriete drankje bereiden volgens uw 
opgeslagen persoonlijke instellingen. 

Raadpleeg hoofdstuk 2 ‘DRANKJES BEREIDEN’ van de snelstartgids voor meer informatie.
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ANDER ONDERHOUD

OnderhoudOnderhoud Wanneer?Wanneer? UitlegUitleg Benodigde accessoires + uit te voeren actiesBenodigde accessoires + uit te voeren acties

Koffie 
spoelen 
45 s – 30 ml.

We raden u aan 
het koffiesysteem 
elke dag of 
wanneer het 
enige tijd niet is 
gebruikt schoon 
te spoelen 

(meer dan 2 dagen).

Hiermee kunt u het 
koffiesysteem van 
de machine spoelen. 
Bij dit proces wordt 
alleen heet water 
gebruikt. Het behoudt 
de authentieke smaak 
van uw koffie.

-  Plaats een opvangbak onder de 
koffiemondstukken.

- Druk op ‘ ’.
-  Selecteer ‘Onderhoud’ en vervolgens 

op ‘Koffiespoeling’.
Via ‘Instellingen’ kunt u ook 
automatisch spoelen inschakelen 
wanneer het apparaat wordt aangezet.

Machi-
nereiniging
13 min – 
600 ml

Wanneer de 
machine u vraagt 
dit te doen.

Voor het behoud van 
de beste koffiesmaak 
en om hygiënische 
redenen raden we 
u aan de machine 
schoon te maken 
en te ontvetten. 
Dit garandeert een 
optimaal behoud van 
de smaak.

Benodigde accessoire: 1 KRUPS-
reinigingstablet en een bak met een 
inhoud van ten minste 600 ml.

Raadpleeg hoofdstuk 10 
‘VOLAUTOMATISCHE REINIGING 
VAN DE MACHINE 3x PER JAAR - 
13 MIN.’
U kunt verder op elk gewenst moment 
reinigen door achtereenvolgens op ‘

’ en ‘Onderhoud’ te drukken.

Ontkalken
20 min – 
600 ml.

Het apparaat 
waarschuwt u 
wanneer er een 
ontkalkingspro-
gramma moet 
worden  
uitgevoerd.
De machine meet 
zelf de mate van 
kalkvorming. Als 
het ontkalking-
sprogramma niet 
beschikbaar is, 
betekent dit dat 
ontkalken niet 
nodig is.

Door uw machine 
te ontkalken zorgt 
u ervoor dat deze 
goed werkt en dat 
eventuele kalkaanslag 
wordt verwijderd. 
Deze stap is erg 
belangrijk om ervoor 
te zorgen dat uw 
apparaat goed werkt 
en lang meegaat. 
Tijdens de eerste 
ontkalkingsfase 
stroomt er niet altijd 
water uit de pijpjes. 
Dit is normaal. De 
hoeveelheid water 
en product die de 
machine gebruikt, is 
afhankelijk van het 
aantal koffiedranken 
en drankjes met 
melk die sinds de 
laatste ontkalking zijn 
gemaakt.

Benodigde accessoire: 1 zakje 
ontkalker van KRUPS en een bak met 
een inhoud van ten minste 600 ml. Het 
apparaat waarschuwt u wanneer er een 
ontkalkingsprogramma moet worden 
uitgevoerd.
O Wanneer de drempel voor het 
ontkalken is bereikt en de melding 
wordt weergegeven, drukt u op ‘ ’ 
om het programma te starten. Druk op 
‘ ’ om het ontkalken uit te stellen. 
Zodra de procedure is gestart, volgt u 
de instructies op het scherm. U kunt 
het ontkalken ook uitvoeren via het 
menu ‘Onderhoud’ > ‘Ontkalken’.
Raadpleeg hoofdstuk 11 
‘ONTKALKINGSPROGRAMMA - 
20 MIN.’

!   Belangrijk: U hoeft het onderhoudsprogramma niet meteen uit te voeren als het apparaat hierom 
vraagt, maar wel redelijk snel daarna. Als het reinigen wordt uitgesteld, blijft de machine de 
waarschuwing weergeven totdat de actie is uitgevoerd.

!   Belangrijk: Als u de stekker van de machine tijdens onderhoud of in het geval van een stroomstoring 
uit het stopcontact haalt, wordt het reinigingsprogramma vanaf het begin hervat. Het is niet mogelijk 
deze bewerking uit te stellen: het is verplicht om het watercircuit te spoelen. In dit geval hebt u 
misschien een nieuwe reinigingstablet nodig.

ONDERHOUD VAN HET WATERRESERVOIR EN HET BONENRESERVOIR

HOE EN WANNEER U HET WATERRESERVOIR SCHOONMAAKT
Voor het behoud van de beste koffiesmaak, die beïnvloed wordt door de kwaliteit van het water, en om 
hygiënische redenen, raden wij u aan het waterreservoir dagelijks schoon te maken met heet water en een 
flessenborstel. Verder raden we u aan het onderdeel aan de lucht te laten drogen voordat u het terugplaatst.

HOE EN WANNEER U HET BONENRESERVOIR SCHOONMAAKT
Koffiebonen kunnen olieresten achterlaten in de koffiebak, wat de kwaliteit van uw koffie kan 
beïnvloeden. Om de smaak van de koffie te behouden en om hygiënische redenen raden we u aan het 
reservoir telkens als het moet worden bijgevuld met een droge, zachte doek af te nemen.

 Let op: Maak niet schoon met water, want water in het bonenreservoir beschadigt het apparaat.

ONDERHOUD VAN HET MELKSYSTEEM

Onderhoud Wanneer? Uitleg Benodigde 
accessoires

Melkspoelbeurt
10 s - 20 ml

Na elk drankje met melk 
en wanneer de machine u 
vraagt dit te doen

Hiermee kunt u het melksysteem 
van de machine spoelen. U kunt 
het spoelen van het melksysteem 
op elk gewenst moment starten 
vanuit het menu ‘Onderhoud’.

Handmatig 
spoelen 
van het 
melkslangetje
30 seconden

Na elk drankje met melk.

Om hygiënische redenen moet 
er na elk drankje met melk 
worden schoongemaakt. Dit 
houdt in dat het slangetje en 
koppelstuk direct na elk gebruik 
zorgvuldig en handmatig met 
heet water moeten worden 
gereinigd. Raadpleeg hoofdstuk 
5.B ‘SNELSPOELBEURT NA 
EEN DRANKJE MET MELK’

Warm water + 
afwasmiddel

Het 
melksysteem 
schoonmaken

Om hygiënische redenen 
raden we aan het hele 
melksysteem dagelijks 
handmatig schoon te maken 
als het regelmatig wordt 
gebruikt of als het enige tijd 
(meer dan 2 dagen) niet is 
gebruikt.

Dit betekent dat het 
verwijderbare ‘One Touch 
Cappuccino’-blok regelmatig 
moet worden gedemonteerd en 
gereinigd. Raadpleeg hoofdstuk 
6 ‘GRONDIGE HANDMATIGE 
REINIGING VAN HET 
MELKSYSTEEM - 5 MIN.’

Warm water + 
afwasmiddel + 
reinigingsnaald

!   Belangrijk: Om hygiënische redenen en om telkens hetzelfde schuim te verkrijgen, raden we u 
aan de melkslang en het plastic mondstuk ongeveer om de drie maanden te vervangen. Deze 
accessoires zijn verkrijgbaar via krups.co.uk.
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ANTWOORDEN OP UW VRAGEN

WERKING
1) De machine heeft een storing, de software is vastgelopen OF de machine heeft een defect.

  Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact, verwijder het filter, wacht één 
minuut en schakel het apparaat vervolgens opnieuw in. Houd de AAN/UIT-knop ten minste drie 
seconden ingedrukt om de machine in te schakelen.

2) Het apparaat schakelt niet in nadat u de AAN/UIT-knop (ten minste drie seconden) hebt ingedrukt.
  Controleer de zekeringen en het stopcontact. Controleer of beide stekkers goed in het stopcontact 
zitten. Als dit niet werkt, neem dan contact op met de klantenservice van KRUPS. 

3) Er is een stroomstoring opgetreden tijdens een cyclus.
 Het apparaat wordt automatisch gereset wanneer de stroom weer wordt ingeschakeld.

4) De molen is bijna leeg.
  Dit is normaal als het af en toe gebeurt en er geen of weinig koffiebonen meer over zijn. De molen 
kan tot 10 seconden leeg blijven om het verbruik te bepalen en de werking te controleren.
 Er zitten nog koffiebonen in het reservoir:
• De koffie is misschien te vettig en wordt niet goed in de machine opgenomen.
• U kunt proberen de bonen in de molen te laten vallen en te zien of het weer werkt. We raden u 

echter aan de koffie te vervangen (zie de functie voor het type bonen).
• Dit is mijn gebruikelijke koffie die tot nu toe goed heeft gewerkt: neem contact op met de 

klantenservice van KRUPS.

GEBRUIK
1) De molen maakt een vreemd geluid.

  Er zitten vreemde voorwerpen in de koffiemolen. Probeer ze te verwijderen met een stofzuiger. 
Neem anders contact op met de klantenservice van KRUPS.

2) Er ligt water onder het apparaat.
  Wacht 15 seconden nadat de koffie is bereid voordat u de lekbak verwijdert, zodat de machine 
de cyclus correct voltooit.
  Controleer of de lekbak correct in de machine is geplaatst. Deze moet altijd op zijn plaats zitten, 
zelfs wanneer de machine niet in gebruik is.
  Controleer of de lekbak niet vol is.
  Controleer of het waterreservoir correct is geplaatst.

3) De instelknop voor de maalfijnheid is moeilijk te draaien.
  Draai alleen aan de instelknop voor de maalfijnheid wanneer de molen in werking is.

4) Het apparaat heeft geen koffie geproduceerd.
  Er is een incident gedetecteerd tijdens de koffiecyclus.
  Het apparaat is automatisch opnieuw ingesteld en is klaar voor een nieuwe cyclus.

5) U hebt gemalen koffie gebruikt in plaats van koffiebonen.
  Gebruik uw stofzuiger om de gemalen koffie uit het bonenreservoir te verwijderen.

6) Er stroomt water uit de koffiepijpjes wanneer de machine stopt.
  Dit is normaal. Dit is een automatische spoeling om de koffiepijpjes schoon te maken en te 
voorkomen dat ze verstopt raken.

STOOM EN MELK
1) De melkstroom van uw machine lijkt gedeeltelijk of volledig te zijn geblokkeerd.

  Maak het ‘One Touch Cappuccino’-blok schoon. Raadpleeg ‘GRONDIGE HANDMATIGE 
REINIGING VAN HET MELKSYSTEEM - 5 MIN.’ van de snelstartgids.

ANDERE FUNCTIES

TOEGANG TOT DE INSTELLINGEN VAN UW MACHINE
Uw KRUPS Evidence-machine heeft veel instellingen, aarzel niet om ze uit te proberen! Zo kunt u uw 
ervaring nog persoonlijker maken.
U kunt het menu ‘ ’ Instellingen openen met de knop die toegang geeft tot het hoofdmenu (machine-
instellingen, onderhoud en productinformatie).

INSTELLINGEN
Selecteer ‘Instellingen’ om de gewenste wijzigingen aan te brengen voor optimaal gebruiksgemak, 
volgens uw voorkeuren. Dit zijn de belangrijkste beschikbare instellingen:

Datum Het instellen van de datum is verplicht, vooral als u een antikalkpatroon 
gebruikt.

Klok U kunt kiezen uit 12- of 24-uurs weergave.

Taal U kunt de gewenste taal selecteren uit de beschikbare opties.

Maateenheid U kunt kiezen tussen ml en oz voor de maateenheid.

Helderheid van het 
scherm U kunt de helderheid van het scherm naar wens aanpassen.

Koffietemperatuur U kunt de temperatuur van uw koffiedranken op drie niveaus instellen.

Theetemperatuur U kunt de temperatuur van uw thee op drie niveaus instellen.

Waterhardheid U moet de waterhardheid instellen op een waarde van 0 tot 4. Raadpleeg 
het hoofdstuk ‘Waterhardheid meten’.

Automatisch aan U kunt het apparaat op een gekozen tijdstip automatisch voorverwarmen.

Automatisch uit U kunt de tijdsduur instellen waarna het apparaat automatisch stopt 
(periode waarin het niet wordt gebruikt).

Automatisch 
spoelen

U kunt kiezen of u de automatische spoelbeurt van de koffiepijpjes wilt 
activeren wanneer u de machine start.

Drankinstellingen U kunt de standaardinstellingen herstellen. U kunt Aroma + ook permanent 
inschakelen.

Druk op ‘ ’ of op de knop Instellingen om het instellingenmenu te sluiten.
Als u het apparaat uit het stopcontact haalt, worden alle instellingen behalve de datum en tijd opgeslagen 
in het geheugen.

INFO
Het menu ‘Info’ geeft toegang tot verschillende gegevens over het gebruik en bepaalde fasen van 
de levensduur van uw machine. U vindt hier ook informatie over het onderhoud. De belangrijkste 
beschikbare informatie is:

Bereide drankjes Geeft het aantal bereide drankjes weer.

Reiniging van het koffiecircuit Geeft aan dat uitvoering nodig is over x aantal cycli.

Ontkalken Geeft aan dat uitvoering nodig is over x aantal cycli.

Filter Geeft aan dat vervanging over x dagen of x liter nodig is.

Druk op ‘ ’ of de knop ‘Instellingen’ om het menu ‘Info’ te sluiten.
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4) Er stroomt schoon water door de koffiepijpjes voor elke kop koffie.
  Aan het begin van het recept is er een voorinfusie van koffie, waardoor er een kleine hoeveelheid 
water uit de koffiepijpjes kan stromen.

Neem contact op met de klantenservice van KRUPS als een van de bovenstaande problemen zich 
blijft voordoen.

VERWIJDERING
Sommige apparaten bevatten een accu die om veiligheidsredenen alleen toegankelijk is voor een 
reparateur. Neem voor het vervangen van de accu contact op met het dichtstbijzijnde servicecentrum.

!  Belangrijk: 

		Uw apparaat bevat een aantal materialen die kunnen worden hergebruikt.
	Bescherm het milieu!

 Breng het apparaat naar een inzamelpunt voor verdere verwerking.

GARANTIE
De garantie is niet van toepassing in de volgende gevallen:
 – Er zitten vreemde voorwerpen in de molen;
 – Er is gemalen koffie in het bonenreservoir of de klep van het reinigingstablet voor terechtgekomen;
 – Het Claris-patroon voor het waterfiltersysteem wordt niet volgens de instructies van de KRUPS 

gebruikt;
 – Bij gebrek aan ontkalking, reiniging of regelmatig onderhoud.

Alle werkzaamheden aan het apparaat moeten worden uitgevoerd door een erkend KRUPS-centrum.

Deze Espresso Automatic koffie/espressomachine mag alleen gebruikt worden voor de bereiding van 
koffie of heet water of om melk op te schuimen.

Fabrikant: GSM - 1076 Rue Saint-Léonard 53100 Mayenne - Frankrijk

2)  Er komt geen stoom uit de machine.
a. Tijdens het eerste gebruik van een stoomcyclus, als er geen stoom correct uitkomt:

  Controleer of de stoomuitlaat niet is geblokkeerd. Zie hierboven: “De stoomuitlaat van uw machine 
lijkt gedeeltelijk of volledig te zijn geblokkeerd”.
  Voer de volgende procedure slechts één keer uit:   
Leeg het waterreservoir en verwijder tijdelijk het Claris-patroon voor het waterfiltersysteem. Vul het 
reservoir met mineraalwater met een hoog calciumgehalte ( > 100 mg/l) en voer in een bakje met 
water opeenvolgende opschuimcycli (5 tot 10 cycli) uit tot u een continue stoomstraal verkrijgt. 
Plaats het patroon weer in de tank.

b. Het stoompijpje heeft al gewerkt:
  Controleer of de stoomuitlaat niet is geblokkeerd. Zie hierboven: “De stoomuitlaat van uw machine 
lijkt gedeeltelijk of volledig te zijn geblokkeerd”.
  Als de stoompijp na het uitvoeren van de bovenstaande stappen nog steeds niet werkt, neemt u 
contact op met een reparatiecentrum.

3) Er ontsnapt stoom uit het rooster van de lekbak.
  Afhankelijk van het type bereiding kan er stoom uit het rooster van de lekbak ontsnappen.

4) Er verschijnt stoom onder het deksel van het bonenreservoir.
  Controleer of de klep van het reinigingstablet onder het deksel goed is gesloten.

ONDERHOUD

1) De machine vraagt niet om ontkalken.
  De ontkalkingscyclus wordt aangevraagd na de bereiding van een groot aantal drankjes op basis 
van melk of warm water. Als u alleen koffie zet, hoeft u het apparaat niet vaak te ontkalken.

2) Er zit wat gemalen koffie in de lekbak.
  Er kan een kleine hoeveelheid gemalen koffie in de lekbak terechtkomen. De machine is ontworpen 
om overtollige gemalen koffie af te voeren, zodat de percolatiezone schoon blijft.

3) De waarschuwing blijft op het scherm staan nadat u de koffiedikbak hebt geleegd.
  Plaats de koffiedikbak terug.

4)  Na het vullen van het waterreservoir blijft de intuïtieve waarschuwing op het scherm staan.
  Controleer of het reservoir goed in het apparaat is geplaatst. De zwarte vlotter op de bodem van 
het apparaat moet vrij kunnen bewegen. Controleer de vlotter en maak deze indien nodig vrij.

DRANKJES

1) De koffie stroomt te langzaam.
  Draai de knop voor de maalfijnheid naar rechts voor een grovere maling (afhankelijk van het 
gebruikte type koffie).
  Voer een of meer koffiespoelingen uit.
  Vervang het Claris-patroon voor het waterfiltersysteem.

2) De koffie is te licht of niet sterk genoeg van smaak.
  Controleer of het bonenreservoir koffie bevat en of het goed omlaag beweegt.
  Gebruik geen vettige, gekaramelliseerde of gearomatiseerde koffie die mogelijk niet goed in de 
machine wordt gezogen.
  Verlaag de bereidingshoeveelheid en verhoog de sterkte met de koffiesterktefunctie. Draai aan de 
knop voor de maalfijnheid voor een fijnere gemalen koffie. Maak in twee cycli een drankje met de 
functie voor twee koppen.

3) De espresso of koffie is niet heet genoeg.
  Verhoog de temperatuur van de koffie in de instellingen van de machine. Verwarm de kop door 
deze met warm water te spoelen voordat u uw drankje bereidt.

  Spoel het koffiecircuit door voordat u koffie gaat zetten. Via ‘Instellingen’ / ‘Automatisch spoelen’ kunt 
u instellen dat er een koffiespoeling wordt uitgevoerd wanneer het apparaat wordt ingeschakeld.
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Estimado/a cliente:
Gracias por comprar una cafetera Espresso KRUPS con molinillo integrado. Las cafeteras 
Espresso KRUPS con molinillo integrado se diseñan, desarrollan y fabrican en Francia, por 
lo que te ofrecen la más absoluta garantía de calidad en lo que respecta a fabricación y 
origen.
La cafetera está diseñada para ser lo más sencilla de usar posible y para ofrecer bebidas 
de calidad profesional. Disfruta de un espresso, un café largo, o hasta un capuchino o un 
latte macchiato, entre otros, con solo tocar un botón.
Tu cafetera espresso KRUPS viene equipada con una interfaz intuitiva.
Sus avanzadas tecnologías te permiten obtener los mejores resultados posibles con la 
máxima cantidad de aroma y sabor a partir de granos de café recién molidos.
Esperamos que disfrutes de tu café y de tu cafetera KRUPS.
El embalaje del aparato Evidence by WILMOTTE EA89W es ecológico. Por ese motivo, 
hemos decidido evitar el uso de plástico protector. Aunque nos hemos asegurado de 
proteger el producto, es posible que veas algo de polvo al sacar el aparato de la caja. Te 
recomendamos que lo limpies bien con un paño antes del primer uso.

El equipo de KRUPS

DESCRIPCIÓN GENERAL

Descripción general del panel de control:

Tecla Descripción/función general

Encender y apagar la cafetera. Mantén pulsada para encender la cafetera.

Te permite volver a la pantalla anterior o interrumpir una receta en curso. 

Navegación hacia arriba en el menú o aumento del parámetro seleccionado.

Navegación hacia abajo en el menú o disminución del parámetro seleccionado. 

Validación de la selección realizada.

Pulsar antes de la selección de la bebida para duplicar la cantidad. 

Pulsar antes de la selección de la bebida para aumentar o reducir la intensidad del 
café modificando la cantidad de café molido.

Comienza la preparación de una bebida. 

Te permite acceder a preparaciones adicionales: ristretto, doppio, americano, 
espuma de leche, té negro, té verde, infusión. Lleva a cabo un enjuagado completo

Te permite acceder al menú Favoritos y a tus recetas guardadas/Después de 
preparar una bebida, te permite guardarla como favorito.

Te permite acceder al menú general  
(ajustes de la cafetera, mantenimiento e información del producto).
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DATOS TÉCNICOS

Aparato Cafetera Espresso automática EA89

Suministro eléctrico 220–240 V/50 Hz

Presión de la bomba 15 bares

Depósito de café en grano 250 g

Consumo de energía En funcionamiento: 1450 W

Depósito de agua 2,3 L

Funcionamiento y almacenamiento En interiores, en un lugar seco  
(protegido de las heladas)

Dimensiones (mm) Al x An x Prof 367 x 240 x 380

Peso EA89 (kg) 8,7

Sujetos a cambios técnicos.

DESCRIPCIÓN DEL APARATO

A Asa de la tapa del depósito de agua
B Depósito de agua
C Bandeja de posos de café
D Salidas de café con altura regulable
E Rejilla y bandeja recogegotas extraíbles
F Tapa del depósito de café en grano
G Bloque de capuchino táctil extraíble
G1  Llave de desmontaje para limpiar el 

sistema de vapor
G2 Bloque de capuchino táctil

H Conducto de la leche y mezclador
I Indicador flotante del nivel de agua
 1-Depósito de café en grano
J  Botón de ajuste de finura de molido
K Embudo de tableta de limpieza
L Molinillo de metal
 2-Panel de control
M Pantalla OLED
N Botón encender/apagar
O Teclas táctiles

FUNCIONAMIENTO E INSTALACIÓN DEL APARATO

FUNCIONAMIENTO
Coloca la cafetera sobre una superficie de trabajo estable, limpia, seca y horizontal.
Cuando utilizas la cafetera por primera vez, se te pide que selecciones varios ajustes de configuración.
Sigue las instrucciones que aparecen en la pantalla.
Los primeros ajustes solicitados son:

INFORMACIÓN IMPORTANTE DEL PRODUCTO

Lee el manual de usuario y el folleto de instrucciones de seguridad detenidamente antes de usar el 
aparato por primera vez y consérvalos: un uso inadecuado exime a KRUPS de toda responsabilidad.

ACCESORIOS SUMINISTRADOS CON LA CAFETERA

Comprueba los accesorios suministrados con la cafetera. Si falta alguna pieza, ponte en contacto 
directamente con el departamento de atención al cliente de KRUPS.

1. 2 pastillas de limpieza

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

2. 1 sobre de agente descalcificante

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

3. Conducto de la leche ajustable al bloque de
capuchino táctil

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

4. Conducto de la leche adicional para el bloque de
capuchino táctil

5. Llave de desmontaje para limpiar el circuito de vapor 
situado en el bloque de capuchino táctil (G).

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

6. Cartucho de sistema de filtrado de agua Claris con 
accesorio para enroscar

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

7. 1 tira para determinar la dureza del agua

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

8.
Instrucciones de uso
Directorio de centros de servicio posventa de Krups
Documento de garantía

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

 Precaución: Para mantener la garantía, solo se deben utilizar accesorios Krups con esta cafetera.
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AGUA

La calidad del agua influye en gran medida en la calidad del aroma. Los depósitos de cal y el 
cloro pueden alterar el sabor del café. Para preservar el aroma del café en su totalidad, recomen-
damos que utilices agua fresca, así como un cartucho de sistema de filtrado de agua Claris, o 
agua embotellada con residuos secos por debajo de 800 mg/L (consulta la etiqueta de la botella). 
Consulta el capítulo “DUREZA DEL FILTRO Y DEL AGUA”.

TAZA

Cuando prepares bebidas calientes, te recomendamos que utilices tazas del tamaño adecuado y 
que las precalientes colocándolas bajo agua caliente.

GRANOS
 
El café en grano tostado puede perder su aroma si no está protegido. Aconsejamos que utilices 
una cantidad de grano adecuada para tu consumo durante los próximos 2-3 días y que elijas 
paquetes de 250 g. La calidad del café en grano varía y el gusto es subjetivo. El café Arabica 
ofrece aromas delicados y florales, mientras que el Robusta tiene mayor contenido de cafeína y 
presenta más amargor y mayor cuerpo. Es bastante común mezclar ambos tipos para obtener un 
café más equilibrado. No dudes en pedir consejo a tu proveedor de café tostado. No recomenda-
mos el uso de granos oleosos y caramelizados, ya que pueden dañar la cafetera.

La finura del molido influye en la intensidad del aroma y en la calidad de la crema. Cuanto más finos se 
muelan los granos, más suave será la crema. El molido también se puede adaptar a la bebida deseada.

FILTRO Y DUREZA DEL AGUA

¿PARA QUÉ SIRVE EL AJUSTE DE DUREZA DEL AGUA?

Para evitar la acumulación de cal en la cafetera y optimizar la calidad del café, te recomendamos que 
ajustes el nivel de dureza del agua en el aparato.

¿CÓMO SE ESTABLECE EL NIVEL DE DUREZA DEL AGUA DE LA CAFETERA?

• Llena un vaso de agua.
• Sumerge la tira de prueba que viene con la cafetera en el vaso de agua.
• Espera 1 minuto. Los cuadrados de la tira de prueba cambiarán de color.
• Cuenta el número de cuadrados de color. Esto te indica el nivel de dureza del agua entre 0 y 4.

• Ve a “ ” - Luego a Ajustes - Utiliza la flecha para desplazarte hacia abajo hasta  la dureza 
e introduce el número correspondiente.

• Pulsa OK.

¿YA NO TIENES LA TIRA DE PRUEBA?

Si necesitas repetir esta operación más tarde, pero ya no te quedan más tiras de prueba, cambia el 
ajuste de dureza del agua según el lugar de uso o la información proporcionada por las compañías de 
agua, utilizando la tabla siguiente:

Consejos y sugerencias
Idioma
Selecciona un idioma de visualización pulsando las flechas hasta que aparezca el idioma elegido.
Pulsa el botón OK para confirmar.

Unidad de medida
Puedes elegir entre ml y oz para el volumen.

Fecha y hora
Para ajustar la hora, pulsa el formato de hora que prefieras: 24 horas o a. m /p. m.

Encendido y apagado automáticos
Puedes programar la hora a la que quieres que se encienda la cafetera automáticamente. Este 
ajuste se puede adaptar según tus necesidades: a diario, semanalmente o para el fin de semana. 
Elige la hora para el inicio automático de acuerdo con el formato de hora que hayas seleccionado 
anteriormente.
También puedes elegir el tiempo que debe transcurrir para que el aparato se apague automática-
mente y así optimizar el consumo de energía.

Ajuste de aclarado del circuito de café
Para garantizar la calidad del café, el sistema de café se enjuaga cada vez que lo enciendes,
aunque también puedes desactivar esta opción.

Nivel de dureza (consulta p. 23)

Instalación del filtro
Cuando se utiliza por primera vez, el aparato te pregunta si quieres instalar el filtro. Si quieres,
selecciona SÍ y sigue las instrucciones que aparecen en pantalla.

Cuando se utiliza por primera vez, la máquina debe cebarse para que pueda funcionar
y llenar los circuitos de agua. Se realizará el precalentamiento y el enjuagado automático.

Para obtener más información, consulta el capítulo 1. “PRIMER USO” de la guía de inicio rápido.

El aparato ha sido revisado y probado antes de salir de las instalaciones de fabricación. A pesar de 
toda la atención que se ha prestado a la limpieza, es posible que encuentres restos de café en el 
molinillo o gotas de café en la rejilla de la bandeja recogegotas. Al desembalar la cafetera, también 
puedes notar la presencia de polvo debido al material protector. Te recomendamos que limpies bien 
la cafetera con un paño suave antes de usarla por primera vez. 
Gracias por tu comprensión.
Nunca utilices un aparato dañado.

CAFETERA EN MODO DE ESPERA
Según la preparación seleccionada, la cafetera realiza el enjuagado automático cuando está en 
modo de espera. El ciclo solo dura unos segundos y se detiene automáticamente.
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CÓMO AJUSTAR LA FINURA DEL MOLIDO
Gira el botón de ajuste del depósito de café en grano (J) en función del tipo de grano y la intensidad de 
aroma que quieras. Este ajuste debe realizarse durante el molido, muesca a muesca. Después de tres 
preparaciones, notarás una diferencia significativa en el sabor.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

El molinillo puede funcionar vacío ocasionalmente o cuando no quedan granos de café o quedan pocos. Puede 
funcionar hasta 10 segundos vacío para determinar su consumo y asegurarse de que funciona correctamente.

Los granos de café se quedan en el recipiente:

• El café puede ser demasiado oleoso y por eso el aparato no lo atrapa correctamente. Puedes 
ayudar a bajar los granos y comprobar si vuelve a funcionar. Sin embargo, se recomienda 
cambiar el café (consulta la función de tipos de grano).

• Este es mi tipo de café habitual y la cafetera ha funcionado bien hasta ahora: ponte en contacto 
con el departamento de atención al cliente de KRUPS.

PREPARACIÓN DE BEBIDAS

BEBIDAS DISPONIBLES EN ESTA CAFETERA Y POSIBLES AJUSTES:

Bebidas Volumen
aproximado X2 Aroma + Favoritos

Ristretto
Espresso corto con cuerpo. 25ml x x

Espresso
Un café con aromas intensos, rematado con 
una crema de caramelo ligeramente amarga.

40ml x x x

Café largo
Mayor contenido de cafeína, pero más ligero 
en la boca. Muy popular por la mañana.

120ml x x x

Doppio
Espresso doble con crema de color ámbar. 100ml x x

Americano
Espresso largo doble con agua caliente. 240ml x x

Capuchino
Un equilibrio entre leche, espuma y café. 180ml x x x

Latte Macchiato
Una gran dosis de leche, un café espresso 
gourmet con espuma de leche.

240ml x x x

Caffe Latte
Espuma de leche con un ligero sabor a café. 280ml x x x

Dureza
del agua

Clase 0
Muy blanda

Clase 1
Blanda

Clase 2
Moderadamente dura

Clase 3
Dura

Clase 4
Muy dura

° dH < 3° > 4° > 7° > 14° > 21°

° eH < 3,75° > 5° > 8,75° > 17,5° > 26,25°

° fH < 5,4° > 7,2° > 12,6° > 25,2° > 37,8°

Ajuste del
aparato 0 1 2 3 4

¿POR QUÉ ES NECESARIO INSTALAR UN CARTUCHO DE FILTRADO?
El cartucho de sistema de filtrado de agua Claris optimiza el sabor del café y reduce la acumulación de 
cal y la necesidad de mantenimiento.

¿CÓMO SE INSTALA EL CARTUCHO DEL SISTEMA DE FILTRADO CLARIS?
El cartucho se coloca en el depósito de agua.

•  Cuando instales el cartucho, te recomendamos que gires el anillo gris del extremo del 
cartucho de filtrado para indicar la fecha equivalente a 2 meses desde la instalación.

•  Coloca correctamente el cartucho en su ubicación, con el anillo numerado hacia arriba.

•  Utiliza la sujeción enroscable de color negro o gris que se suministra con el cartucho 
para colocar y ajustar el cartucho en su lugar.

¿CUÁNDO SE DEBERÍA CAMBIAR EL CARTUCHO DE SISTEMA DE FILTRADO DE AGUA CLARIS?
•  2 meses después de la instalación o cuando la cafetera indique que debes hacerlo.

MOLINILLO: AJUSTE DE LA FINURA DE MOLIDO

¿POR QUÉ AJUSTAR LA FINURA DE MOLIDO?

Puedes ajustar la intensidad del café ajustando cómo de fino se muelen los granos de café. La variación 
de la finura del molido te permite adaptarte a los diferentes tipos de grano:

• Un grano más oleoso y tostado requerirá un molido más grueso.

• Un grano con un tueste más ligero será más seco y requerirá un molido más fino.

Además, para el mismo café, el ajuste del molido afecta al aroma de la taza: cuanto más fino sea el 
molido, más intenso será el aroma.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

Tostado:

Muy intenso 
(Francés oscuro)

Intenso 
(Francés)

Maduro 
(Francés claro)

Medio 
(Ámbar)

Claro 
(Rubio)
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CÓMO PREPARAR UNA BEBIDA CON LECHE
• Conecta el conducto para la leche en el lado derecho del bloque de capuchino táctil.

• Sumerge el otro extremo del conducto (lado metalizado) en un recipiente lleno de leche o 
directamente en la botella de leche.

• Coloca las tazas debajo de las boquillas.

• Selecciona la bebida con leche de tu elección (tamaño, intensidad del café, X2).

• La preparación comenzará con el espumado de la leche seguido del flujo de café o viceversa, 
según la receta.

• Puedes ajustar el volumen con los botones “ ” o “ ” durante la preparación.

Estas etapas se realizarán automáticamente y, a continuación, tendrás lista la bebida para que la disfrutes.

Para obtener más información, consulta el capítulo 5.A “PREPARACIÓN DE UNA BEBIDA CON 
LECHE” de la guía de inicio rápido.
Importante: Al final de cada receta, la cafetera indica que se efectúe un enjuagado de la leche. Te 
recomendamos que lo hagas para garantizar una higiene óptima y un funcionamiento adecuado del 
sistema para leche. Consulta el capítulo 5.B “ENJUAGADO RÁPIDO DESPUÉS DE HACER UNA 
BEBIDA CON LECHE (30 seg)” de la guía de inicio rápido.
Te recomendamos que limpies manualmente el sistema de leche con regularidad o cada x bebidas. Consulta 
el capítulo 6. “LIMPIEZA MANUAL PROFUNDA DEL SISTEMA DE LECHE” de la guía de inicio rápido.

TÉS E INFUSIONES

CÓMO PREPARAR TÉ O UNA INFUSIÓN

Tu aparato te permite preparar 3 tipos de té: té verde, té negro e infusiones. Puedes ajustar el volumen 
de la bebida a tu gusto. La temperatura del agua caliente se adapta a la bebida seleccionada. 

Consejos y sugerencias

 Coloca la taza debajo de las boquillas. 

• Pulsa el botón Más del menú.

• Selecciona la bebida que quieras y pulsa “ ”.

• Puedes ajustar el volumen con los botones “ ” o “ ” durante la preparación.

FUNCIÓN FAVORITOS

¿PARA QUÉ SIRVE LA FUNCIÓN FAVORITOS?
La función Favoritos te permite acceder más fácil y rápidamente a tu bebida preferida con los ajustes 
personalizados guardados.

Consulta el capítulo 2 “PREPARACIÓN DE BEBIDAS” de la guía de inicio rápido.

Bebidas Volumen
aproximado X2 Aroma + Favoritos

Espuma de leche
Una gran cantidad de leche con espuma. 160ml x

Té verde
Agua caliente a la temperatura ideal del 
té verde.

200ml x

Té negro
Agua caliente a la temperatura ideal del 
té negro.

200ml x

Infusión
Agua caliente a la temperatura ideal para 
una infusión.

200ml x

CÓMO AJUSTAR LA ALTURA DE LAS BOQUILLAS DE CAFÉ

Para todas las bebidas propuestas, puedes bajar y subir las boquillas de café en función del tamaño 
de la taza.

CÓMO PREPARAR MI BEBIDA
• Comprueba que el depósito de café en grano está lleno.

Precaución: Para evitar daños en la cafetera, ten cuidado de no verter agua en el molinillo de café.

•  Comprueba si el depósito de agua está lleno. Si no hay suficiente agua, la cafetera emitirá un 
aviso.

Consulta el capítulo 7.A “LLENADO DEL DEPÓSITO DE AGUA” de la guía de inicio rápido.
• Coloca las tazas debajo de las salidas de café.

• Realiza los ajustes (Aroma, X2).

• Selecciona la bebida elegida.

• Ajusta el volumen

Para obtener más información, consulta el capítulo 2 “AJUSTES DE LAS BEBIDAS” de la guía de 
inicio rápido.

CÓMO INTERRUMPIR LA PREPARACIÓN DE UNA BEBIDA

Puedes interrumpir la preparación en cualquier momento pulsando el botón “ ” Atrás. Cuando se 
interrumpe un ciclo, no se detiene inmediatamente. La cafetera no estará accesible durante un tiempo.

CÓMO ACTIVAR LA FUNCIÓN DE BEBIDAS DOBLES
El aparato te permite preparar dos tazas al mismo tiempo. La función de doble taza está disponible 
para todas las recetas de acceso directo y se puede acceder a ella simplemente pulsando la función 
X2 antes de iniciar la receta seleccionada.

BEBIDAS CON LECHE

Para espumar la leche, debes utilizar leche UHT pasteurizada directamente de la nevera (de 3 a 5 °C). El uso 
de tipos de leche especiales (microfiltrada, cruda, fermentada, enriquecida) o bebidas vegetales (leche de 
arroz, avena o almendra) puede ofrecer resultados menos satisfactorios en términos de calidad y cantidad 
de la espuma. Una vez abierta la botella de leche, ya sea de plástico o de vidrio, debe guardarse en el 
frigorífico a una temperatura de 4 °C o inferior. Por lo general, la leche se puede conservar entre 5 y 7 días.

Consejos y sugerencias
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MANTENIMIENTO DEL DEPÓSITO DE AGUA Y DEL DEPÓSITO DE GRANOS

CUÁNDO Y CÓMO LIMPIAR EL DEPÓSITO DE AGUA

Para conservar un mejor sabor del café, que se ve afectado por la calidad del agua, y por motivos higiénicos, 
te recomendamos que limpies el depósito de agua diariamente con agua caliente del grifo y un cepillo para 
biberones. También te recomendamos que seques esta pieza al aire antes de volver a ponerla en su sitio.

CUÁNDO Y CÓMO LIMPIAR EL DEPÓSITO DE CAFÉ EN GRANO

Los granos de café pueden dejar residuos de aceite que pueden afectar a la calidad del café. Para 
conservar los aromas del café y por motivos higiénicos, te recomendamos que limpies el depósito con 
un paño suave y seco siempre que necesites llenarlo.

 Precaución: No uses agua para limpiar el depósito de café en grano ya que podría dañar la cafetera.

MANTENIMIENTO DEL SISTEMA DE LECHE

Mantenimiento ¿Cuándo? Explicaciones Accesorios 
necesarios

Enjuagado del 
sistema de 
leche
10 s - 20 ml

Después de cada bebida 
con leche, cuando la 
cafetera te pida que lo 
hagas.

Te permite enjuagar el circuito 
de leche de la cafetera. Puedes 
iniciar un enjuagado del sistema 
de leche en cualquier momento 
en el menú Mantenimiento.

Enjuagado 
manual del 
conducto de la 
leche 30 s

Después de cada bebida 
con leche.

Por motivos higiénicos, es 
obligatorio limpiarlo después de 
preparar una bebida con leche. 
Este procedimiento consiste 
en limpiar manualmente y 
con cuidado el conducto y su 
conector con agua caliente 
inmediatamente después de 
cada uso. Consulta el capítulo 
5.B “ENJUAGADO RÁPIDO 
DESPUÉS DE UNA RECETA 
CON LECHE”

Agua caliente 
y detergente 
líquido

Limpieza del 
sistema de 
leche

Por motivos higiénicos, 
recomendamos limpiar 
manualmente todo el 
sistema de leche a diario 
si se utiliza regularmente 
o cuando no se ha 
utilizado durante un 
tiempo (más de 2 días).

Tendrás que desmontar 
y limpiar el bloque de 
capuchino táctil extraíble 
con frecuencia. Consulta el 
capítulo 6 “LIMPIEZA MANUAL 
PROFUNDA DEL SISTEMA DE 
LECHE - 5 MIN” 

Agua caliente, 
detergente 
líquido y 
aguja de 
limpieza

!   Importante: Por motivos higiénicos, y para obtener siempre la misma calidad de espuma, te 
recomendamos que sustituyas el conducto para la leche y la boquilla de plástico cada tres meses 
aproximadamente. Estos accesorios están disponibles en el sitio web krups.com.

CÓMO CREAR UN FAVORITO
Puedes editar cada receta y guardarla como favorito. Prepara lo que necesites y, a continuación, 
comienza tu bebida. Cuando esté lista, pulsa para guardarla en el menú FAVORITOS.“ ”.

Solo se puede guardar un favorito por receta. Al guardar en Favoritos, se borrará cualquier favorito 
guardado anteriormente.

CÓMO EMPEZAR A HACER UNA BEBIDA GUARDADA EN MIS FAVORITOS

El botón “ ” Favoritos permite acceder al menú Personalizado, donde se guardan todas tus recetas 
favoritas. Una vez en este menú, solo tienes que seleccionar la bebida que quieres preparar y se iniciará 
con los ajustes guardados. Para salir del “ ” menú Favoritos, pulsa Atrás “ ” o “ ”  Favoritos.

¿PUEDO ELIMINAR MIS BEBIDAS FAVORITAS?
Puedes eliminar los favoritos guardados en el menú Favoritos para crear otros nuevos. Pulsa «  » y, a 
continuación, selecciona Ajustes y Eliminar favoritos. Ten en cuenta que se eliminarán todos los favoritos.

MANTENIMIENTO GENERAL

Llevar a cabo un mantenimiento adecuado prolongará la vida útil de la cafetera y preservará el sabor 
auténtico del café. Por motivos higiénicos, te recomendamos que enjuagues la cafetera todos los días o 
cuando no se haya utilizado durante un tiempo (más de 2 días). Puedes configurar el enjuagado automático, 
lo que garantiza el café con el mejor sabor y una higiene óptima. Consulta el capítulo OTRAS FUNCIONES.

MANTENIMIENTO DEL DEPÓSITO DE POSOS DE CAFÉ Y DE LA BANDEJA RECOGEGOTAS

La bandeja recogegotas recoge el agua usada y el depósito de posos de café recoge los residuos.

!  Importante: :  La bandeja recogegotas te permite recoger el agua o café que se sale del aparato  
durante la preparación de la bebida y después. Es importante colocarla siempre en 
su sitio y vaciarla y limpiarla a diario.

El indicador flotante amarillo de la bandeja recogegotas señala cuándo es el momento de vaciar el 
depósito de agua.

CUÁNDO Y CÓMO VACIAR Y LIMPIAR LA BANDEJA RECOGEGOTAS 
Consulta los capítulos 9.A “VACIADO DE LA BANDEJA RECOGEGOTAS” y 9.B “LIMPIEZA 
REGULAR DE LA BANDEJA RECOGEGOTAS” de la guía de inicio rápido.

Por motivos higiénicos, como esta bandeja está en contacto con la leche y el café, te recomendamos 
que desmontes y limpies cada pieza con una esponja y agua templada y jabón todos los días. También 
recomendamos secar cada pieza al aire antes de volver a colocarla y ponerla en su sitio.
No las introduzcas en el lavavajillas.

CUÁNDO Y CÓMO VACIAR Y LIMPIAR EL DEPÓSITO DE POSOS DE CAFÉ
Consulta los capítulos 8.A “VACIADO DEL DEPÓSITO DE POSOS DE CAFÉ” y 8.B “LIMPIEZA 
REGULAR DEL DEPÓSITO DE POSOS DE CAFÉ” de la guía de inicio rápido.

Cuando lo solicite la cafetera.
Por motivos higiénicos, te recomendamos que limpies el depósito de posos diariamente con una 
esponja y agua templada y jabón. También te recomendamos que seques esta pieza al aire antes de 
volver a ponerla en su sitio.
No la introduzcas en el lavavajillas.
Puedes vaciarlo con frecuencia, antes de que la cafetera lo indique, pero asegúrate de que está 
encendida para que pueda registrar que el depósito se ha vaciado.

!  Importante:  No vaciar el depósito de posos de café y la bandeja recogegotas con regularidad, 
como se indica anteriormente, puede dañar el aparato.
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OTRAS FUNCIONES

CÓMO ACCEDER A LOS AJUSTES DE LA CAFETERA
Tu cafetera KRUPS Evidence tiene muchos ajustes, ¡no dudes en probarlos! Esto te permitirá 
personalizar aún más tu experiencia.
Se puede acceder al menú Ajustes a través del botón “ ” que permite acceder al menú general
(ajustes de la cafetera, mantenimiento e información del producto).

AJUSTES
Al seleccionar Ajustes, puedes realizar los cambios que quieras, según tus preferencias, para una 
mayor comodidad de uso. Los ajustes principales disponibles son:

Fecha Se debe ajustar la fecha, especialmente si se utiliza un cartucho antical.

Reloj Puedes seleccionar un reloj de 12 o 24 horas.

Idioma Puedes seleccionar el idioma de tu elección entre las opciones 
proporcionadas.

Unidad de medida Puedes elegir entre ml y oz para la unidad de medida.

Brillo de la pantalla Puedes ajustar el brillo de la pantalla según tus preferencias.

Temperatura del 
café Puedes ajustar la temperatura de tus bebidas de café en tres niveles.

Temperatura del té Puedes ajustar la temperatura del té en tres niveles.

Dureza del agua Debes ajustar la dureza del agua entre 0 y 4. Consulta el capítulo sobre 
medición de la dureza del agua.

Encendido 
automático

Puedes comenzar a precalentar el aparato automáticamente a la hora 
elegida.

Apagado 
automático

Puedes elegir el periodo de tiempo después del cual el aparato 
seleccionado se detendrá automáticamente (periodo de no uso).

Enjuagado 
automático

Puedes elegir activar o no el enjuagado automático de la boquilla de café 
al encender la cafetera.

Ajustes de bebidas Puedes restablecer los ajustes predeterminados. También puedes activar 
de forma permanente el Aroma +.

Para salir del menú Ajustes, pulsa “ ” o el botón Ajustes.
Si desenchufas la cafetera, todos los ajustes, excepto la fecha y la hora, se guardarán en la memoria.

INFORMACIÓN
El menú Información proporciona acceso a una serie de datos sobre tu uso y sobre ciertas etapas 
de la vida útil de tu cafetera. También te informa sobre su mantenimiento. La principal información 
disponible es:

Bebidas preparadas Muestra el número de bebidas preparadas.

Limpieza del circuito de café Indica que debe realizarse en x ciclos.

Descalcificación Indica que debe realizarse en x ciclos.

Filtro Indica que será necesario cambiarlo en x días o x litros.

Para salir del menú Información, pulsa “ ” o el botón Ajustes.

OTROS MANTENIMIENTOS

MantenimientoMantenimiento ¿Cuándo?¿Cuándo? ExplicacionesExplicaciones Accesorios necesarios y acciones a realizarAccesorios necesarios y acciones a realizar

Enjuagado 
de sistema 
de café 45 s – 
30 ml

Te recomendamos 
que enjuagues el 
sistema de café 
todos los días 
o cuando no se 
haya utilizado 
durante un 
tiempo

(más de 2 días).

Te permite enjuagar 
el circuito de café 
de la cafetera. Este 
procedimiento solo 
emplea agua caliente. 
Garantiza el sabor 
auténtico del café.

-  Coloca un recipiente debajo de las 
boquillas de café

- Pulsa “ ”
-  Selecciona Mantenimiento y, a 

continuación,
Enjuagado del sistema de café. El 
enjuagado automático al encender el 
aparato también se puede activar en 
Ajustes.

Limpieza de 
la máquina
13 min – 
600 ml

Cuando la 
cafetera te pida 
que lo hagas.

Para preservar el 
mejor sabor del 
café y por motivos 
higiénicos, te 
recomendamos 
limpiar y desengrasar 
la cafetera. Esto 
garantiza una 
conservación óptima 
de los aromas.

Accesorio necesario: 1 pastilla de 
limpieza KRUPS y un recipiente con 
capacidad de al menos 600 ml.
Consulta el capítulo 10 “LIMPIEZA
AUTOMÁTICA COMPLETA DE LA 
CAFETERA 3 VECES/AÑO - 13 MIN” 
También puedes realizar la limpieza 
cuando quieras “ ”si pulsas 
Mantenimiento.

Descalcificación
20 min – 600 ml

El aparato te 
notifica cuando 
es necesario 
ejecutar un 
programa de 
descalcificación. 
La cafetera 
mide su propio 
nivel de cal. Si 
no se puede 
acceder a la 
descalcificación, 
significa que no 
es necesaria.

La descalcificación 
de tu cafetera te 
garantiza que funcione 
correctamente y 
elimine los depósitos 
de cal o sarro. 
Este paso es muy 
importante para 
garantizar que el 
aparato funciona 
bien y dura mucho 
tiempo. Durante la 
primera fase de la 
descalcificación, 
el agua no fluye 
necesariamente por 
los inyectores. Esto 
es normal; la cantidad 
de agua y el producto 
que utiliza la cafetera 
depende del número 
de bebidas de café 
y bebidas con leche 
que se hayan hecho 
desde la última 
descalcificación. 

Accesorio necesario: 1 sobre para 
la descalcificación de KRUPS 
y un recipiente con capacidad 
de al menos 600 ml. Cuando sea 
necesario ejecutar un programa 
de descalcificación, el aparato te 
lo notificará. O Cuando se alcance 
el umbral de descalcificación y se 
muestre el aviso, pulsa “ ” para 
ejecutar el programa; para posponerlo, 
pulsa “ ”. Una vez iniciado el 
procedimiento, sigue las instrucciones 
que aparecen en la pantalla. La 
descalcificación también se puede 
ejecutar en el menú Mantenimiento 
-> Descalcificación. Consulta el 
capítulo 11 “PROGRAMA DE 
DESCALCIFICACIÓN - 20 MIN” 

!   Importante: No es necesario que pongas el programa de mantenimiento tan pronto como el 
aparato lo indique, pero debes hacerlo razonablemente pronto. Si la limpieza se pospone, el aviso 
permanecerá en la pantalla hasta que se haya realizado la operación.

!   Importante: Si desconectas la cafetera durante el mantenimiento o si se produce un fallo del suministro, 
el programa de limpieza se reiniciará. No será posible posponer esta operación: es obligatorio enjuagar 
el circuito de agua. En ese caso, es posible que se requiera otra pastilla de limpieza.
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2) No sale vapor.
a. Al utilizar un ciclo de vapor por primera vez, si no sale vapor correctamente:

  Comprueba que la salida de vapor no está bloqueada. Consulta más arriba: “Parece que la salida 
de vapor de la cafetera está obstruida de forma parcial o por completo”.
  Realiza el siguiente proceso una sola vez:  
Vacía el depósito de agua y retira temporalmente el cartucho de sistema de filtrado de agua 
Claris. Llena el depósito con agua mineral rica en calcio (>100 mg/L) y ejecuta programas de 
espuma de leche consecutivos con agua (de 5 a 10 ciclos) en un recipiente hasta obtener un 
chorro continuo de vapor. Vuelve a colocar el cartucho en el depósito.

b. La boquilla de vapor ya ha funcionado antes:
  Comprueba que la salida de vapor no está bloqueada. Consulta más arriba: “Parece que la salida 
de vapor de la cafetera está obstruida de forma parcial o por completo”.
  Si después de completar los pasos anteriores sigue sin haber vapor, ponte en contacto con tu 
centro de reparaciones.

3) Sale vapor por la rejilla de la bandeja recogegotas.
  Dependiendo del tipo de preparación, puede salir vapor por la rejilla de la bandeja recogegotas.

4) Aparece vapor debajo de la tapa del depósito del café en grano.
  Comprueba que el compartimento de la pastilla de limpieza bajo la tapa está cerrado.

MANTENIMIENTO

1) La cafetera no indica que hay que efectuar la descalcificación.
  El ciclo de descalcificación se solicita una vez que se ha preparado una gran cantidad de bebidas 
con leche o agua caliente. Si solo bebes café, no será necesario efectuar la descalcificación con 
frecuencia.

2) Hay posos en la bandeja recogegotas.
  Pueden depositarse algunos posos de café en la bandeja recogegotas. La cafetera está diseñada 
para eliminar cualquier exceso de café molido de modo que el área de filtración se mantenga limpia.

3) El aviso en la pantalla permanece después de vaciar la bandeja de posos de café.
  Vuelve a colocar la bandeja de posos de café.

4) Después de llenar el tanque de agua, el aviso intuitivo en pantalla permanece encendido.
  Comprueba que el depósito está colocado correctamente en el aparato. El indicador flotante 
negro en la parte inferior del depósito debe moverse libremente. Comprueba el indicador flotante 
y desbloquéalo si es necesario.

BEBIDAS
1) El café sale demasiado despacio.

  Gira el botón de finura de molido hacia la derecha para obtener un molido más grueso (según el 
tipo de café utilizado).
  Lleva a cabo uno o más ciclos de enjuagado del sistema de café.
  Cambia el cartucho de sistema de filtrado de agua Claris.

2) El café es demasiado claro o no tiene suficiente cuerpo.
  Comprueba que el depósito de café en grano contiene café y que baja correctamente.
  Evita utilizar cafés oleosos, caramelizados o saborizados que tal vez no se introduzcan en la 
cafetera correctamente.
  Disminuye el volumen de preparación y aumenta la intensidad con la función Intensidad del café. 
Gira el botón de finura de molido para obtener un molido más fino. Prepara la bebida en dos 
ciclos con la función de dos tazas.

3) El café o espresso no está lo suficientemente caliente.
  Aumenta la temperatura del café en los ajustes de la cafetera. Calienta la taza enjuagándola con 
agua caliente antes de preparar la bebida.
  Enjuaga el circuito de café antes de prepararte uno; se puede configurar una función de enjuagado 
de café para ejecutarse cuando el aparato está encendido, en Ajustes/Enjuagado automático.

RESPUESTAS A TUS PREGUNTAS

FUNCIONAMIENTO
1) La cafetera muestra un fallo, el software se ha bloqueado O presenta un funcionamiento incorrecto.

  Apaga y desenchufa la cafetera, retira el cartucho de filtrado, espera 1 minuto y reinicia la cafetera. 
Mantén pulsado el botón encender/apagar durante al menos 3 segundos para iniciarla.

2)  El aparato no se enciende después de pulsar el botón encender/apagar (durante al menos 3 
segundos).

   Comprueba los fusibles y la toma de corriente. Comprueba que ambas clavijas están insertadas 
correctamente en la toma. Si esto no funciona, ponte en contacto con el departamento de 
atención al cliente de KRUPS.

3) Se ha producido un corte de energía durante un ciclo.
  El aparato se restablece automáticamente cuando vuelve el suministro.

4) El molinillo está funcionando vacío.
  Esto es normal si sucede ocasionalmente y no hay granos de café o queda muy poca cantidad. 
Puede funcionar hasta 10  segundos vacío para determinar su consumo y asegurarse de que 
funciona correctamente.
  Los granos de café se quedan en el recipiente:
• El café puede ser demasiado oleoso y por eso el aparato no lo atrapa correctamente.
• Puedes ayudar a bajar los granos y comprobar si vuelve a funcionar. Sin embargo, se 

recomienda cambiar el café (consulta la función de tipos de grano).
• Este es mi tipo de café habitual y la cafetera ha funcionado bien hasta ahora: ponte en contacto 

con el departamento de atención al cliente de KRUPS.
USO
1) El molinillo está haciendo un ruido extraño.

  Hay cuerpos extraños en el molinillo. Trata de succionarlos con una aspiradora; si no funciona, 
ponte en contacto con el departamento del servicio de atención al cliente de KRUPS.

2) Hay agua bajo el aparato.
  Antes de retirar la bandeja recogegotas, espera 15 segundos después de preparar un café para 
quela cafetera finalice el ciclo correctamente.
  Comprueba que la bandeja recogegotas está colocada correctamente en la cafetera. Siempre 
debe estar en su sitio, incluso cuando la cafetera no está en uso.
  Comprueba que la bandeja recogegotas no está llena.
  Comprueba que el depósito de agua está correctamente instalado

3) Es difícil girar el botón de ajuste de la finura de molido.
  Gira el botón de ajuste de la finura de molido solo cuando el molinillo esté en funcionamiento.

4) El aparato no sirve café.
  Se ha detectado un incidente durante el ciclo de preparación del café.
  El aparato se ha reiniciado automáticamente y está listo para un nuevo ciclo.

5) Has usado café molido en lugar de café en grano.
  Utiliza la aspiradora para limpiar el café molido del depósito de café en grano.

6) Sale agua de las boquillas de café cuando se detiene la cafetera.
  Es algo normal. Se trata de un enjuagado automático para limpiar las boquillas de café y evitar 
que se obstruyan.

VAPOR Y LECHE
1) Parece que la salida de la leche está obstruida de forma parcial o por completo.

  Limpia el bloque de capuchino táctil. Consulta la guía de inicio rápido “LIMPIEZA MANUAL 
PROFUNDA DEL SISTEMA DE DISTRIBUCIÓN DE LECHE - 5 MIN”.
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4) Sale agua limpia a través de las boquillas antes de cada café.
  Al comienzo de la receta, se produce una preinfusión de café que puede hacer que salga una 
pequeña cantidad de agua de las boquillas de café.

Si alguno de los problemas descritos continúa, ponte en contacto con el departamento del servicio de 
atención al cliente de KRUPS.

EXTRACCIÓN
Por motivos de seguridad, algunos aparatos contienen una batería a la que solo puede acceder un 
reparador. Para sustituirla, ponte en contacto con el centro de servicio técnico más cercano.

!  Importante: 

	El aparato contiene una serie de materiales que pueden reutilizarse y reciclarse.
	Ayudemos a proteger el medioambiente.

 Llévalo a un punto verde para que se procese.

GARANTÍA
La garantía no se aplica en los siguientes casos:
 – La presencia de cuerpos extraños en el molinillo
 – Se ha vertido café molido en el contenedor de granos o en el compartimento de la pastilla de limpieza
 – No se utiliza el cartucho de sistema de filtrado de agua Claris según las instrucciones KRUPS
 – En caso de falta de descalcificación, limpieza o mantenimiento regular.

Solo un centro KRUPS autorizado puede manipular el aparato.

Esta máquina de café/espresso Espresso automática solo debe utilizarse para preparar café, agua 
caliente o espuma de leche.

Fabricante: GSM – 1076 Rue Saint-Léonard 53100 Mayenne - Francia
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Caro cliente,
Agradecemos a sua preferência pela aquisição de uma máquina de café espresso KRUPS 
com moinho integrado. As máquinas de café espresso KRUPS com moinho integrado foram 
concebidas, desenvolvidas e fabricadas em França, fornecendo assim as garantias mais 
rigorosas em termos de origem e qualidade de fabrico.
A sua máquina foi concebida para ser fácil de utilizar e criar bebidas com a mesma qualidade 
das preparadas por um barista. Desfrute de um café espresso, café longo, ou até mesmo de 
um cappuccino ou latte macchiato, entre outros tipos de café, tudo com o toque de um botão!
A sua máquina de café expresso KRUPS está equipada com uma interface intuitiva.
As tecnologias avançadas da sua máquina permitem-lhe obter os melhores resultados 
possíveis, com o máximo de aroma e sabor a partir de grãos de café acabados de moer.
Esperamos que desfrute do seu café e da sua máquina KRUPS.
A sua máquina Evidence by WILMOTTE EA89W é fornecida numa embalagem com design 
ecológico. Desta forma, optámos por evitar completamente a utilização de proteções em 
plástico. Apesar de todos os cuidados tomados para proteger o seu produto, poderá notar 
algum pó ao desembalar a máquina. Recomendamos que limpe cuidadosamente a máquina 
com um pano antes de a utilizar pela primeira vez.

A equipa KRUPS

VISÃO GERAL

Visão geral do painel de controlo: 

Botão Descrição/Função geral

Ligar e desligar a máquina. Manter premido para ligar a máquina. 

Permite regressar ao ecrã anterior ou parar uma receita em curso. 

Navegar para cima no menu/aumentar o parâmetro selecionado.

Navegar para baixo no menu/diminuir o parâmetro selecionado. 

Validação da seleção efetuada.

Prima antes da seleção da bebida para fazer o dobro da quantidade. 

Prima antes da seleção da bebida para aumentar ou reduzir a intensidade do café, 
modificando a quantidade de café moído.

Começa a preparar uma bebida. 

Permite aceder a preparações adicionais: ristretto, doppio, americano, espuma de 
leite, chá preto, chá verde, infusão. Efetuar um enxaguamento completo

Permite aceder ao menu “Favoritos” e às suas receitas guardadas/Depois de 
preparar uma bebida, permite guardar um favorito.

Permite aceder ao menu geral  
(definições da máquina, informações de manutenção e do aparelho).

INFORMAÇÕES IMPORTANTES SOBRE O APARELHO

Leia atentamente o manual de instruções e o folheto das “Instruções de segurança” antes de utilizar 
o aparelho pela primeira vez e guarde-os num local seguro: a KRUPS não se responsabiliza por uma 
utilização que não esteja em conformidade.

ACESSÓRIOS FORNECIDOS COM A MÁQUINA

Verifique os acessórios fornecidos com a máquina. Se uma das peças estiver em falta, contacte 
diretamente o Centro de Contacto do Consumidor KRUPS.

1. 2 pastilhas de limpeza

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

2. 1 saqueta de descalcificante

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

3. Tubo de leite adaptável no bloco “One Touch 
Cappuccino”

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

4. Tubo de leite adicional para o bloco
“One Touch Cappuccino”

5.
Chave de desmontagem para limpar o circuito de vapor 
localizado no bloco “One Touch Cappuccino” (G).

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

6. Cartucho Claris – Sistema de filtragem Aqua com 
acessório para enroscar

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

7. 1 tira para determinar a dureza da água

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

8.
Instruções de utilização  
Lista dos Serviços de Assistência Técnica autorizados da Krups 
Documento de garantia

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

 Cuidado: para manter a garantia, utilize apenas acessórios Krups com esta máquina.
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DADOS TÉCNICOS

Aparelho Máquina de café espresso automática EA89

Fonte de alimentação 220–240 V/50 Hz

Pressão da bomba 15 bar

Depósito de café em grão 250 g

Consumo de energia Em funcionamento: 1450 W

Depósito de água 2,3 L

Funcionamento e armazenamento No interior, num local seco (isento de gelo)

Dimensões (mm) (A x L x P) 367 x 240 x 380

Peso da EA89 (kg) 8,7

Sujeito a alterações técnicas.

DESCRIÇÃO DO APARELHO

A Pega da tampa do depósito de água
B Depósito de água
C Coletor de borras de café
D Saídas de café reguláveis em altura
E  Grelha e gaveta de recolha de pingos 

amovíveis
F  Tampa do depósito de café em grão
G Bloco amovível “One Touch Cappuccino”
G1  Chave de desmontagem para limpar o 

sistema de vapor
G2 Bloco “One Touch Cappuccino”

H Tubo de leite e acessório misturador
I Boia do nível de água
 1 – Depósito de café em grão
J  Botão de regulação da espessura da 

moagem
K Compartimento da pastilha de limpeza
L Moinho de metal
 2 – Painel de controlo
M Ecrã OLED
N Botão de ligar/desligar
O Teclas táteis

FUNCIONAMENTO E INSTALAÇÃO DO APARELHO

FUNCIONAMENTO
Coloque a máquina numa superfície de trabalho estável, horizontal, limpa e seca.
Na primeira utilização, é-lhe solicitado que selecione várias definições.
Siga as instruções apresentadas no ecrã. 
As primeiras definições solicitadas são:

Idioma
Selecione um idioma de apresentação premindo as setas até que o idioma que pretende escolher 
seja apresentado.
Prima o botão “OK” para confirmar.

Unidade de medida
Pode escolher entre ml e oz para o volume.

Data e hora
Para definir a hora, prima o formato de hora pretendido: 24 horas ou AM/PM.

Ligar/desligar automático
Pode programar a hora a que pretende que a máquina se ligue automaticamente. Esta definição 
pode ser adaptada para satisfazer as suas necessidades: diariamente, semanalmente ou ao fim 
de semana. Escolha a hora para o arranque automático de acordo com o formato de hora que 
selecionou anteriormente.
Também pode escolher o período de tempo após o qual o aparelho se desliga automaticamente 
para otimizar o consumo de energia. 

Definição de enxaguamento do circuito de café
Para garantir a qualidade do café, o sistema de café é enxaguado sempre que o liga. No entanto, 
pode optar por desativá-lo.

Nível de dureza (consulte a p. 40)

Instalar o filtro
Ao utilizá-lo pela primeira vez, o aparelho pergunta se pretende instalar o filtro. Se sim, selecione 
“SIM” e siga as instruções apresentadas no ecrã.

Na primeira utilização, a máquina deve ser preparada para que possa funcionar e encher os circuitos 
de água. O pré-aquecimento e o enxaguamento automático serão efetuados.

Para obter mais informações, consulte o capítulo 1. “PRIMEIRA UTILIZAÇÃO” do Guia de início 
rápido.

O seu aparelho foi verificado e testado antes de sair das instalações de fabrico. Apesar de toda a 
atenção prestada à limpeza, pode, no entanto, encontrar resíduos de café no moinho de café e/ou 
gotas de café na grelha da gaveta de recolha de pingos. Ao desembalar, poderá também notar a 
presença de pó na máquina devido ao material de proteção. Recomendamos que limpe cuidadosa-
mente a máquina com um pano antes de a utilizar pela primeira vez.
Agradecemos a sua compreensão.
Nunca utilize um aparelho danificado.

MODO DE POUPANÇA DE ENERGIA DA MÁQUINA
Dependendo da preparação que selecionou, a máquina executa um enxaguamento automático 
quando é colocada no modo de poupança de energia. O ciclo dura apenas alguns segundos e para 
automaticamente.
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ÁGUA

A qualidade da água influencia bastante a qualidade do sabor. O calcário e o cloro podem alterar 
o sabor do café. Para preservar todo o sabor do café, recomendamos que utilize água limpa, bem 
como um cartucho do sistema de filtragem Claris Aqua ou água engarrafada pouco mineralizada 
abaixo de 800 mg/l (consulte o rótulo da garrafa). Consulte o capítulo sobre “FILTRO E DUREZA 
DA ÁGUA”.

CHÁVENA

Ao preparar bebidas quentes, recomendamos que utilize chávenas com o tamanho adequado e 
que as pré-aqueça, passando-as por água quente.

GRÃOS
 
Os grãos de café torrados podem perder o sabor se não forem protegidos. Aconselhamos que 
utilize uma quantidade de grãos adequada para o seu consumo nos 2-3 dias seguintes e que 
opte por embalagens de 250 g. A qualidade do café em grão varia e os gostos são subjetivos. 
O Arábica oferece uma bebida com sabores florais delicados, ao contrário do Robusta, que tem 
mais cafeína, é mais amargo e encorpado. É bastante comum misturar os dois tipos de café para 
obter uma bebida mais equilibrada. Não hesite em pedir conselhos junto de um especialista em 
café. Não recomendamos a utilização de grãos oleosos e caramelizados, já que podem danificar 
a máquina.

A espessura da moagem afeta a intensidade do sabor e a qualidade da espuma. Quanto mais fina 
for a moagem dos grãos, mais suave será a espuma. A moagem também pode ser adaptada à 
bebida pretendida.

FILTRO E DUREZA DA ÁGUA

O QUE FAZ A DEFINIÇÃO DA DUREZA DA ÁGUA?

Para evitar a acumulação de calcário na máquina e otimizar a qualidade do café, aconselhamos que 
defina a dureza da água na máquina.

COMO DEFINIR A DUREZA DA ÁGUA NA MÁQUINA.

• Encha um copo de água.
•  Mergulhe a tira de determinação da dureza da água fornecida com a máquina no copo de água.
•  Aguarde 1 minuto. Os quadrados na tira de teste mudam de cor.
•  Conte o número de quadrados coloridos. Isto indica o nível de dureza da água, entre 0 e 4.

•  Aceda a“ ” , em seguida, aceda às “Definições” – Utilize a seta para  percorrer para 
baixo até chegar à dureza e digite o número correspondente.

• Prima OK

JÁ NÃO TEM UMA TIRA DE DETERMINAÇÃO DA DUREZA DA ÁGUA?

Se necessitar de repetir esta operação mais tarde, mas não tiver mais tiras de determinação da dureza 
da água, altere a dureza da água de acordo com o local de utilização ou as informações fornecidas 
pelas companhias de água, utilizando a tabela abaixo:

Dureza
da água

Classe 0  
Muito macia

Classe 1 
Macia

Classe 2  
Dureza média

Classe 3  
Dura

Classe 4  
Muito dura

° dH < 3° > 4° > 7° > 14° > 21°

° e < 3,75° > 5° > 8,75° > 17,5° > 26,25°

° f < 5,4° > 7,2° > 12,6° > 25,2° > 37,8°

Ajuste do 
aparelho 0 1 2 3 4

PORQUÊ INSTALAR UM CARTUCHO DE FILTRAGEM?
O cartucho do sistema de filtragem Claris Aqua ajuda a otimizar o sabor do café, a limitar a acumulação 
de calcário e a reduzir as operações de manutenção.

COMO INSTALAR O CARTUCHO DO SISTEMA DE FILTRAGEM CLARIS AQUA
O cartucho é colocado no depósito de água.

•  Ao instalar o cartucho, recomendamos que rode o anel cinzento na extremidade mais 
distante do cartucho de filtragem para mostrar a data de instalação + 2 meses.

• Posicione corretamente o cartucho no local, com o anel numerado para cima.

•  Utilize o acessório de enroscar preto ou cinzento, fornecido com o cartucho, para 
posicionar e aparafusar corretamente o cartucho no devido lugar.

QUANDO DEVE SUBSTITUIR O CARTUCHO DO SISTEMA DE FILTRAGEM CLARIS AQUA?
• 2 meses após a instalação ou quando a máquina indicar que deve fazê-lo.

MOINHO: AJUSTAR A ESPESSURA DA MOAGEM DO CAFÉ

PORQUÊ AJUSTAR A ESPESSURA DA MOAGEM DO CAFÉ?

Pode ajustar a intensidade do café ao ajustar a espessura da moagem dos grãos de café.  
A variação da espessura da moagem permite a adaptação a diferentes tipos de grãos:

• Um grão muito torrado e oleoso requer uma moagem grossa.

• Um grão mais levemente torrado é mais seco e requer uma moagem fina.

Além disso, para o mesmo café, a definição da moagem afeta o sabor na chávena: quanto mais fina 
for a moagem, mais intenso será o sabor.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

Torrar:

Muito intenso 
(Dark French)

Intenso 
(French)

Maduro 
(Light French)

Médio 
(Âmbar)

Leve 
(Dourado)

Dicas e sugestões
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COMO AJUSTAR A ESPESSURA DA MOAGEM DO CAFÉ
Rode o botão de ajuste no depósito de café em grão (J) para se adaptar ao tipo de grão e à intensidade 
do sabor que pretende. Este ajuste deve ser efetuado durante a moagem e passo a passo. Após 3 
preparações, irá notar uma diferença distinta no sabor.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

Ocasionalmente, se o moinho funcionar vazio ou se não restarem grãos de café ou restarem poucos. 
Pode funcionar durante até 10 segundos vazio para conhecer o seu consumo e certificar-se de que 
está a funcionar corretamente.

Os grãos de café permanecem no depósito:

•  O café pode estar demasiado oleoso e, por isso, não está a ser corretamente recolhido pelo 
aparelho. Tente empurrar os grãos para baixo e verifique se começa a funcionar novamente. No 
entanto, é aconselhável mudar o café (consulte a função “Tipo de grão”).

•  Este é o café que utilizo habitualmente e que tem funcionado bem até agora: contacte o Centro 
de Contacto do Consumidor KRUPS.

PREPARAÇÃO DE BEBIDAS

BEBIDAS DISPONÍVEIS COM ESTA MÁQUINA E POSSÍVEIS DEFINIÇÕES:

Bebidas Volume
aproximado X2 Aroma + Favoritos

Ristretto
Espresso curto encorpado. 25ml x x

Espresso
Café com sabores pronunciados, coberto 
por espuma com cor de caramelo 
ligeiramente amarga.

40ml x x x

Café longo
Com mais cafeína, mas com um sabor
mais suave. Muito apreciado pela manhã.

120ml x x x

Doppio
Espresso duplo com espuma âmbar. 100ml x x

Americano
Espresso duplo longo com água quente. 240ml x x

Cappuccino
Um equilíbrio entre leite, espuma e café. 180ml x x x

Latte Macchiato
Uma grande dose de leite, um espresso
gourmet com espuma de leite.

240ml x x x

Latte Caffe
Espuma de leite com um sabor subtil a 
café.

280ml x x x

Bebidas Volume
aproximado X2 Aroma + Favoritos

Espuma de leite
Uma grande dose de leite com
espuma.

160ml x

Chá verde
Água quente à temperatura ideal para chá
verde.

200ml x

Chá preto
Água quente à temperatura ideal para chá
preto. 200ml x

Infusão
Água quente à temperatura ideal para uma
infusão.

200ml x

COMO AJUSTAR A ALTURA DAS SAÍDAS DE CAFÉ?

Para todas as bebidas propostas, pode baixar e subir as saídas de café de acordo com o tamanho 
da(s) chávena(s).

COMO COMEÇAR A PREPARAR A MINHA BEBIDA?
• Verifique se o depósito de café em grão está cheio.

  Cuidado: para evitar danificar a máquina, tenha cuidado para não deitar água no moinho.

•  Verifique se o depósito de água está cheio. Se não houver água suficiente, a máquina emite 
um aviso.

Consulte o capítulo 7.A “ENCHER O DEPÓSITO DE ÁGUA” no Guia de início rápido.
• Coloque a(s) chávena(s) por baixo das saídas de café.

• Ajuste as definições (Aroma, X2).

• Selecione a bebida pretendida.

• Ajuste o volume

Para obter mais informações, consulte o capítulo 2 “DEFINIÇÕES DE BEBIDAS” do Guia de início 
rápido.

COMO INTERROMPER A PREPARAÇÃO DE UMA BEBIDA?

Pode interromper a preparação a qualquer momento ao premir o botão de retroceder “ ”. Quando 
um ciclo é interrompido, não para imediatamente. A máquina não estará acessível durante um 
determinado período de tempo

COMO ATIVAR A FUNÇÃO DE BEBIDAS DUPLAS?
O seu aparelho permite-lhe preparar duas chávenas em simultâneo. A função de duas chávena está 
disponível para todas as receitas de acesso direto e pode ser acedida premindo simplesmente a 
função x2 antes de iniciar a receita selecionada.

BEBIDAS LÁCTEAS

Para preparar espuma de leite, deve optar por leite UHT pasteurizado e refrigerado (3–5 °C).
A utilização de leites especiais (microfiltrados, não tratados, fermentados, enriquecidos) ou de bebidas 
vegetais (arroz, aveia ou amêndoa) pode produzir resultados menos satisfatórios em termos de 
qualidade e quantidade de espuma. Assim que o recipiente do leite for aberto, seja de plástico ou de 
vidro, deve ser conservado num frigorífico a uma temperatura igual ou inferior a 4 °C. Normalmente, o 
leite pode ser armazenado durante 5 a 7 dias.

Conselhos e dicas
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COMO COMEÇAR A PREPARAR UMA BEBIDA LÁCTEA?
• Ligue o tubo do leite ao lado direito do bloco “One Touch Cappuccino”.

•  Mergulhe a outra extremidade do tubo (extremidade de metal) num recipiente cheio de leite ou 
diretamente na garrafa/no pacote de leite.

• Coloque a(s) chávena(s) por baixo das saídas.

• Selecione a bebida à base de leite da sua escolha (tamanho, intensidade do café, x2).

•  A preparação começa com a preparação da espuma de leite, seguida do fluxo de café ou vice-
versa, dependendo da receita.

• Pode ajustar o volume utilizando os botões “ ” ou “ ” durante a preparação.

Estas fases ocorrem automaticamente e a sua bebida estará pronta para desfrutar.

Para obter mais informações, consulte o capítulo 5.A “PREPARAÇÃO DE BEBIDAS LÁCTEAS” do 
Guia de início rápido.
Importante: no final de cada receita, a máquina sugere um enxaguamento do circuito do leite. 
Recomendamos que o faça para assegurar uma higiene perfeita e o funcionamento correto do 
circuito do leite. Consulte o capítulo 5.B “ENXAGUAMENTO RÁPIDO APÓS A PREPARAÇÃO DE 
UMA BEBIDA LÁCTEA (30 s)” do Guia de início rápido.
Recomendamos que limpe manualmente o circuito do leite regularmente ou a cada x bebidas.
Consulte o capítulo 6. “LIMPEZA MANUAL PROFUNDA DO CIRCUITO DO LEITE” do Guia de início rápido.

CHÁS E INFUSÕES

COMO COMEÇAR A PREPARAR UM CHÁ OU UMA INFUSÃO?

O aparelho permite-lhe preparar 3 tipos de chá (chá verde, chá preto e infusões). Pode ajustar o 
volume da bebida de acordo com os seus gostos. A temperatura da água quente é adaptada à 
bebida selecionada. 

Dicas e sugestões

Coloque a chávena por baixo das saídas de café.

• Prima o botão do menu “Mais”.

• Selecione a bebida que pretende e prima “ ” 

• Pode ajustar o volume utilizando os botões “ ” ou “ ” durante a preparação.

FUNÇÃO DE FAVORITOS

PARA QUE SERVE A FUNÇÃO “FAVORITOS”?
A função “Favoritos” permite-lhe aceder de forma mais rápida e fácil à sua bebida preferida com as 
suas definições personalizadas guardadas.

Consulte o capítulo 2 “PREPARAÇÃO DE BEBIDAS” do Guia de início rápido.

COMO CRIAR UM FAVORITO?
Pode editar cada receita e guardá-la como favorita.

Prepare e comece a sua bebida. Quando terminar, prima para “ ” guardá-la no menu “FAVORITOS”.

Apenas um favorito pode ser guardado por receita. Guardar nos Favoritos irá apagar qualquer favorito 
guardado anteriormente.

COMO COMEÇAR A PREPARAR UMA BEBIDA GUARDADA NOS MEUS FAVORITOS?

O botão “ ” acede ao menu personalizado, onde são mantidas todas as suas receitas favoritas 
guardadas. Quando estiver neste menu, selecione a bebida que pretende preparar e esta será 
preparada com as suas definições guardadas. 
Para sair do menu “ ” , prima “ ” ou “ ” .

POSSO ELIMINAR AS MINHAS BEBIDAS FAVORITAS?
Pode eliminar os favoritos guardados no menu “Favoritos” para criar novos. Prima “ “ e, em seguida, 
selecione “Definições“ e “Eliminar favoritos”. Tenha em atenção que todos os favoritos serão eliminados.

MANUTENÇÃO GERAL

A realização de uma manutenção adequada irá prolongar a vida útil da sua máquina e preservar o 
sabor autêntico do café. Por motivos de higiene, recomendamos que enxague a máquina de café 
todos os dias ou quando esta não for utilizada durante algum tempo (mais de 2 dias). Pode configurar 
o enxaguamento automático, que garante o café com o melhor sabor e uma higiene perfeita. Consulte 
o capítulo OUTRAS FUNÇÕES.

MANUTENÇÃO DO COLETOR DE BORRAS DE CAFÉ E DA GAVETA DE RECOLHA DE PINGOS

A gaveta de recolha de pingos recolhe a água usada e o coletor de borras de café recolhe os resíduos 
de borras.

!  Importante:  a gaveta de recolha de pingos permite-lhe recolher a água ou o café que flui do 
aparelho durante e após as preparações. É importante mantê-la no lugar e esvaziá-la 
e limpá-la diariamente.

A boia amarela na gaveta de recolha de pingos indica quando é necessário esvaziar a água.

QUANDO E COMO ESVAZIAR E LIMPAR A GAVETA DE RECOLHA DE PINGOS?
Consulte os capítulos 9.A “ESVAZIAR A GAVETA DE RECOLHA DE PINGOS” e 9.B “LIMPAR A 
GAVETA DE RECOLHA DE PINGOS REGULARMENTE” do Guia de início rápido.

Por motivos de higiene, uma vez que esta gaveta está em contacto com leite e café, aconselhamos 
que desmonte e limpe todas as peças diariamente com uma esponja e água quente com detergente 
para a loiça. Recomendamos também que cada peça seja seca ao ar antes de a voltar a montar e 
substituir.
Não coloque na máquina de lavar loiça.

QUANDO E COMO ESVAZIAR E LIMPAR O COLETOR DE BORRAS DE CAFÉ?
Consulte os capítulos 8.A “ESVAZIAR O COLETOR DE BORRAS DE CAFÉ” e 8.B “LIMPAR O 
COLETOR DE BORRAS DE CAFÉ REGULARMENTE” do Guia de início rápido.

Quando solicitado pela máquina.
Por motivos de higiene, recomendamos que limpe diariamente o coletor de borras com uma esponja e 
água quente com detergente para a loiça. Recomendamos também que seque esta peça ao ar antes 
de a voltar a colocar.
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Não coloque na máquina de lavar loiça.
Pode esvaziá-lo com regularidade e antes de a máquina o solicitar, mas faça-o com a máquina ligada 
para que esta registe o esvaziamento do coletor.

!  Importante:  se não esvaziar regularmente o coletor de borras de café e a gaveta de recolha de 
pingos, conforme indicado acima, pode danificar o aparelho.

MANUTENÇÃO DO DEPÓSITO DE ÁGUA E DO DEPÓSITO DE CAFÉ EM GRÃO

QUANDO E COMO LIMPAR O DEPÓSITO DE ÁGUA?
Para preservar um melhor sabor do café, que é influenciado pela qualidade da água, e por motivos 
de higiene, aconselhamos que limpe o depósito de água diariamente com água quente da torneira e 
um escovilhão para garrafas. Recomendamos também que seque esta peça ao ar antes de a voltar a 
colocar.

QUANDO E COMO LIMPAR O DEPÓSITO DO CAFÉ EM GRÃO?
Os grãos de café podem deixar resíduos de gordura, o que pode afetar a qualidade do café. Para 
preservar os aromas do café e por motivos de higiene, recomendamos que limpe o coletor com um 
pano macio e seco sempre que precisar de o encher.

 Cuidado:  Não limpe com água, pois a presença de água no depósito de café em grão danifica a máquina.

MANUTENÇÃO DO CIRCUITO DO LEITE

Manutenção Quando? Explicações Acessórios 
necessários

Enxaguamento 
do circuito do 
leite
10s – 20 ml

Após cada bebida láctea, 
quando a máquina
o solicitar

Permite-lhe enxaguar o circuito do 
leite da máquina. Pode executar 
um enxaguamento do circuito do 
leite em qualquer altura no menu 
“Manutenção”.

Enxaguamento
manual do
tubo do leite 
(30 s)

Depois de cada
bebida láctea.

Por motivos de higiene, é 
necessário limpar após cada
bebida láctea. Isto inclui a 
limpeza cuidadosa e manual
do tubo e do respetivo conetor
com água quente 
imediatamente após cada 
utilização. Consulte o capítulo 
5.B “ENXAGUAMENTO RÁPIDO
APÓS A PREPARAÇÃO DE 
UMA RECEITA COM LEITE” 

Água  
quente e
detergente 
para a loiça

Limpeza do
circuito do 
leite

Por motivos de higiene,
recomendamos que limpe
manualmente todo o circuito 
do leite diariamente, se for 
utilizado regularmente, ou 
se não tiver sido utilizado 
durante algum tempo
(mais de 2 dias).

Implica desmontar e
limpar o bloco amovível 
“One Touch Cappuccino” 
regularmente. Consulte o 
capítulo 6 “LIMPEZA MANUAL 
PROFUNDA DO CIRCUITO
DO LEITE – 5 MIN” 

Água quente
+ detergente 
para a loiça +
agulha de 
limpeza

!   Importante: por motivos de higiene e para obter sempre uma espuma idêntica, recomendamos 
que substitua o tubo de leite e o respetivo bocal de plástico aproximadamente a cada três meses. 
Estes acessórios estão disponíveis em krups.co.uk.

OUTRA MANUTENÇÃO

ManutençãoManutenção Quando? Quando? ExplicaçõesExplicações Acessórios necessários + ações a realizarAcessórios necessários + ações a realizar

Enxagua-
mento do 
circuito de 
café
45 s – 30 ml

Recomendamos 
que enxague o 
circuito de café 
todos os dias 
ou quando este 
não for utilizado 
durante algum 
tempo  
(mais de 2 dias).

Permite-lhe
enxaguar o circuito 
de café
da máquina.
Este processo
utiliza apenas água
quente. Garante o
sabor autêntico
do café.

-  Coloque um recipiente sob as saídas 
de café

- Prima “ ” 
-  Selecione “Manutenção” e, em 

seguida, “Enxaguamento do circuito 
de café”

O enxaguamento automático ao ligar
o aparelho também pode ser ativado 
nas “Definições”

Limpeza da 
máquina
13 min –
600 ml

Quando a
máquina
o solicitar.

Para preservar
o melhor sabor 
do café e por 
motivos de higiene, 
recomendamos que
limpe e desengordure
a máquina. Isto 
garante a preservação 
ideal do sabor.

Acessório necessário: 1 pastilha de 
limpeza KRUPS e um recipiente com, 
pelo menos, 600 ml de capacidade.
Consulte o capítulo 10 “LIMPEZA
TOTAL AUTOMÁTICA DA MÁQUINA 
3x/ANO – 13 MIN” do Guia de início 
rápido Também pode efetuar a limpeza

quando pretender, premindo “ “
e, em seguida, “Manutenção”.

Descalcifi-
cação
20min – 
600ml

O aparelho
avisa quando 
é necessário 
executar um 
programa de 
descalcificação.
A máquina mede 
o seu próprio
nível de calcário. 
Se não for 
possível aceder à 
descalcificação,
isto significa que
não é necessário.

A descalcificação da
máquina assegura o
funcionamento correto
e remove qualquer
depósito de calcário ou
tártaro. Este passo é
muito importante para
garantir que o seu 
aparelho funciona bem
e dura. Durante a 
primeira fase de 
descalcificação, a 
água não escorre 
necessariamente dos 
bocais. Isto é normal;
a quantidade de água
e de produto utilizada
pela máquina depende
do número de bebidas 
de café e lácteas 
preparadas
desde a última 
descalcificação.

Acessório necessário: 1 saqueta 
de descalcificante KRUPS e um 
recipiente com, pelo menos,
600 ml de capacidade. Quando for 
necessário executar um programa
de descalcificação, o aparelho
avisa. O Quando o limite de 
descalcificação for atingido e o aviso for 
apresentado, prima “ ” para iniciar o
programa. Para o adiar, prima“ ”.  
Depois de iniciar o procedimento,
siga as instruções apresentadas
no ecrã. A descalcificação também 
pode ser executada através do menu 
“Manutenção” -> “Descalcificar”.
Consulte o capítulo 11 “PROGRAMA
DE DESCALCIFICAÇÃO – 20 MIN” 

!   Importante: não é necessário executar o programa de manutenção logo que o aparelho o solicitar, 
mas deve fazê-lo logo que possível. Se a limpeza for adiada, o aviso continua a ser apresentado 
até a operação ser realizada.

!   Importante: se desligar a máquina durante a manutenção ou em caso de falha de corrente, o 
programa de limpeza é reiniciado. Não é possível adiar esta operação: é obrigatória para limpar o 
circuito de água. Neste caso, poderá ser necessária uma nova pastilha de limpeza.
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OUTRAS FUNÇÕES

COMO ACEDER ÀS DEFINIÇÕES DA MÁQUINA
A sua máquina KRUPS Evidence tem muitas definições. Não hesite em experimentá-las! Isto permite-
lhe personalizar ainda mais a sua experiência.
É possível aceder ao menu “Definições” através do botão “ ” que dá acesso ao menu geral 
(definições da máquina, informações de manutenção e do aparelho).

DEFINIÇÕES 
Ao selecionar “Definições”, pode efetuar as alterações que pretende para um conforto de utilização ideal, 
adaptado às suas preferências. As principais definições disponíveis são:

Data É necessário definir a data, especialmente se utilizar um cartucho 
anticalcário.

Relógio Pode selecionar uma apresentação do relógio de 12 ou 24 horas.

Idioma Pode selecionar o idioma pretendido entre as opções fornecidas.

Unidade de medida Pode escolher entre ml e oz como unidade de medida.

Luminosidade do ecrã Pode ajustar a luminosidade do ecrã de acordo com as suas preferências.

Temperatura do café Pode ajustar a temperatura das bebidas de café entre três níveis.

Temperatura do chá Pode ajustar a temperatura do chá entre três níveis.

Dureza da água Tem de definir a dureza da água entre 0 e 4. Consulte o capítulo “Medir a 
dureza da água”.

Ligar automático Pode iniciar automaticamente o pré-aquecimento do aparelho à hora 
selecionada.

Desligar 
automático

Pode escolher o período de tempo após o qual o aparelho para 
automaticamente (período de não utilização).

Enxaguamento 
automático

Pode optar por ativar o enxaguamento automático da saída de café 
quando liga a máquina.

Definições das 
bebidas

Pode restaurar as predefinições. Também pode ativar permanentemente 
o Aroma +.

Para sair do menu de definições, prima “ ” ou o botão Definições. Se desligar a máquina, todas 
as definições, à exceção da data e da hora, serão guardadas na memória.

INFORMAÇÃO
O menu “Informação” fornece acesso a várias informações sobre a sua utilização e sobre determinadas 
fases da vida útil da máquina. Também o informa sobre a manutenção. As principais informações 
disponíveis são:

Bebidas preparadas Apresenta o número de bebidas preparadas.

Limpeza do circuito 
de café Indica que esta deve ser efetuada dentro de x número de ciclos.

Descalcificação Indica que esta deve ser efetuada dentro de x número de ciclos.

Filtro Indica que tem de ser substituído em x dias ou x litros.

Para sair do menu “Informação”, prima “ “ ou o botão de “Definições”.

RESPOSTAS ÀS SUAS PERGUNTAS

FUNCIONAMENTO
1)  A máquina apresenta uma avaria, o software está bloqueado OU a máquina não funciona 

corretamente.
  Desligue a máquina e retire a ficha da tomada, retire o cartucho de filtragem, aguarde 1 minuto e 
ligue novamente a máquina. Mantenha premido o botão de ligar/desligar durante pelo menos 3 
segundos para ligar a máquina.

2) O aparelho não liga após premir o botão de ligar/desligar (durante pelo menos 3 segundos). 
  Verifique os fusíveis e a tomada de alimentação elétrica. Verifique se as duas fichas estão 
corretamente inseridas na tomada. Se não funcionar, contacte o Centro de Contacto do 
Consumidor KRUPS.

3) Ocorreu uma falha elétrica durante um ciclo.
 O aparelho reinicia automaticamente quando a alimentação é novamente ligada.

4) O moinho está a funcionar vazio.
  Isto é normal se acontecer ocasionalmente e se não houver café em grão ou apenas uma pequena 
quantidade. Pode funcionar durante até 10 segundos vazio para conhecer o seu consumo e 
certificar-se de que está a funcionar corretamente.
 Os grãos de café permanecem no depósito:
• O café pode estar demasiado oleoso e, por isso, não está a ser corretamente recolhido pelo 

aparelho.
• Tente empurrar os grãos para baixo e verifique se começa a funcionar novamente. No entanto, 

é aconselhável mudar o café (consulte a função “Tipo de grão”).
• Este é o café que utilizo habitualmente e que tem funcionado bem até agora: contacte o Centro 

de Contacto do Consumidor KRUPS.

UTILIZAÇÃO
1) O moinho está a fazer um ruído estranho.

  Existem corpos estranhos no moinho. Tente aspirá-los com um aspirador; caso contrário, 
contacte o Centro de Contacto do Consumidor KRUPS.

2) Existe água por baixo do aparelho.
  Antes de retirar a gaveta de recolha de pingos, aguarde 15 segundos após a preparação de um 
café para que a máquina termine o ciclo de preparação corretamente.
  Verifique se a gaveta de recolha de pingos está corretamente posicionada na máquina. Tem de 
estar colocada, mesmo quando a máquina não está a ser utilizada.
 Verifique se a gaveta de recolha de pingos não está cheia.
 Verifique se o depósito de água está corretamente instalado

3) O botão de regulação da espessura da moagem é difícil de rodar.
  Rode o botão de regulação da espessura da moagem apenas quando o moinho estiver a funcionar.

4) O aparelho não produziu qualquer café.
 Foi detetado um incidente durante o ciclo de preparação de café.
 O aparelho foi reiniciado automaticamente e está pronto para um novo ciclo.

5) Utilizou café moído em vez de café em grão.
 Utilize o aspirador para recolher o café moído do depósito de café em grão.

6) Escorre água pelos saídas de café quando a máquina para. 
  É normal. É um processo de enxaguamento automático para limpar as saídas de café e garantir 
que não ficam obstruídas.
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VAPOR E LEITE  
1) A saída de leite da máquina parece estar parcial ou completamente obstruída.

  Limpe o bloco “One Touch Cappuccino”. Consulte o Guia de início rápido – LIMPEZA MANUAL 
PROFUNDA DO CIRCUITO DE DISTRIBUIÇÃO DE LEITE – 5 MIN.

2) Não sai qualquer vapor.
a. Ao utilizar um ciclo de vapor pela primeira vez, caso não saia vapor corretamente:

  Verifique se a saída de vapor não está obstruída. Ver acima: “A saída de vapor da máquina parece 
estar parcial ou completamente obstruída”.
  Execute o seguinte processo apenas uma vez:   
Esvazie o depósito de água e retire temporariamente o cartucho do sistema de filtragem Claris 
Aqua. Encha o depósito com água mineral com elevado teor de cálcio (>100 mg/l) e efetue 
programas sucessivos com espuma de leite (5 a 10 ciclos) num recipiente, até obter um jato de 
vapor contínuo. Coloque novamente o cartucho no depósito.

b. O tubo de vapor já tinha funcionado:
  Verifique se a saída de vapor não está obstruída. Ver acima: “A saída de vapor da máquina parece 
estar parcial ou completamente obstruída”.
 Se, após concluir os passos acima, continuar a não haver vapor, contacte o centro de reparação.

3) Há libertação de vapor pela grelha da gaveta de recolha de pingos.
 Dependendo do tipo de preparação, pode sair vapor pela grelha da gaveta de recolha de pingos.

4) Aparece vapor por baixo da tampa do depósito de café em grão.
  Verifique se a abertura para a pastilha de limpeza localizada por baixo da tampa está devidamente 
fechada.

MANUTENÇÃO
1) A máquina não solicita a descalcificação.

  O ciclo de descalcificação é solicitado assim que um elevado número de bebidas à base de leite 
ou de água quente tiver sido preparado. Se apenas beber café, não será necessário descalcificar 
com frequência.

2) Existem borras de café na gaveta de recolha de pingos.
  A existência de uma pequena quantidade de borras de café na gaveta de recolha de pingos é 
normal. A máquina foi concebida para expelir qualquer excesso de borras residuais, para que a 
zona de percolação permaneça limpa.

3) O aviso permanece no ecrã depois de esvaziar o coletor de borras de café.
 Volte a instalar o coletor de borras de café.

4) Depois de encher o depósito de água, o aviso intuitivo permanece no ecrã.
 Verifique o posicionamento correto do depósito no aparelho. A boia preta no fundo do depósito 

deve mover-se livremente. Verifique a boia e solte-a, se necessário.

BEBIDAS
1) O fluxo de café é demasiado lento.

  Rode o botão “Espessura da moagem” para a direita para obter um café moído mais grosso 
(pode depender do tipo de café utilizado). 
 Efetue um ou mais ciclos de enxaguamento do circuito de café.
 Substitua o cartucho do sistema de filtragem Claris Aqua.

2) O café está demasiado claro ou não é encorpado o suficiente.
 Verifique se o depósito de café em grão contém café e se está a descer corretamente.
  Evite a utilização de cafés oleosos, caramelizados ou aromatizados que possam impedir uma 
recolha adequada.
  Diminua o volume da preparação e aumente a intensidade utilizando a função “Intensidade do 
café”. Rode o botão “Espessura da moagem” para a direita para obter um café moído mais fino. 
Prepare a sua bebida em dois ciclos com a função de 2 chávenas.

3) O espresso ou o café não está suficientemente quente.
  Aumente a temperatura do café nas definições da máquina. Aqueça a chávena passando-a por 
água quente antes de iniciar a preparação da bebida.
  Enxague o circuito de café antes de preparar o café; é possível definir uma função de 
enxaguamento do circuito de café para funcionar quando o aparelho está ligado, em “Definições/
Enxaguamento automático”.

4) Escorre água limpa pelas saídas de café antes da preparação de cada café.
  Ao iniciar a receita, ocorre uma pré-infusão de café que pode originar a saída de uma pequena 
quantidade de água pelas saídas de café.

Se um dos problemas descritos acima persistir, contacte o Centro de Contacto do Consumidor KRUPS.

REMOÇÃO
Por motivos de segurança, alguns aparelhos contêm uma bateria que apenas pode ser acedida por um 
reparador. Para substituir a bateria, contacte o Centro de Assistência Técnica mais próximo.

!  Importante: 

	O seu aparelho contém vários materiais que podem ser reutilizados/reciclados.
	Proteção do ambiente em primeiro lugar!

 Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

GARANTIA
A garantia não se aplica nos seguintes casos:
 – Presença de corpos estranhos no moinho,
 – Café moído colocado no depósito de café em grão ou na abertura para a pastilha de limpeza,
 – O cartucho do sistema de filtragem Claris Aqua não foi utilizado de acordo com as instruções 

KRUPS,
 – Em caso de falta de descalcificação, limpeza ou manutenção regular.

Qualquer trabalho no aparelho deve ser efetuado por um centro KRUPS autorizado.

Esta máquina de café/café espresso automática só deve ser utilizada para a preparação de café e 
água quente ou para preparar espuma de leite.

Fabricante: GSM – 1076 Rue Saint-Léonard 53100 Mayenne - França
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Gentile cliente,
Grazie per aver acquistato una macchina da caffè espresso KRUPS con macinacaffè incorporato. 
Le macchine da caffè espresso KRUPS con macinacaffè incorporato sono progettate, sviluppate e 
prodotte in Francia e questo assicura le più rigorose garanzie in termini di origine e qualità di produzione.
Questa macchina è pensata per garantire la massima facilità di utilizzo e per realizzare bevande 
come quelle del bar. È possibile gustare un espresso, un caffè lungo, un cappuccino o un latte 
macchiato, oltre ad altri tipi di caffè, toccando semplicemente un pulsante.
La macchina da caffè espresso KRUPS è dotata di un’interfaccia intuitiva.
Le tecnologie avanzate della macchina garantiscono risultati ottimali e permettono di esaltare 
aromi e sapori grazie ai chicchi di caffè appena macinati.
Ci auguriamo che la macchina da caffè KRUPS sia di tuo gradimento.
la macchina Evidence by WILMOTTE EA89W viene fornita in confezione eco-progettata, per cui 
abbiamo scelto di evitare completamente l’uso di involucri protettivi in plastica. Nonostante il 
prodotto sia stato imballato con la massima cura al fine di proteggerlo, potrebbe notare della 
polvere al momento del disimballaggio. Si raccomanda di pulire attentamente la macchina con un 
panno prima di utilizzarla per la prima volta.

Il team KRUPS

PANORAMICA

Panoramica del pannello di controllo: 

Tasto Descrizione/funzione generale

Accensione e spegnimento della macchina. Tenere premuto per accendere la macchina. 

Consente di tornare alla schermata precedente o di interrompere una preparazione 
in corso.

Navigazione nel menu verso l’alto/aumento del valore del parametro selezionato.

Navigazione nel menu verso il basso/riduzione del valore del parametro selezionato. 

Conferma della scelta effettuata. 

Premere prima di selezionare la bevanda per raddoppiare la quantità. 

Premere prima di selezionare la bevanda per aumentare o ridurre l’intensità del 
caffè, modificando la quantità di caffè macinato.

Avvia la preparazione di una bevanda.

Consente di accedere a preparazioni aggiuntive: Ristretto, Doppio, Americano, 
Latte schiumoso, Tè nero, Tè verde, Infuso. Eseguire un risciacquo accurato.

Consente di accedere al menu “Preferiti” e alle ricette memorizzate/Al termine di 
una preparazione, consente di memorizzare la bevanda come preferita. 

Consente di accedere al menu generale  
(impostazioni della macchina, manutenzione e informazioni sul prodotto).
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DATI TECNICI

Apparecchio Automatic Espresso EA89

Alimentazione 220–240V / 50 Hz

Pressione della pompa 15 bar

Contenitore dei chicchi di caffè 250 g

Consumo energetico In funzione: 1450 W

Serbatoio dell’acqua  2,3 l

Funzionamento e conservazione Ambianti chiusi e asciutti (al riparo dal gelo)

Dimensioni (mm): (A x L x P) 367 x 240 x 380

Peso EA89 (kg)  8,7

Informazioni soggette a modifiche tecniche.

 DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO

A  Impugnatura del coperchio del 
serbatoio dell’acqua

B Serbatoio dell’acqua
C Contenitore dei fondi di caffè
D  Ugelli di erogazione del caffè regolabili 

in altezza
E  Griglia e vassoio raccogligocce rimovibili
F  Coperchio del contenitore dei chicchi di caffè
G  Blocco One Touch Cappuccino rimovibile
G1  Chiave di smontaggio per la pulizia del 

circuito del vapore
G2 Blocco One Touch Cappuccino

H Tubo del latte e miscelatore
I Indicatore galleggiante del livello dell’acqua
 1-Contenitore dei chicchi di caffè
J  Pulsante di regolazione della finezza di 

macinatura
K Imbuto per le pastiglie per la pulizia
L Macinacaffè in metallo
 2-Pannello di controllo
M Schermo OLED
N Pulsante ON/OFF
O Pulsanti touch

FUNZIONAMENTO E INSTALLAZIONE DELL’APPARECCHIO

FUNZIONAMENTO
Collocare la macchina su una superficie di lavoro stabile, orizzontale, pulita e asciutta.
Quando si utilizza la macchina per la prima volta, viene richiesto di selezionare diverse impostazioni.
Attenersi alle istruzioni visualizzate sul display.
I primi parametri da impostare sono:

INFORMAZIONI IMPORTANTI SUL PRODOTTO

Leggere attentamente il manuale dell’utente e l’opuscolo “Istruzioni di sicurezza” prima di utilizzare 
l’apparecchio per la prima volta: KRUPS declina ogni responsabilità in caso di uso improprio.

ACCESSORI FORNITI CON LA MACCHINA

Controllare gli accessori forniti con la macchina. Se manca un componente, contattare direttamente 
l’assistenza clienti KRUPS.

1. 2 pastiglie per la pulizia

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

2. 1 bustina di decalcificante

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

3. Condotto del latte adattabile sul blocco “One Touch 
Cappuccino”

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

4. Tubo del latte aggiuntivo per il blocco “One Touch 
Cappuccino”

5. Chiave di smontaggio per la pulizia del circuito del 
vapore  situata nel blocco “One Touch Cappuccino” (G)

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

6. Cartuccia Claris – Aqua Filter System con accessorio a 
vite

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

7. 1 bacchetta per determinare la durezza dell’acqua

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

8.
Istruzioni per l’uso 
Elenco dei centri di assistenza post vendita Krups 
Garanzia

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

 Attenzione: Per mantenere la validità della garanzia, utilizzare solo accessori Krups con questa macchina.
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ACQUA

La qualità dell’acqua influisce notevolmente sul sapore. Il calcare e il cloro possono alterare il 
gusto del caffè. Per mantenere inalterato il sapore del caffè, si consiglia di utilizzare acqua dolce e 
una cartuccia Claris Aqua Filter System oppure acqua in bottiglia con un residuo fisso inferiore a 
800 mg/l (vedere l’etichetta sulla bottiglia). Vedere il capitolo “FILTRO E DUREZZA DELL’ACQUA”.

TAZZA

Per la preparazione delle bevande calde, si consiglia di utilizzare tazze di dimensioni adeguate 
preriscaldate con acqua calda.

CHICCHI
 
I chicchi di caffè tostati possono perdere sapore se non sono protetti. Si consiglia di utilizzare 
una quantità di chicchi appropriata per il consumo previsto nei 2-3 giorni successivi e di scegliere 
confezioni da 250 g. La qualità dei chicchi di caffè è variabile e i gusti sono soggettivi. La qualità 
Arabica è caratterizzata da delicati aromi floreali, mentre la Robusta ha un contenuto maggiore di 
caffeina ed è più amara e corposa. Normalmente i due tipi di caffè vengono miscelati, dando vita 
a una bevanda più equilibrata. Chiedere consiglio al torrefattore di fiducia. Si sconsiglia l’uso di 
chicchi oleosi e caramellati, poiché potrebbero danneggiare la macchina.

La finezza di macinatura influisce sull’intensità del sapore e sulla qualità della crema. Più fine è la 
macinatura dei chicchi, più vellutata è la crema. La macinatura può essere adattata anche a sec-
onda della bevanda da preparare.

FILTRO E DUREZZA DELL’ACQUA

CHE FUNZIONE HA LA REGOLAZIONE DELLA DUREZZA DELL’ACQUA?

Per evitare la formazione di calcare nella macchina e ottimizzare la qualità del caffè, si consiglia di
impostare la durezza dell’acqua sull’apparecchio.

COME IMPOSTARE LA DUREZZA DELL’ACQUA SULLA MACCHINA.

• Riempire un bicchiere d’acqua.
• Immergervi la bacchetta di controllo in dotazione con la macchina.
• Attendere 1 minuto. I quadrati sulla bacchetta di controllo cambiano colore.
• Contare il numero di quadrati colorati. Questo indica la durezza dell’acqua, compresa tra 0 e 4.

• Selezionare “ ” e, successivamente, “Impostazioni”. Utilizzare la freccia per scorrere  verso 
il basso fino alla “durezza” e immettere il numero corrispondente.

• Premere OK

LE BACCHETTE DI CONTROLLO SONO TERMINATE?

Se è necessario ripetere questa operazione, ma le bacchette di controllo non sono disponibili, 
modificare l’impostazione di durezza dell’acqua in base al luogo di utilizzo o alle informazioni fornite 
dalle aziende idriche, utilizzando la tabella di seguito:

Suggerimenti e consigli
Lingua
Selezionare la lingua di visualizzazione premendo le frecce fino a visualizzare l’opzione desiderata. 
Premere il pulsante “OK” per confermare.

Unità di misura
Il volume può essere misurato in ml o oz.

Data e ora
Per impostare l’ora, premere il formato desiderato: 24 ore o AM/PM.

Accensione automatica/Spegnimento automatico
È possibile programmare l’accensione automatica della macchina a una determinata ora. Questa 
impostazione può essere adattata in base alle esigenze: giornaliera, settimanale o fine settimana. 
Scegliere l’ora dell’avvio automatico nel formato selezionato in precedenza.
È possibile anche scegliere il periodo di tempo dopo il quale l’apparecchio si spegnerà automati-
camente così da ottimizzare il consumo energetico.

Impostazione del risciacquo del circuito del caffè
Per garantire un caffè di qualità, viene eseguito un risciacquo del sistema del caffè ogni volta che 
viene accesa la macchina; questa opzione può essere disattivata.

Livello di durezza (vedere p. 57)

Installazione del filtro
Al primo utilizzo dell’apparecchio viene chiesto se si desidera installare il filtro. In caso affermativo,
selezionare “SÌ” e seguire le istruzioni sul display.

Al primo utilizzo, è necessario predisporre la macchina e riempire i circuiti dell’acqua. Vengono ese-
guiti il preriscaldamento e il risciacquo automatico.

Per ulteriori informazioni, vedere il capitolo 1. “PRIMO UTILIZZO” della Guida introduttiva.

L’apparecchio è stato controllato e testato prima di lasciare l’impianto di produzione. Nonostante la 
scrupolosa attenzione nei confronti della pulizia, è comunque possibile trovare residui di caffè nel 
macinacaffè e/o gocce di caffè sulla griglia del vassoio raccogligocce. Durante il disimballaggio, si 
potrebbe anche notare la presenza di polvere sulla macchina dovuta al materiale protettivo. Si con-
siglia di pulire accuratamente la macchina con un panno morbido prima di utilizzarla per la prima 
volta.
Grazie per la comprensione.
Non utilizzare mai l’apparecchio se è danneggiato.

STANDBY DELLA MACCHINA
A seconda della preparazione scelta, la macchina esegue un risciacquo automatico quando viene 
messa in standby. Il ciclo dura solo pochi secondi e si arresta automaticamente.
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COME REGOLARE LA FINEZZA DI MACINATURA
Ruotare il pulsante di regolazione situato nel contenitore dei chicchi di caffè (J) a seconda del tipo di 
chicchi e dell’intensità desiderata. Questa regolazione deve essere eseguita durante la macinatura 
procedendo per gradi. Dopo 3 preparazioni si noterà una netta differenza nel gusto.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

Se il macinacaffè può girare a vuoto occasionalmente o se contiene pochi chicchi o è vuoto. Può girare 
a vuoto fino a 10 secondi per conoscere il consumo e garantire il corretto funzionamento.

I chicchi di caffè rimangono nel contenitore:

•  Il caffè potrebbe essere troppo oleoso e non essere prelevato correttamente dall’apparecchio. 
È possibile provare a far scendere i chicchi e vedere se l’apparecchio riprende a funzionare. 
Tuttavia, si consiglia di cambiare caffè (vedere la funzione “Tipo di chicchi”).

•  Il tipo di caffè è quello utilizzato abitualmente ed è sempre andato bene finora: contattare 
l’assistenza clienti KRUPS.

PREPARAZIONE DELLE BEVANDE

BEVANDE DISPONIBILI CON QUESTA MACCHINA E POSSIBILI IMPOSTAZIONI:

Bevande Volume 
approssimativo X2 Aroma + Preferiti

Ristretto
Espresso corto corposo. 25 ml x x

Espresso
Caffè dal gusto pronunciato con crema al 
caramello leggermente amara.

40 ml x x x

Caffè lungo
Maggiore concentrazione di caffeina ma più 
leggero al palato. Molto usato al mattino.

120 ml x x x

Doppio
Doppio espresso con crema ambrata. 100 ml x x

Americano
Espresso lungo doppio con acqua calda 240 ml x x

Cappuccino
L’equilibrio perfetto tra latte, schiuma e caffè. 180 ml x x x

Latte macchiato
Abbondante latte, un espresso gourmet 
con latte schiumoso.

240 ml x x x

Caffèllatte
Latte schiumoso con un leggero gusto di caffè. 280 ml x x x

Durezza
dell’acqua

Classe 0
Molto dolce

Classe 1
Dolce

Classe 2
Mediamente dura

Classe 3
Dura

Classe 4
Molto dura

° dH < 3° > 4° > 7° > 14° > 21°

° e < 3,75° > 5° > 8,75° > 17,5° > 26,25°

° f < 5,4° > 7,2° > 12,6° > 25,2° > 37,8°

Regolazione
dell’apparecchio 0 1 2 3 4

PERCHÉ INSTALLARE UNA CARTUCCIA FILTRANTE?
La cartuccia Claris Aqua Filter System consente di ottimizzare il gusto del caffè, limitare la formazione 
di calcare e ridurre gli interventi di manutenzione.

COME INSTALLARE LA CARTUCCIA CLARIS AQUA FILTER SYSTEM
La cartuccia va posizionata nel serbatoio dell’acqua.

•   Quando si installa la cartuccia, si consiglia di ruotare l’anello grigio all’estremità della 
cartuccia filtrante in modo che indichi la data di installazione + 2 mesi.

•  Posizionare correttamente la cartuccia, con l’anello numerato rivolto verso l’alto.

•  Utilizzare l’accessorio a vite nero o grigio in dotazione per posizionare correttamente la 
cartuccia e fissarla avvitandola.

QUANDO DEVE ESSERE SOSTITUITA LA CARTUCCIA CLARIS AQUA FILTER SYSTEM?
•  Due mesi dopo l’installazione o quando la macchina indica che è necessario eseguire 

l’operazione.

MACINACAFFÈ: REGOLAZIONE DELLA FINEZZA DI MACINATURA

PERCHÉ REGOLARE LA FINEZZA DI MACINATURA?

È possibile regolare l’intensità del caffè variando la finezza di macinatura dei chicchi. Variando la finezza 
di macinatura è possibile adattare l’utilizzo di diversi tipi di chicchi:

• I chicchi con tostatura intensa e oleosi richiederanno una macinatura grossa.

• I chicchi con tostatura più leggera saranno più asciutti e richiederanno una macinatura fine.

Inoltre, a parità di caffè, l’impostazione della macinatura influisce sul sapore: più fine è la macinatura, 
più intenso sarà il gusto.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

Tostatura:

Very intense 
(Dark French)

Intense 
(French)

Mature 
(Light French)

Average 
(Amber)

Light 
(Blonde)
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COME INIZIARE A PREPARARE UNA BEVANDA A BASE DI LATTE
• Collegare il tubo del latte al lato destro del blocco “One Touch Cappuccino”.

• Immergere l’altra estremità del tubo (in metallo) in un contenitore riempito di latte o direttamente 
nella bottiglia del latte.

• Posizionare la tazza o le tazze sotto gli ugelli.
• Selezionare la bevanda a base di latte desiderata (quantità, intensità del caffè, x2).
• La preparazione inizia montando il latte e prosegue con l’erogazione del caffè o viceversa, a 

seconda della ricetta.
• È possibile regolare il volume utilizzando i pulsanti “ ” o “ ” durante la preparazione.

Queste fasi si svolgono automaticamente e, una colta concluse, la bevanda è pronta per essere consumata.
Per ulteriori informazioni, vedere il capitolo 5.A “PREPARAZIONE DI UNA BEVANDA A BASE DI 
LATTE” della Guida introduttiva.
Importante: alla fine di ogni ricetta, la macchina suggerisce un risciacquo del circuito del latte. Si 
consiglia di eseguire questa operazione per garantire un’igiene ottimale e il corretto funzionamento del 
circuito del latte. Vedere il capitolo 5.B “RISCIACQUO RAPIDO DOPO LA PREPARAZIONE DI UNA 
BEVANDA A BASE DI LATTE (30 sec)” della Guida introduttiva.
Si consiglia di pulire manualmente il circuito del latte a intervalli regolari o ogni x bevande. Vedere il 
capitolo 6. “PULIZIA MANUALE ACCURATA DEL CIRCUITO DEL LATTE” della Guida introduttiva.

TÈ E INFUSI

COME INIZIARE A PREPARARE UN TÈ O UN INFUSO

L’apparecchio consente di preparare 3 tipi di tè (tè verde, tè nero e infusi). È possibile regolare il 
volume della bevanda in base ai gusti. La temperatura dell’acqua calda viene adattata alla bevanda 
selezionata. 

Suggerimenti e consigli

 Posizionare la tazza sotto gli ugelli.
• Premere il pulsante del menu “Altro”.
• Selezionare la bevanda desiderata e premere “ ”
• È possibile regolare il volume utilizzando i pulsanti “ ” o “ ” durante la preparazione.

FUNZIONE PREFERITI

A COSA SERVE LA FUNZIONE “PREFERITI”?
La funzione “Preferiti” consente di accedere più velocemente e facilmente alla bevanda preferita 
tramite le impostazioni personalizzate salvate.

Vedere il capitolo 2 “PREPARAZIONE DELLE BEVANDE” della Guida introduttiva.

Bevande Volume 
approssimativo X2 Aroma + Preferiti

Latte schiumoso
Abbondante latte con schiuma. 160 ml x

Tè verde
Acqua calda alla temperatura ideale per il 
tè verde.

200 ml x

Tè nero
Acqua calda alla temperatura ideale per il 
tè nero.

200 ml x

Infuso
Acqua calda alla temperatura ideale per un 
infuso.

200 ml x

COME REGOLARE L’ALTEZZA DEGLI UGELLI DI EROGAZIONE DEL CAFFÈ

Per tutte le bevande proposte, è possibile abbassare e rimontare gli ugelli di erogazione del caffè a 
seconda delle dimensioni delle tazze.

COME INIZIARE A PREPARARE UNA BEVANDA
• Controllare che il contenitore dei chicchi di caffè sia pieno.

 Attenzione: per evitare di danneggiare la macchina, fare attenzione a non versare acqua nel macinacaffè.

•  Controllare che il serbatoio dell’acqua sia pieno. Se l’acqua non è sufficiente, la macchina emette 
un segnale di avviso.

Vedere il capitolo 7.A “RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO DELL’ACQUA” della Guida introduttiva.
• Posizionare la tazza o le tazze sotto gli ugelli di erogazione del caffè.

• Regolare le impostazioni (Aroma, X2).

• Selezionare la bevanda.

• Regolare il volume

Per ulteriori informazioni, vedere il capitolo 2 “IMPOSTAZIONI DELLE BEVANDE” della Guida 
introduttiva.

COME INTERROMPERE LA PREPARAZIONE DI UNA BEVANDA

È possibile interrompere la preparazione in qualsiasi momento premendo il pulsante Indietro “ ”. 
Quando un ciclo viene interrotto, l’arresto non è immediato. La macchina non sarà accessibile per un 
certo periodo di tempo.

COME SI ATTIVA LA FUNZIONE BEVANDE DOPPIE?

L’apparecchio consente di preparare due tazze contemporaneamente. La funzione doppia tazza è 
disponibile per tutte le ricette ad accesso diretto e attivabile premendo semplicemente la funzione “x2” 
prima di iniziare la preparazione della bevanda selezionata.

BEVANDE A BASE DI LATTE

Per preparare un latte schiumoso, è necessario utilizzare un latte UHT pastorizzato conservato in 
frigorifero (3-5 °C). L’uso di latte speciale (microfiltrato, grezzo, fermentato, arricchito) o di latte vegetale 
(riso, avena o mandorla) può produrre risultati meno soddisfacenti in termini di qualità e quantità di 
schiuma. Una volta aperta, la bottiglia del latte in plastica o in vetro deve essere conservata in frigorifero 
a una temperatura di almeno 4 °C. Solitamente il latte può essere conservato per 5-7 giorni.

Consigli e suggerimenti
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MANUTENZIONE DEL SERBATOIO DELL’ACQUA E DEL CONTENITORE DEI CHICCHI DI CAFFÈ

COME E QUANDO PULIRE IL SERBATOIO DELL’ACQUA
Per preservare meglio il gusto del caffè, che dipende dalla qualità dell’acqua, e per motivi di igiene, si 
consiglia di pulire il serbatoio dell’acqua ogni giorno con acqua calda e una spazzola per bottiglie. Si 
consiglia inoltre di asciugare all’aria questo componente prima di riposizionarlo.

QUANDO E COME PULIRE IL CONTENITORE DEI CHICCHI DI CAFFÈ
I chicchi possono lasciare residui oleosi che possono compromettere la qualità del caffè. Per preservare 
il gusto del caffè e per motivi di igiene, si consiglia di pulire il contenitore con un panno morbido e 
asciutto ogni volta che deve essere riempito.

 Attenzione: non lavare con acqua, in quanto la sua presenza nel contenitore potrebbe danneggiare 
 la macchina.

MANUTENZIONE DEL CIRCUITO DEL LATTE

Manutenzione Quando? Spiegazioni Accessori 
richiesti

Risciacquo 
del circuito 
del latte
10s – 20 ml

Dopo la preparazione di 
ogni bevanda a base di 
latte, quando richiesto dalla 
macchina 

Consente di sciacquare 
il circuito del latte della 
macchina. È possibile avviare il 
risciacquo del circuito del latte 
in qualsiasi momento nel menu 
“Manutenzione”.

Risciacquo 
manuale del 
tubo del latte 
30 s

Dopo la preparazione di 
ogni bevanda a base di 
latte.

Per motivi di igiene, è 
necessario eseguire la pulizia 
dopo la preparazione di ogni 
bevanda a base di latte. 
L’operazione prevede la pulizia 
manuale e accurata del tubo 
e del relativo connettore con 
acqua calda subito dopo 
l’uso. Vedere il capitolo 5.B 
“RISCIACQUO RAPIDO DOPO 
LA PREPARAZIONE DI UNA 
BEVANDA A BASE DI LATTE”

Acqua calda 
+ detersivo 
liquido

Pulizia del 
circuito del 
latte

Per motivi di igiene, 
si consiglia di pulire 
manualmente l’intero 
circuito del latte ogni 
giorno, se viene utilizzato 
regolarmente, o quando 
non viene usato per più di 
2 giorni. 

La pulizia consiste nello 
smontare e nel pulire 
regolarmente il blocco “One 
Touch Cappuccino”. Vedere il 
capitolo 6 “PULIZIA MANUALE 
APPROFONDITA DEL
CIRCUITO DEL LATTE - 5 
MIN.” 

Acqua calda 
+ detersivo 
liquido + ago 
per pulizia 

!   Importante: per motivi di igiene e per ottenere una schiuma sempre perfetta, si consiglia 
di sostituire il tubo del latte e il relativo ugello in plastica ogni tre mesi circa. Questi accessori sono 
disponibili su krups.co.uk.

COME CREARE UNA RICETTA PREFERITA
È possibile modificare tutte le ricette e salvarle come preferite. Impostare e iniziare a preparare la 
bevanda. Al termine, premere per salvarla nel menu “ ”.

Solo una versione della ricetta può essere salvata come preferita. Se una ricetta viene salvata nei 
Preferiti, l’eventuale versione salvata in precedenza viene eliminata.

COME INIZIARE A PREPARARE UNA BEVANDA SALVATA NEI PREFERITI

Il pulsante “ ” consente di accedere al menu personalizzato in cui vengono conservate tutte le ricette 
preferite salvate. All’interno di questo menu, basta selezionare la bevanda, che verrà preparata con le 
impostazioni salvate.

Per uscire dal menu “ ”, premere “ ” o “ ” .

POSSO ELIMINARE LE MIE BEVANDE PREFERITE?
È possibile eliminare le ricette preferite salvate nel menu “Preferiti” per crearne di nuove. Premere “ ”, 
quindi selezionare “Impostazioni” ed “Elimina preferiti”. Tutti i preferiti verranno eliminati.

MANUTENZIONE GENERALE

Una corretta manutenzione prolungherà la durata della macchina e preserverà il gusto autentico del 
caffè. Per motivi di igiene, si consiglia di sciacquare la macchina per il caffè ogni giorno o se resta 
inutilizzata per oltre 2 giorni. È possibile impostare il risciacquo automatico, che garantisce un gusto e 
un’igiene ottimali. Consultare il capitolo ALTRE FUNZIONI.

MANUTENZIONE DEL CONTENITORE DEI FONDI DI CAFFÈ E DEL VASSOIO RACCOGLIGOCCE

Il vassoio raccogligocce raccoglie l’acqua usata e il contenitore dei fondi di caffè raccoglie i fondi di scarto.

!  Important:   Il vassoio raccogligocce consente di raccogliere l’acqua o il caffè che fuoriesce 
dall’apparecchio durante e dopo le preparazioni. È importante che sia sempre inserito 
e che venga svuotato e pulito ogni giorno.

Il galleggiante giallo indica quando è il momento di svuotare il vassoio raccogligocce.

QUANDO E COME SVUOTARE E PULIRE IL VASSOIO RACCOGLIGOCCE
Vedere i capitoli 9.A “SVUOTAMENTO DEL VASSOIO RACCOGLIGOCCE” e 9.B “PULIZIA 
REGOLARE DEL VASSOIO RACCOGLIGOCCE” della Guida introduttiva.

Per motivi di igiene, poiché questo vassoio è a contatto con latte e caffè, si consiglia di smontare ogni 
giorno tutte le parti e di pulirle con una spugna e acqua calda e sapone. Si consiglia inoltre di asciugare 
ogni parte all’aria prima di rimontarla e riposizionarla.
Non mettere in lavastoviglie.

QUANDO E COME SVUOTARE E PULIRE IL CONTENITORE DEI FONDI DI CAFFÈ
Vedere i capitoli 8.A “SVUOTAMENTO DEL CONTENITORE DEI FONDI DI CAFFÈ” e 8.B “PULIZIA 
REGOLARE DEL CONTENITORE DEI FONDI DI CAFFÈ” della Guida introduttiva.

Quando richiesto dalla macchina.
Per motivi di igiene, si consiglia di pulire il contenitore dei fondi di caffè ogni giorno con una spugna e 
acqua calda e spone. Si consiglia inoltre di asciugare all’aria questo componente prima di riposizionarlo.
Non mettere in lavastoviglie.
È possibile svuotare regolarmente il contenitore prima che la macchina lo richieda, ma quando la 
macchina è accesa registrerà che è stato svuotato.

!  Importante:  Se il contenitore dei fondi di caffè e il vassoio raccogligocce non vengono svuotati 
regolarmente come indicato sopra, l’apparecchio potrebbe subire dei danni.
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ALTRE FUNZIONI

COME ACCEDERE ALLE IMPOSTAZIONI DELLA MACCHINA
La macchina KRUPS Evidence ha molte impostazioni che vale la pena provare per personalizzare 
ulteriormente l’esperienza di utilizzo.
È possibile accedere al menu “Impostazioni” tramite il pulsante “ ”, che consente di accedere al 
menu generale (impostazioni della macchina, manutenzione e informazioni sul prodotto).

IMPOSTAZIONI
Selezionando “Impostazioni”, è possibile apportare le modifiche desiderate per ottimizzare l’utilizzo in 
base alle proprie preferenze. Le impostazioni principali disponibili sono:

Data È necessario impostare la data, soprattutto se si utilizza una cartuccia 
anticalcare.

Orologio È possibile selezionare il formato orario a 12 o 24 ore.

Lingua È possibile selezionare una lingua tra le opzioni disponibili.

Unità di misura È possibile scegliere ml o oz.

Luminosità display È possibile regolare la luminosità del display in base alle proprie preferenze.

Temperatura caffè È possibile regolare la temperatura delle bevande a base di caffè su tre livelli.

Temperatura tè È possibile regolare la temperatura del tè su tre livelli.

Durezza dell’acqua
È necessario impostare la durezza dell’acqua tra 0 e 4. Vedere il capitolo
“Misurazione della durezza dell’acqua”.

Accensione 
automatica

È possibile programmare l’avvio automatico del preriscaldamento 
dell’apparecchio a un’ora stabilita.

Spegnimento 
automatico

È possibile scegliere il periodo di tempo dopo il quale l’apparecchio si 
arresta automaticamente (periodo di non utilizzo).

Risciacquo 
automatico

È possibile attivare il risciacquo automatico dell’ugello di erogazione del 
caffè all’avvio della macchina.

Impostazioni 
bevande

È possibile ripristinare le impostazioni predefinite, nonché attivare in modo 
permanente Aroma +.

Per uscire dal menu delle impostazioni, premere “ ” o il pulsante Impostazioni. Se si scollega la 
macchina dall’alimentazione elettrica, tutte le impostazioni, ad eccezione della data e dell’ora, verranno 
memorizzate.

INFO
Il menu “Info” consente di accedere a una serie di informazioni sull’uso e su alcune fasi del ciclo di vita 
della macchina. Inoltre, fornisce informazioni sulla manutenzione. Le principali informazioni disponibili 
sono:

Bevande preparate Mostra il numero di bevande che sono state preparate.

Pulizia del circuito del caffè Indica che deve essere eseguita tra x cicli.

Decalcificazione Indica che deve essere eseguita tra x cicli.

Filtro Indica che deve essere sostituito tra x giorni o x litri.

Per uscire dal menu “Info”, premere “ ” o il pulsante “Impostazioni”.

ALTRI INTERVENTI DI MANUTENZIONE

ManutenzioneManutenzione Quando?Quando? SpiegazioniSpiegazioni Accessori necessari + azioni da eseguireAccessori necessari + azioni da eseguire

Risciacquo del 
circuito
del caffè
45 s – 30 ml

Si consiglia di 
sciacquare il 
circuito del caffè 
ogni giorno o 
quando non 
viene utilizzato 
per

più di 2 giorni. 

Consente di 
sciacquare il circuito 
del caffè della 
macchina. Questo 
processo richiede 
l’utilizzo di acqua 
calda. Garantisce il 
gusto autentico del 
caffè. 

-  Posizionare un contenitore sotto gli 
ugelli di erogazione del caffè

- Premere “ ”
- Selezionare “Manutenzione”, quindi
“Risciacquo circuito caffè”
È anche possibile attivare il 
risciacquo automatico all’accensione 
dell’apparecchio in “Impostazioni”

Pulizia della 
macchina 13 
min – 600 ml

Quando
richiesto
dalla macchina.

Per preservare il 
migliore gusto del 
caffè e per motivi di 
igiene, si consiglia 
di pulire e sgrassare 
la macchina. 
Ciò consente di 
preservare il gusto 
in modo ottimale.

Accessori necessari: 1 pastiglia di 
pulizia KRUPS e un contenitore da 
almeno 600 ml.
Vedere il capitolo 10 “PULIZIA 
AUTOMATICA COMPLETA DELLA 
MACCHINA 3x/ANNO - 13 MIN”. 
È possibile eseguire la pulizia in 
qualsiasi momento premendo “ ” 
e “Manutenzione”.

Decalcificazione
20 min – 600 ml

L’apparecchio 
segnala quando 
è necessario 
eseguire un 
programma di 
decalcificazione. 
La macchina 
misura da sé 
la quantità di 
calcare. Se la 
decalcificazione 
non è accessibile, 
vuol dire che non 
è necessaria. 

La decalcificazione 
assicura il corretto 
funzionamento 
della macchina ed 
elimina eventuali 
depositi di calcare 
o tartaro. Questo 
passaggio è molto 
importante affinché 
l’apparecchio 
funzioni 
correttamente e duri 
a lungo. Durante 
la prima fase di 
decalcificazione, è 
possibile che l’acqua 
non defluisca dagli 
ugelli. Questo è 
normale; la quantità 
di acqua e di 
prodotto utilizzati 
dalla macchina 
dipende dal numero 
di bevande a base 
di caffè e di latte 
preparate dall’ultima 
decalcificazione.

Accessori necessari: 1 bustina 
anticalcare KRUPS e un 
contenitore da almeno 600 ml. 
L’apparecchio indica all’utente 
quando è necessario eseguire un 
programma di decalcificazione. 
O Quando viene raggiunta la 
soglia per la decalcificazione e 
appare l’avviso, premere “
” per avviare il programma e “

” per rimandarlo. Una volta 
avviata la procedura, attenersi alle 
istruzioni visualizzate sul display. La 
decalcificazione può essere avviata 
anche dal menu “Manutenzione”  
-> “Decalcificazione”. Vedere il 
capitolo 11 “PROGRAMMA DI 
DECALCIFICAZIONE - 20 MIN”

!   Importante: Non è necessario eseguire il programma di manutenzione appena l’apparecchio lo 
richiede, ma occorre comunque eseguirlo entro tempi ragionevolmente brevi. Se la pulizia viene 
posticipata, l’avviso rimane visualizzato fino a quando non viene eseguita.

!   Importante: Se si scollega la macchina dall’alimentazione elettrica durante la manutenzione o in 
caso di interruzione di corrente, il programma di pulizia riprenderà dall’inizio. Non sarà possibile 
posticipare questa operazione: il risciacquo del circuito dell’acqua è obbligatorio. In questo caso, 
può essere necessaria una nuova pastiglia di pulizia.
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  Pulire il blocco “One Touch Cappuccino”. Vedere la Guida introduttiva - PULIZIA MANUALE 
APPROFONDITA DEL SISTEMA DI DISTRIBUZIONE DEL LATTE - 5 MIN.

2) Non esce vapore.
a. Quando si utilizza un ciclo di vapore per la prima volta, se il vapore non fuoriesce correttamente:

  Assicurarsi che il foro di uscita del vapore non sia ostruito. Vedere sopra: “Il foro di uscita del 
vapore della macchina appare parzialmente o completamente ostruito”.
  Effettuare la seguente procedura una sola volta:  
Svuotare il serbatoio dell’acqua e rimuovere temporaneamente la cartuccia Claris Aqua Filter System. 
Riempire il serbatoio con acqua minerale ad alto contenuto di calcio (>100 mg/l) ed eseguire in 
successione alcuni programmi per la preparazione del latte schiumoso (da 5 a 10) in un contenitore, 
fino a ottenere un getto di vapore continuo. Riposizionare la cartuccia nel serbatoio.

b. L’ugello del vapore funzionava:
  Assicurarsi che il foro di uscita del vapore non sia ostruito. Vedere sopra: “Il foro di uscita del 
vapore della macchina appare parzialmente o completamente ostruito”.
  Se, dopo aver completato le operazioni precedenti, il vapore continua a non uscire, contattare il 
centro di riparazione.

3) Il vapore fuoriesce dalla griglia del vassoio raccogligocce.
  A seconda del tipo di preparazione, il vapore potrebbe fuoriuscire dalla griglia del vassoio raccogligocce.

4) È visibile del vapore sotto il coperchio del contenitore dei chicchi di caffè.
  Controllare che lo sportello delle pastiglie per la pulizia situato sotto il coperchio sia chiuso correttamente.

MANUTENZIONE
1) La macchina non richiede la decalcificazione.

  Il ciclo di decalcificazione è richiesto dopo molteplici preparazioni di bevande a base di latte o 
acqua calda. Se si beve solo caffè, la decalcificazione non sarà richiesta spesso.

2) Nel vassoio raccogligocce sono presenti fondi di caffè.
  Piccole quantità di caffè macinato possono cadere nel vassoio raccogligocce. La macchina è 
progettata per eliminare il caffè macinato in eccesso in modo che l’area di percolazione rimanga pulita.

3) L’avviso permane sul display dopo aver svuotato il contenitore dei fondi di caffè.
  Installare nuovamente il contenitore dei fondi di caffè.

4) L’avviso intuitivo permane dopo aver riempito il serbatoio dell’acqua.
  Verificare che il serbatoio sia posizionato correttamente nell’apparecchio. Il galleggiante nero sul fondo 
del serbatoio deve muoversi liberamente. Controllare il galleggiante e, se necessario, sbloccarlo.

BEVANDE

1) Il caffè viene erogato troppo lentamente.
  Ruotare il pulsante di regolazione della finezza di macinatura verso destra per ottenere una 
macinatura più grossa (ciò può dipendere dal tipo di caffè utilizzato).
  Eseguire uno o più cicli di risciacquo del circuito del caffè.
  Sostituire la cartuccia Claris Aqua Filter System.

2) Il caffè è troppo leggero o non abbastanza corposo.
  Controllare che nel contenitore sia presente del caffè e che i chicchi scendano correttamente. 
  Evitare l’uso di caffè oleosi, caramellati o aromatizzati, che potrebbero non essere prelevati 
correttamente.
  Diminuire il volume e aumentare l’intensità della preparazione utilizzando la funzione “Intensità del 
caffè”. Ruotare il pulsante di regolazione della finezza di macinatura per ottenere una macinatura 
più fine. Preparare la bevanda in due cicli utilizzando la funzione 2 tazze.

3) L’espresso o il caffè non è abbastanza caldo.
  Aumentare la temperatura del caffè nelle impostazioni della macchina. Riscaldare la tazza 
sciacquandola con acqua calda prima di iniziare la preparazione della bevanda.
  Sciacquare il circuito del caffè prima di procedere alla preparazione; è possibile impostare il 
risciacquo all’accensione dell’apparecchio selezionando “Impostazioni/Risciacquo automatico”.

RISPOSTE ALLE DOMANDE

FUNZIONAMENTO
1)  La macchina visualizza un guasto, il software è bloccato OPPURE la macchina non funziona 

correttamente.
  Spegnere la macchina e scollegarla dall’alimentazione elettrica, quindi rimuovere la cartuccia 
filtrante, attendere 1 minuto e riaccenderla tenendo premuto il pulsante ON/OFF per almeno 3 
secondi.

2) L’apparecchio non si accende dopo aver premuto il pulsante ON/OFF (per almeno 3 secondi).
  Controllare i fusibili e la presa di corrente. Verificare che le due spine siano inserite correttamente 
nella presa. Se il problema persiste, contattare l’assistenza clienti KRUPS.

3) Si è verificata un’interruzione di corrente durante un ciclo
  L’apparecchio si reimposta automaticamente quando viene riacceso.

4) Il macinacaffè gira a vuoto.
  Questo è normale se accade occasionalmente e se contiene pochi chicchi o è vuoto. Può girare a 
vuoto fino a 10 secondi per conoscere il consumo e garantire il corretto funzionamento.
 I chicchi di caffè rimangono nel contenitore:
• Il caffè potrebbe essere troppo oleoso e non essere prelevato correttamente dall’apparecchio.
• È possibile provare a far scendere i chicchi e vedere se l’apparecchio riprende a funzionare. 

Tuttavia, si consiglia di cambiare caffè (vedere la funzione “Tipo di chicchi”).
• Il tipo di caffè è quello utilizzato abitualmente ed è sempre andato bene finora: contattare 

l’assistenza clienti KRUPS.

UTILIZZO
1) Il macinacaffè emette un rumore strano.

  Nel macinacaffè sono presenti dei corpi estranei. Provare a prelevarli con un aspirapolvere, oppure 
contattare l’assistenza clienti KRUPS.

2) È presente dell’acqua sotto l’apparecchio.
  Prima di rimuovere il vassoio raccogligocce, attendere 15 secondi dal termine dell’erogazione del 
caffè per consentire alla macchina di completare correttamente il ciclo.

  Controllare che il vassoio raccogligocce sia posizionato correttamente sulla macchina e assicurarsi 
che sia sempre presente, anche quando la macchina non è in uso.
 Verificare che il vassoio raccogligocce non sia pieno.
 Verificare che il serbatoio dell’acqua sia montato correttamente

3) Il pulsante di regolazione della finezza di macinatura ruota con difficoltà.
  Ruotare il pulsante di regolazione della finezza di macinatura solo quando il macinacaffè è in 
funzione.

4) L’apparecchio non ha erogato il caffè.
 Si è verificato un problema durante la preparazione del caffè.
 L’apparecchio ha eseguito la reimpostazione automatica ed è pronto per un nuovo ciclo.

5) È stato utilizzato caffè macinato anziché in chicchi.
 Utilizzare l’aspirapolvere per raccogliere il caffè macinato presente nel contenitore dei chicchi.

6) Fuoriesce dell’acqua dagli ugelli di erogazione del caffè quando la macchina si arresta.
  Questo è normale. Si tratta di un processo di risciacquo automatico per pulire gli ugelli di 
erogazione del caffè ed evitare che si ostruiscano.

VAPORE E LATTE
1) Il flusso del latte della macchina appare parzialmente o completamente bloccato.
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4) Prima di preparare i caffè, dagli ugelli di erogazione fuoriesce acqua pulita.
  All’inizio di una preparazione viene eseguita una preinfusione, che può causare la fuoriuscita di 
una piccola quantità d’acqua dagli ugelli di erogazione del caffè. 

Se uno dei problemi descritti sopra persiste, contattare l’assistenza clienti KRUPS.

SMALTIMENTO
Alcuni apparecchi contengono una batteria a cui, per motivi di sicurezza, può accedere solo un addetto 
alla riparazione. Per sostituire la batteria, contattare il centro di assistenza più vicino. 

!  Importante: 

	l’apparecchio contiene materiali che possono essere riutilizzati o riciclati.
	La tutela dell’ambiente è un dovere di tutti!

 Lasciare l’apparecchio in un punto di raccolta per lo smaltimento.

GARANZIA
La garanzia non è valida nei seguenti casi:
 – Presenza di corpi estranei nel macinacaffè
 – Caffè macinato versato nel contenitore dei chicchi o nello sportello delle pastiglie per la pulizia
 – Utilizzo della cartuccia filtrante Claris - Aqua Filter System non conforme alle istruzioni di KRUPS.
 – Decalcificazione, pulizia o manutenzione non eseguite regolarmente.

Qualsiasi intervento sull’apparecchio deve essere eseguito da un centro autorizzato KRUPS.

Questa macchina da caffè/espresso automatica deve essere utilizzata solo per la preparazione di
caffè e acqua calda o per montare il latte.

Produttore: GSM – 1076 Rue Saint-Léonard 53100 Mayenne - Francia
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ΣΗΜΆΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΆ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ

Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για πρώτη φορά, διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο χρήσης και το φυλλάδιο 
«Οδηγίες ασφαλείας» και φυλάξτε τα. Η λανθασμένη χρήση απαλλάσσει την KRUPS από οποιαδήποτε ευθύνη.

ΕΞΆΡΤΗΜΆΤΆ ΠΟΥ ΠΆΡΕΧΟΝΤΆΙ ΜΆΖΙ ΜΕ ΤΗ ΜΗΧΆΝΗ ΣΆΣ

Ελέγξτε τα εξαρτήματα που παρέχονται με τη μηχανή σας. Εάν λείπει κάποιο εξάρτημα, επικοινωνήστε 
απευθείας με το Τμήμα εξυπηρέτησης πελατών της KRUPS.

1. 2 ταμπλέτες καθαρισμού

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

2. 1 φακελάκι υλικού αφαλάτωσης

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

3. Προσαρμόσιμος σωλήνας γάλακτος στη μονάδα «One Touch 
Cappuccino»

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

4. Πρόσθετος σωλήνας γάλακτος για τη μονάδα «One Touch 
Cappuccino»

5.
Κουμπί αποσυναρμολόγησης για τον καθαρισμό του 
κυκλώματος ατμού στη μονάδα «One Touch Cappuccino» 
(G).

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

6. Φύσιγγα του συστήματος φίλτρου νερού Claris με εξάρτημα 
βιδώματος

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

7. 1 μπατονέτα προσδιορισμού της σκληρότητας του νερού

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

8.
Οδηγίες χρήσης
Κατάλογος κέντρων σέρβις μετά την πώληση της Krups
Έγγραφο εγγύησης

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

 Προσοχή:  Για τη συντήρηση της εγγύησης, θα πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο εξαρτήματα της Krups 
με αυτή τη μηχανή.

Αγαπητέ πελάτη,
Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε τη μηχανή Espresso της KRUPS με ενσωματωμένο μύλο άλεσης. 
Οι μηχανές KRUPS Espresso με ενσωματωμένους μύλους άλεσης έχουν σχεδιαστεί, αναπτυχθεί 
και κατασκευαστεί στη Γαλλία, διασφαλίζοντας έτσι τις αυστηρότερες εγγυήσεις όσον αφορά την 
προέλευση και την ποιότητα κατασκευής.
Η μηχανή σας έχει σχεδιαστεί για μέγιστη ευκολία χρήσης και την παρασκευή ροφημάτων 
ποιότητας barista. Απολαύστε espresso, μεγάλο καφέ ή ακόμα και cappuccino ή latte macchiato, 
μεταξύ άλλων τύπων καφέ, όλα με το πάτημα ενός κουμπιού!
Η μηχανή espresso KRUPS είναι εξοπλισμένη με μια έξυπνη διεπαφή.
Οι προηγμένες τεχνολογίες στη μηχανή σας επιτρέπουν να επιτύχετε τα καλύτερα δυνατά 
αποτέλεσμα, με τη μέγιστη γεύση και τα αρώματα των φρεσκοαλεσμένων κόκκων καφέ.
Ελπίζουμε να απολαύσετε τον καφέ σας και τη μηχανή KRUPS.
Η συσκευή Evidence by WILMOTTE EA89W αποστέλλεται σε συσκευασία οικολογικής σχεδίασης. Γι’ 
αυτό ακριβώς, αποφασίσαμε να μην χρησιμοποιήσουμε καθόλου πλαστικό προστατευτικό. Αν και 
έχουμε καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια για την ασφαλή συσκευασία του προϊόντος, μπορεί 
να παρατηρήσετε τυχόν συσσώρευση σκόνης τη στιγμή που το αποσυσκευάζετε. Συνιστούμε τον 
διεξοδικό καθαρισμό της συσκευής με πανί προτού τη χρησιμοποιήσετε για πρώτη φορά.

Η ομάδα της KRUPS

ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΗ

Επισκόπηση πίνακα ελέγχου:

Κουμπιών Περιγραφή / Γενική λειτουργία

Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση της μηχανής. Πατήστε παρατεταμένα για να 
ενεργοποιήσετε τη μηχανή.

Για να επιστρέψετε στην προηγούμενη οθόνη ή να διακόψετε μια συνταγή σε εξέλιξη. 

Διατρέχει το μενού προς τα πάνω / αυξάνει την τιμή της επιλεγμένης παραμέτρου.

Διατρέχει το μενού προς τα κάτω / μειώνει την τιμή της επιλεγμένης παραμέτρου. 

Επιβεβαίωση επιλογής. 

Πιέστε πριν επιλέξετε ρόφημα για να διπλασιάσετε την ποσότητα. 

Πιέστε πριν επιλέξετε ρόφημα για να αυξήσετε ή να μειώσετε την ένταση του καφέ, 
αλλάζοντας την ποσότητα του αλεσμένου καφέ.

Ξεκινά την παρασκευή του ροφήματος. 

Για να αποκτήσετε πρόσβαση σε πρόσθετες παρασκευές: Ristretto, Dopio, Americano, 
Αφρόγαλα, Μαύρο τσάι, Πράσινο τσάι, Αφέψημα. Πραγματοποιήστε σχολαστική έκπλυση.

Σας επιτρέπει να αποκτήσετε πρόσβαση στο μενού «Αγαπημένα» και τις αποθηκευμένες συνταγές 
σας. / Μετά την παρασκευή ενός ροφήματος, σας επιτρέπει να το αποθηκεύσετε ως αγαπημένο. 

Παρέχει πρόσβαση στο γενικό μενού  
(ρυθμίσεις μηχανής, συντήρηση και πληροφορίες προϊόντος).
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Γλώσσα
Επιλέξτε μια γλώσσα οθόνης πατώντας τα βέλη μέχρι να εμφανιστεί η γλώσσα της επιλογής σας. Πατήστε 
το κουμπί «OK» για επιβεβαίωση.

της μονάδας μέτρησης
Μπορείτε να επιλέξετε μεταξύ ml και oz για την ποσότητα.

Ημερομηνία και ώρα
Για να ρυθμίσετε την ώρα, πατήστε τη μορφή ώρας που επιθυμείτε: 24-ωρο ή π.μ./μ.μ.

Άυτόματη ενεργοποίηση / απενεργοποίηση
Μπορείτε να προγραμματίσετε την ώρα που επιθυμείτε να ενεργοποιηθεί αυτόματα η συσκευή σας. 
Αυτή η ρύθμιση μπορεί να προσαρμοστεί ώστε να καλύψει τις ανάγκες σας: καθημερινά, εβδομαδιαία ή 
το Σαββατοκύριακο. Επιλέξτε την ώρα αυτόματης έναρξης σύμφωνα με τη μορφή ώρας που επιλέξατε 
προηγουμένως.
Μπορείτε επίσης να επιλέξετε το χρονικό διάστημα μετά το οποίο η συσκευή σας θα απενεργοποιηθεί 
αυτόματα, προκειμένου να βελτιστοποιηθεί η κατανάλωση.

Ρύθμιση έκπλυσης κυκλώματος καφέ
Για να εξασφαλίσετε την ποιότητα του καφέ σας, το σύστημα καφέ εκπλένεται κάθε φορά που το 
ενεργοποιείτε. Ωστόσο, μπορείτε να επιλέξετε να το απενεργοποιήσετε.

Επίπεδο σκληρότητας (βλ� σελ� 74w)

Εγκατάσταση του φίλτρου
Κατά την πρώτη λειτουργία, η συσκευή θα ρωτήσει εάν θέλετε να τοποθετήσετε το φίλτρο. Εάν θέλετε, 
επιλέξτε «ΝΑΙ» και ακολουθήστε τις οδηγίες που εμφανίζονται στην οθόνη.

Κατά την πρώτη λειτουργία, η μηχανή πρέπει να πληρωθεί ώστε να μπορεί να λειτουργήσει και να γεμίσει τα 
κυκλώματα νερού. Θα εκτελεστεί η προθέρμανση και η αυτόματη έκπλυση.

Για περισσότερες πληροφορίες, βλ� Κεφάλαιο 1� «ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ» του Οδηγού γρήγορης εκκίνησης�

Η συσκευή σας έχει ελεγχθεί και δοκιμαστεί πριν φύγει από την εγκατάσταση κατασκευής. Παρά την προσοχή 
που δίνεται στον καθαρισμό, μπορεί παρόλα αυτά να βρείτε υπολείμματα καφέ στον μύλο καφέ ή/και 
σταγόνες καφέ στο πλέγμα του δίσκου απόνερων. Κατά την αποσυσκευασία, μπορεί επίσης να παρατηρήσετε 
την παρουσία σκόνης στη μηχανή λόγω του προστατευτικού υλικού. Συνιστούμε να καθαρίσετε σχολαστικά 
το μηχάνημά σας με ένα μαλακό πανί πριν το χρησιμοποιήσετε για πρώτη φορά.
Σας ευχαριστούμε για την κατανόησή σας.
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ συσκευή που έχει υποστεί ζημιά.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΆ ΆΝΆΜΟΝΗΣ ΜΗΧΆΝΗΣ
Ανάλογα με την επιλεγμένη παρασκευή, η μηχανή εκτελεί αυτόματη έκπλυση ενώ βρίσκεται στην κατάσταση 
αναμονής. Ο κύκλος διαρκεί μόνο μερικά δευτερόλεπτα και σταματά αυτόματα.

ΤΕΧΝΙΚΆ ΧΆΡΆΚΤΗΡΙΣΤΙΚΆ

Συσκευή Automatic Espresso EA89

Τροφοδοσία πρίζας 220–240V / 50 Hz

Πίεση αντλίας 15 bar

Δοχείο κόκκων καφέ 250 g

Κατανάλωση ενέργειας Σε λειτουργία: 1450 W

Δοχείο νερού 2,3 L

Λειτουργία και αποθήκευση Σε εσωτερικό, ξηρό χώρο (προφυλαγμένο από 
συνθήκες παγετού)

Διαστάσεις (mm) Υ x Π x Β 367 x 240 x 380

Βάρος EA89 (kg) 8,7

Με την επιφύλαξη αλλαγών στις τεχνικές προδιαγραφές.

ΠΕΡΙΓΡΆΦΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ

A Λαβή για κάλυμμα δοχείου νερού
B Δοχείο νερού
C Δίσκος υπολειμμάτων αλεσμένου καφέ
D  Ρυθμιζόμενα κατά ύψος στόμια εκροής 

καφέ
E Αφαιρούμενο πλέγμα και δίσκος απόνερων
F Καπάκι του δοχείου κόκκων καφέ
G  Αφαιρούμενη μονάδα «One Touch 

Cappuccino»
G1  Κουμπί αποσυναρμολόγησης για τον 

καθαρισμό του συστήματος ατμού.

G2 Μονάδα «One touch cappuccino»
H Σωλήνας γάλακτος και μίξερ
I Πλωτήρας στάθμης νερού
 1-Δοχείο κόκκων καφέ
J Κουμπί ρύθμισης της λεπτότητας άλεσης
K Χοάνη για ταμπλέτες καθαρισμού
L Μεταλλικός μύλος άλεσης
 2-Πίνακας ελέγχου
M Οθόνη OLED
N Κουμπί ON/OFF
O Κουμπιά αφής

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΆ ΚΆΙ ΕΓΚΆΤΆΣΤΆΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΆ
Τοποθετήστε τη μηχανή σε σταθερή, οριζόντια, καθαρή και στεγνή επιφάνεια εργασίας.
Κατά την πρώτη χρήση της μηχανής θα σας ζητηθεί να επιλέξετε διάφορες ρυθμίσεις.
Ακολουθήστε τις οδηγίες που εμφανίζονται στην οθόνη.
Οι πρώτες απαιτούμενες ρυθμίσεις είναι οι εξής:
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Σκληρότητας 
νερού

Κατηγορία 0 
Πολύ μαλακό

Κατηγορία 1 
Μαλακό

Κατηγορία 2 
Μέτρια σκληρό

Κατηγορία 3 
Σκληρό

Κατηγορία 4 
Πολύ σκληρό

° dH < 3° > 4° > 7° > 14° > 21°

° e < 3,75° > 5° > 8,75° > 17,5° > 26,25°

° f < 5,4° > 7,2° > 12,6° > 25,2° > 37,8°

Προσαρμογή 
της συσκευής 0 1 2 3 4

ΓΙΆΤΙ ΝΆ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΩ ΦΥΣΙΓΓΆ ΦΙΛΤΡΟΥ;
Η φύσιγγα του συστήματος φίλτρου νερού Claris συμβάλλει στη βελτιστοποίηση της γεύσης του καφέ, στον 
περιορισμό της συσσώρευσης αλάτων και στη μείωση των εργασιών συντήρησης.
ΠΩΣ ΝΆ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΕΤΕ ΤΗ ΦΥΣΙΓΓΆ ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΆΤΟΣ ΦΙΛΤΡΟΥ ΝΕΡΟΥ CLARIS
Η φύσιγγα τοποθετείται στο δοχείο νερού.

•  Σας συνιστούμε, όταν τοποθετείτε τη φύσιγγα, να γυρίζετε τον γκρι δακτύλιο στο τέρμα της 
φύσιγγας φίλτρου, για να εμφανιστεί η ημερομηνία τοποθέτησης + 2 μήνες.

• Τοποθετήστε σωστά τη φύσιγγα στη θέση της, με τον αριθμημένο δακτύλιο προς τα επάνω.
•  Χρησιμοποιήστε το μαύρο ή γκρι βιδωτό εξάρτημα που παρέχεται μαζί με τη φύσιγγα, για να 

την τοποθετήσετε σωστά και να τη βιδώσετε στη θέση της.

ΠΟΤΕ ΘΆ ΠΡΕΠΕΙ ΝΆ ΆΛΛΆΞΕΤΕ ΤΗ ΦΥΣΙΓΓΆ ΣΥΣΤΗΜΆΤΟΣ ΦΙΛΤΡΟ ΝΕΡΟΥ CLARIS;
• 2 μήνες μετά την εγκατάσταση ή όταν η μηχανή υποδεικνύει ότι πρέπει να το κάνετε.

ΜΥΛΟΣ: ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΛΕΠΤΟΤΗΤΆΣ ΆΛΕΣΗΣ

ΓΙΆΤΙ ΝΆ ΡΥΘΜΙΣΩ ΤΗ ΛΕΠΤΟΤΗΤΆ ΆΛΕΣΗΣ;

Μπορείτε να ρυθμίσετε την ένταση του καφέ σας, ρυθμίζοντας την λεπτότητα της άλεσης των κόκκων καφέ. Η 
αλλαγή της λεπτότητας άλεσης καθιστά δυνατή την προσαρμογή σε διαφορετικούς τύπους κόκκων:

• Οι πολύ καβουρδισμένοι και λιπαροί κόκκοι απαιτούν χοντρή άλεση,
• Οι λιγότερο καβουρδισμένοι κόκκοι είναι πιο ξηροί και απαιτούν λεπτή άλεση.

Επιπλέον, για τον ίδιο καφέ, η ρύθμιση της άλεσης επηρεάζει τη γεύση στο φλιτζάνι: όσο πιο λεπτή είναι η 
άλεση, τόσο πιο έντονη είναι η γεύση.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

Καβούρδισμα:

Πολύ έντονο 
(Dark French)

Έντονο  
(French)

Ώριμο  
(Light French)

Κανονικό 
(Κεχριμπαρένιο)

Ελαφρύ
(Ξανθό)

ΝΕΡΟ

Η ποιότητα του νερού επηρεάζει έντονα την ποιότητα της γεύσης. Τα άλατα και το χλώριο μπορεί να αλλοιώσουν 
τη γεύση του καφέ. Για να διατηρείτε στο έπακρο τη γεύση του καφέ, προτείνουμε να χρησιμοποιείτε 
φρέσκο νερό και φύσιγγα συστήματος φίλτρου νερού Claris ή εμφιαλωμένο νερό με ξηρά υπολείμματα 
κάτω από 800 mg/L (βλ. ετικέτα της φιάλης). Βλ. Κεφάλαιο «ΦΙΛΤΡΟ ΚΑΙ ΣΚΛΗΡΟΤΗΤΑ ΤΟΥ ΝΕΡΟΥ».

ΦΛΙΤΖΆΝΙ

Κατά την παρασκευή ζεστών ροφημάτων, συνιστούμε να χρησιμοποιείτε φλιτζάνια κατάλληλου μεγέθους, 
τα οποία προθερμαίνετε με ρίψη καυτού νερού.

ΚΟΚΚΟΙ
 
Οι καβουρδισμένοι κόκκοι καφέ μπορεί να χάσουν τη γεύση τους, εάν δεν προστατεύονται. Σας συμβουλεύουμε 
να χρησιμοποιείτε ποσότητα κόκκων ανάλογη με αυτήν που θα καταναλώσετε στις επόμενες 2-3 ημέρες και 
να επιλέγετε σακούλες των 250 γρ. Η ποιότητα των κόκκων καφέ ποικίλει και η γεύση είναι υποκειμενική. 
Η ποικιλία Arabica σας δίνει φίνα γεύση ανθέων, ενώ η Robusta, η οποία έχει υψηλότερη περιεκτικότητα σε 
καφεΐνη, είναι πιο πικρή και έχει πιο έντονη γεύση. Συνηθίζεται οι δύο ποικιλίες καφέ να συνδυάζονται για ένα 
πιο ισορροπημένο ρόφημα. Μην διστάσετε να ζητήσετε συμβουλές από το καφεκοπτείο σας. Δεν συνιστούμε τη 
χρήση λιπαρών και καραμελωμένων κόκκων, επειδή μπορεί να προκαλέσουν ζημιά στη μηχανή.

Η λεπτότητα της άλεσης επηρεάζει την ένταση της γεύσης και την ποιότητα του καϊμακιού. Όσο πιο 
λεπτοαλεσμένοι είναι οι κόκκοι, τόσο πιο κρεμώδη υφή θα έχει το καϊμάκι. Η άλεση μπορεί επίσης να 
προσαρμοστεί για το ρόφημα που επιθυμείτε.

ΦΙΛΤΡΟ ΚΆΙ ΣΚΛΗΡΟΤΗΤΆ ΤΟΥ ΝΕΡΟΥ
ΤΙ ΚΆΝΕΙ Η ΡΥΘΜΙΣΗ ΣΚΛΗΡΟΤΗΤΆΣ ΝΕΡΟΥ;

Για να αποφύγετε τη συσσώρευση αλάτων στη μηχανή και να βελτιστοποιήσετε την ποιότητα του καφέ, σας 
συμβουλεύουμε να ρυθμίσετε τον βαθμό σκληρότητας του νερού στη μηχανή σας.

ΠΏΣ ΝΆ ΡΥΘΜΙΣΕΤΕ ΤΗ ΣΚΛΗΡΟΤΗΤΆ ΝΕΡΟΥ ΤΗΣ ΜΗΧΆΝΗΣ ΣΆΣ�

• Γεμίστε ένα ποτήρι με νερό.
• Βυθίστε τη ράβδο δοκιμής που συνοδεύει τη μηχανή στο ποτήρι με νερό.
• Περιμένετε 1 λεπτό. Τα τετράγωνα στη ράβδο δοκιμής αλλάζουν χρώμα.
• Μετρήστε τον αριθμό των έγχρωμων τετραγώνων. Αυτό σας δείχνει πόσο σκληρό είναι το νερό σας, 

μεταξύ 0 και 4.
• Μεταβείτε στο « » - κατόπιν στις «Ρυθμίσεις» - Χρησιμοποιήστε το βέλος για να μετακινηθείτε προς 

τα κάτω  στη «Σκληρότητα» και εισαγάγετε τον αντίστοιχο αριθμό.
• Πατήστε OK

ΔΕΝ ΕΧΕΤΕ ΠΛΕΟΝ ΡΆΒΔΟ ΔΟΚΙΜΗΣ;

Εάν χρειαστεί να επαναλάβετε αυτήν τη λειτουργία αργότερα, όμως δεν έχετε πλέον ράβδο δοκιμής, 
φροντίστε να αλλάξετε τη ρύθμιση σκληρότητας του νερού ανάλογα με τον τόπο χρήσης ή τις πληροφορίες 
που παρέχονται από τις εταιρείες ύδρευσης, χρησιμοποιώντας τον παρακάτω πίνακα:

Υποδείξεις και συμβουλές
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Ροφήματος
Ποσότητα 

κατά 
προσέγγιση

x2 Άρωμα + Άγαπημένα

Caffe Latte
Συνδυασμός από γάλα και αφρόγαλα με 
ελαφριά γεύση καφέ.

280 ml x x x

Άφρόγαλα
Μεγάλη δόση γάλακτος με αφρό. 160 ml x

Πράσινο τσάι
Ζεστό νερό στην ιδανική θερμοκρασία για 
πράσινο τσάι.

200 ml x

Μαύρο τσάι
Ζεστό νερό στην ιδανική θερμοκρασία για 
μαύρο τσάι.

200 ml x

Άφέψημα
Ζεστό νερό στην ιδανική θερμοκρασία για 
αφέψημα.

200 ml x

ΠΏΣ ΡΥΘΜΙΖΩ ΤΟ ΥΨΟΣ ΤΩΝ ΆΚΡΟΦΥΣΙΩΝ ΚΆΦΕ

Για όλα τα προτεινόμενα ροφήματα, μπορείτε να χαμηλώσετε τα ακροφύσια του καφέ ανάλογα με το μέγεθος 
των φλιτζανιών σας.

ΠΏΣ ΞΕΚΙΝΆΩ ΝΆ ΠΆΡΆΣΚΕΥΆΣΩ ΤΟ ΡΟΦΗΜΆ ΜΟΥ
• Ελέγξτε ότι το δοχείο κόκκων είναι γεμάτο.

 Προσοχή: Για να αποφύγετε ζημιά στη μηχανή σας, προσέξτε να μην ρίξε νερό στον μύλο.
•  Ελέγξτε ότι το δοχείο νερού είναι γεμάτο. Εάν δεν υπάρχει αρκετό νερό, η μηχανή θα εκπέμψει 

προειδοποίηση.

Βλ. Κεφάλαιο 7�Ά «ΠΛΗΡΩΣΗ ΤΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ ΝΕΡΟΥ» του Οδηγού γρήγορης εκκίνησης�
• Τοποθετήστε τα φλιτζάνια κάτω από τα στόμια εκροής καφέ.
• Προσαρμόστε τις ρυθμίσεις (Άρωμα, x2).
• Επιλέξτε το επιλεγμένο ρόφημα.
• Ρυθμίσετε την ποσότητα

Για περισσότερες πληροφορίες, βλ. Κεφάλαιο 2 «ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΡΟΦΗΜΆΤΟΣ» του Οδηγού γρήγορης 
εκκίνησης�

ΠΏΣ ΔΙΆΚΟΠΤΩ ΤΗΝ ΠΆΡΆΣΚΕΥΗ ΡΟΦΗΜΆΤΟΣ ΣΤΗ ΜΕΣΗ

Μπορείτε να διακόψετε την παρασκευή οποιαδήποτε στιγμή πατώντας το κουμπί Πίσω “ ”. Όταν ένας 
κύκλος διακόπτεται, η διακοπή δεν είναι άμεση. Δεν θα έχετε πρόσβαση στο μηχάνημα για κάποιο χρονικό 
διάστημα.

ΠΏΣ ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΆΙ Η ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΆ ΔΙΠΛΟΥ ΡΟΦΗΜΆΤΟΣ;
Η συσκευή σας επιτρέπει να ετοιμάζετε δύο φλιτζάνια ταυτόχρονα. Η λειτουργία διπλού φλιτζανιού είναι 
διαθέσιμη για όλες τις συνταγές άμεσης πρόσβασης και είναι προσβάσιμη με το πάτημα της λειτουργίας x2 
πριν από την έναρξη της επιλεγμένης συνταγής.

ΤΡΟΠΟΣ ΡΥΘΜΙΣΗΣ ΤΗΣ ΛΕΠΤΟΤΗΤΆΣ ΆΛΕΣΗΣ
Γυρίστε το κουμπί προσαρμογής που βρίσκεται στο δοχείο κόκκων καφέ (J) ώστε να ταιριάζει με τον τύπο των 
κόκκων και την ένταση γεύσης που επιθυμείτε. Αυτή η ρύθμιση πρέπει να πραγματοποιηθεί κατά την άλεση 
και όχι σταδιακά ανά βαθμίδα. Μετά από 3 παρασκευές καφέ, θα παρατηρήσετε σαφή διαφορά στη γεύση.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

Αν ο μύλος μπορεί να λειτουργήσει άδειος περιστασιακά ή αν δεν έχουν απομείνει λίγοι ή καθόλου κόκκοι 
καφέ. Μπορεί να λειτουργήσει άδειος έως και 10 δευτερόλεπτα για να καταλάβετε την κατανάλωσή του και να 
βεβαιωθείτε ότι λειτουργεί σωστά.

Παραμένουν στο δοχείο κόκκοι καφέ:
•  Ο καφές μπορεί να είναι πολύ λιπαρός και, συνεπώς, δεν λαμβάνεται σωστά από τη συσκευή. Θα 

μπορούσατε να δοκιμάσετε να βοηθήσετε τους κόκκους να πέσουν κάτω και να διαπιστώσετε αν θα 
λειτουργήσει ξανά. Ωστόσο, συνιστάται να αλλάζετε τον καφέ (βλ. λειτουργία «Τύπος κόκκων»).

•  Είναι ο συνηθισμένος καφές μου, που μέχρι τώρα λειτουργούσε καλά: Επικοινωνήστε με το Τμήμα 
εξυπηρέτησης πελατών της KRUPS.

ΠΆΡΆΣΚΕΥΗ ΡΟΦΗΜΆΤΩΝ

ΔΙΆΘΕΣΙΜΆ ΡΟΦΗΜΆΤΆ ΣΕ ΆΥΤΗΝ ΤΗ ΜΗΧΆΝΗ ΚΆΙ ΠΙΘΆΝΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ:

Ροφήματος
Ποσότητα 

κατά 
προσέγγιση

x2 Άρωμα + Άγαπημένα

Ristretto
Μικρός espresso με έντονη γεύση. 25ml x x

Espresso
Καφές με έντονη γεύση που επικαλύπτεται από 
ελαφρώς πικρό καϊμάκι με καραμελένιο χρώμα.

40 ml x x x

Μεγάλος καφές
Υψηλότερη περιεκτικότητα σε καφεΐνη αλλά 
ελαφρύτερη γεύση. Πολύ δημοφιλής για το πρωί.

120 ml x x x

Doppio
Διπλός εσπρέσο με κεχριμπαρένια κρέμα. 100 ml x x

Americano
Διπλός μεγάλος espresso με επιπλέον ζεστό 
νερό.

240 ml x x

Cappuccino
Ισορροπία μεταξύ γάλακτος, αφρόγαλου και 
καφέ.

180 ml x x x

Latte Macchiato
Μεγάλη δόση γάλακτος, γκουρμέ Espresso με 
αφρόγαλα.

240 ml x x x
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ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΆ «ΆΓΆΠΗΜΕΝΆ»

ΓΙΆ ΠΟΙΟΝ ΣΚΟΠΟ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΆΙ Η ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΆ «ΆΓΆΠΗΜΕΝΆ»;
Η λειτουργία «Αγαπημένα» σάς επιτρέπει να έχετε γρήγορη και ευκολότερη πρόσβαση στο ρόφημα που 
προτιμάτε με τις αποθηκευμένες εξατομικευμένες ρυθμίσεις σας.
Βλ� Κεφάλαιο 2 «ΠΆΡΆΣΚΕΥΗ ΡΟΦΗΜΆΤΩΝ» του Οδηγού γρήγορης εκκίνησης�

ΠΏΣ ΔΗΜΙΟΥΡΓΩ ΕΝΆ ΆΓΆΠΗΜΕΝΟ
Μπορείτε να επεξεργαστείτε κάθε συνταγή και να την αποθηκεύσετε στα αγαπημένα. Ρυθμίστε και ξεκινήστε την παρασκευή 
του ροφήματος. Μόλις ολοκληρωθεί η διαδικασία, πατήστε για να το αποθηκεύσετε στο μενού «ΑΓΑΠΗΜΕΝΑ» “ ”.
Μπορείτε να αποθηκεύσετε μόνο ένα αγαπημένο ανά συνταγή. Η αποθήκευση στα «Αγαπημένα» θα διαγράψει 
τυχόν προηγουμένως αποθηκευμένο αγαπημένο.

ΠΏΣ ΞΕΚΙΝΩ ΤΗΝ ΠΆΡΆΣΚΕΥΗ ΡΟΦΗΜΆΤΟΣ ΠΟΥ ΕΙΝΆΙ ΆΠΟΘΗΚΕΥΜΕΝΟ ΣΤΆ ΆΓΆΠΗΜΕΝΆ ΜΟΥ
Το κουμπί « »  παρέχει πρόσβαση στο μενού εξατομικευμένων, όπου εμφανίζονται όλες οι αποθηκευμένες 
αγαπημένες συνταγές σας. Μόλις μπείτε σε αυτό το μενού, απλώς επιλέξτε το ρόφημα που επιθυμείτε να 
φτιάξετε και θα φτιαχτεί με τις αποθηκευμένες ρυθμίσεις σας.
Για έξοδο από το μενού « », πατήστε « » ή « ».

ΜΠΟΡΩ ΝΆ ΔΙΆΓΡΆΨΩ ΤΆ ΆΓΆΠΗΜΕΝΆ ΡΟΦΗΜΆΤΆ;
Μπορείτε να διαγράψετε τα αγαπημένα που είναι αποθηκευμένα στο μενού «Αγαπημένα» για να 
δημιουργήσετε νέα. Πατήστε « » και επιλέξτε «Ρυθμίσεις» και «Διαγραφή αγαπημένων». Λάβετε υπόψη ότι 
όλα τα «Αγαπημένα» θα διαγραφούν.

ΓΕΝΙΚΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Η σωστή συντήρηση θα εξασφαλίσει την παρατεταμένη διάρκεια ζωής της μηχανής σας και τη διατήρηση της 
αυθεντικής γεύσης του καφέ. Για λόγους υγιεινής, συνιστούμε να εκπλένετε τη μηχανή καφέ κάθε μέρα ή όταν 
δεν έχει χρησιμοποιηθεί για κάποιο χρονικό διάστημα (περισσότερες από 2 ημέρες). Μπορείτε να ρυθμίσετε τη 
λειτουργία αυτόματης έκπλυσης, η οποία εγγυάται τον πιο γευστικό καφέ και την καλύτερη υγιεινή. Ανατρέξτε 
στο Κεφάλαιο «ΑΛΛΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ».

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ ΥΠΟΛΕΙΜΜΆΤΩΝ ΆΛΕΣΜΕΝΟΥ ΚΆΦΕ ΚΆΙ ΤΟΥ ΔΙΣΚΟΥ ΆΠΟΝΕΡΩΝ

Ο δίσκος απόνερων συλλέγει το χρησιμοποιημένο νερό και το δοχείο υπολειμμάτων αλεσμένου καφέ 
αιχμαλωτίζει τα υπολείμματα κόκκων.

!  Σημαντικό:  Ο δίσκος απόνερων επιτρέπει τη συλλογή τυχόν νερού ή καφέ που διαφεύγουν από τη 
συσκευή κατά τη διάρκεια ή μετά από την παρασκευή. Είναι σημαντικό να τον αφήνετε πάντα 
στη θέση του, να τον αδειάζετε και να τον καθαρίζετε καθημερινά. 

Ο κίτρινος πλωτήρας στον δίσκο απόνερων σάς ενημερώνει όταν πρέπει να αδειάσετε το νερό.

ΠΟΤΕ ΚΆΙ ΠΏΣ ΆΔΕΙΖΩ ΚΆΙ ΚΆΘΆΡΙΖΩ ΤΟΝ ΔΙΣΚΟ ΆΠΟΝΕΡΩΝ 
Βλ. Κεφάλαια 9�A «ΆΔΕΙΆΣΜΆ ΤΟΥ ΔΙΣΚΟΥ ΆΠΟΝΕΡΩΝ» και 9�B «ΚΆΘΆΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΔΙΣΚΟΥ ΆΠΟΝΕΡΩΝ» 
του Οδηγού γρήγορης εκκίνησης�

Για λόγους υγιεινής, επειδή αυτός ο δίσκος έρχεται σε επαφή με γάλα και καφέ, σας συνιστούμε να αποσυναρμολογείτε 
και να καθαρίζετε καθημερινά κάθε εξάρτημα με ένα σφουγγάρι και ζεστό σαπουνόνερο. Συνιστούμε επίσης κάθε 
εξάρτημα να στεγνώσει στον αέρα, πριν από την επανατοποθέτηση και την αντικατάστασή του. 
Να μην τοποθετείται σε πλυντήριο πιάτων.

ΡΟΦΗΜΆΤΆ ΜΕ ΓΆΛΆ

Για την παρασκευή αφρόγαλου, χρησιμοποιήστε παστεριωμένο γάλα UHT κατευθείαν από το ψυγείο (3–5 C). 
Η χρήση ειδικών τύπων γάλακτος (μικροφιλτραρισμένο, νωπό, γάλα που έχει υποστεί ζύμωση, εμπλουτισμένο) 
ή γάλατα φυτικής προέλευσης (από ρύζι, βρώμη ή αμύγδαλα) μπορεί να δώσει λιγότερο ικανοποιητικά 
αποτελέσματα όσον αφορά την ποιότητα και την ποσότητα του αφρού. Μόλις ανοίξει η φιάλη γάλακτος, είτε 
είναι πλαστική είτε γυάλινη, πρέπει να φυλάσσεται στο ψυγείο σε θερμοκρασία 4°C ή χαμηλότερη. Το γάλα 
συνήθως φυλάσσεται για 5 έως 7 ημέρες.

Υποδείξεις και συμβουλές

ΠΏΣ ΞΕΚΙΝΆΩ ΝΆ ΠΆΡΆΣΚΕΥΆΣΩ ΕΝΆ ΡΟΦΗΜΆ ΜΕ ΓΆΛΆ
• Συνδέστε τον σωλήνα γάλακτος στη δεξιά πλευρά της μονάδας «One Touch Cappuccino».

•  Βυθίστε το άλλο άκρο του σωλήνα (μεταλλική πλευρά) σε ένα δοχείο γεμάτο με γάλα ή απευθείας στη 
φιάλη γάλακτος.

• Τοποθετήστε τα φλιτζάνια κάτω από τα ακροφύσια.
• Επιλέξτε το ρόφημα με γάλα της επιλογής σας (μέγεθος, ένταση καφέ, x2).
•  Η παρασκευή θα ξεκινήσει με το αφρόγαλα ακολουθούμενη από ροή καφέ ή αντίστροφα, ανάλογα με 

τη συνταγή.
• Μπορείτε να ρυθμίσετε την ποσότητα χρησιμοποιώντας τα κουμπιά “ ” ή “ ” κατά τη διάρκεια της 

παρασκευής.
Αυτά τα στάδια θα πραγματοποιηθούν αυτόματα. Στη συνέχεια, το ρόφημά σας είναι έτοιμο να το απολαύσετε.
Για περισσότερες πληροφορίες, βλ. Κεφάλαιο 5�A «ΠΆΡΆΣΚΕΥΗ ΡΟΦΗΜΆΤΟΣ ΜΕ ΓΆΛΆ» του Οδηγού 
γρήγορης εκκίνησης�
Σημαντικό: Στο τέλος κάθε συνταγής, η μηχανή προτείνει έκπλυση του συστήματος γάλακτος. Σας συνιστούμε 
να το κάνετε αυτό για να διασφαλιστεί η βέλτιστη υγιεινή και η σωστή λειτουργία του συστήματος γάλακτος. Βλ. 
Κεφάλαιο 5�Β «ΓΡΗΓΟΡΗ ΕΚΠΛΥΣΗ ΜΕΤΆ ΆΠΟ ΡΟΦΗΜΆ ΜΕ ΓΆΛΆ» του Οδηγού γρήγορης εκκίνησης�
Σας συνιστούμε να καθαρίζετε χειροκίνητα το σύστημα γάλακτος τακτικά ή κάθε x ροφήματα. Βλ. Κεφάλαιο 6� 
«ΧΕΙΡΟΚΙΝΗΤΟΣ, ΣΧΟΛΆΣΤΙΚΟΣ ΚΆΘΆΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΆΤΟΣ ΓΆΛΆΚΤΟΣ» του Οδηγού γρήγορης εκκίνησης�

ΤΣΆΓΙΆ ΚΆΙ ΆΦΕΨΗΜΆΤΆ

ΠΏΣ ΝΆ ΞΕΚΙΝΗΣΕΤΕ ΤΗΝ ΠΆΡΆΣΚΕΥΗ ΤΣΆΓΙΟΥ Ή ΆΦΕΨΗΜΆΤΟΣ

Η συσκευή σάς παρέχει τη δυνατότητα παρασκευής 3 τύπων τσαγιού (πράσινο τσάι, μαύρο τσάι και 
αφεψήματα). Μπορείτε να ρυθμίσετε τον όγκο του ροφήματος σύμφωνα με τις προτιμήσεις σας. Η 
θερμοκρασία του καυτού νερού προσαρμόζεται στο επιλεγμένο ρόφημα.

Υποδείξεις και συμβουλές

 Τοποθετήστε το φλιτζάνι κάτω από τα ακροφύσια.
• Πατήστε το κουμπί μενού «Περισσότερα».
• Επιλέξτε το ρόφημα που επιθυμείτε και πατήστε “ ”
• Μπορείτε να ρυθμίσετε την ποσότητα χρησιμοποιώντας τα κουμπιά “ ” ή “ ”κατά τη διάρκεια της 

παρασκευής.
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ΆΛΛΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

ΣυντήρησηΣυντήρηση Πότε;Πότε; ΕπεξηγήσειςΕπεξηγήσεις Άπαιτούμενα εξαρτήματα + ενέργειες που Άπαιτούμενα εξαρτήματα + ενέργειες που 
πρέπει να γίνουνπρέπει να γίνουν

Έκπλυση 
καφέ
45 δευτ. – 
30 ml

Συνιστούμε να 
εκπλένετε το 
σύστημα καφέ 
κάθε μέρα ή 
όταν δεν έχει 
χρησιμοποιηθεί 
για κάποιο 
χρονικό διάστημα 
(περισσότερες από 
2 ημέρες).

Επιτρέπει την έκπλυση 
του κυκλώματος καφέ 
της μηχανής.
Αυτή η διαδικασία 
χρησιμοποιεί 
μόνο καυτό νερό. 
Εξασφαλίζει την 
αυθεντική γεύση του 
καφέ σας.

-  Τοποθετήστε ένα δοχείο κάτω από τα 
ακροφύσια του καφέ

- Πατήστε « »
- Επιλέξτε «Συντήρηση» και στη συνέχεια 
«Έκπλυση καφέ»
Η αυτόματη έκπλυση κατά την 
ενεργοποίηση της συσκευής μπορεί 
επίσης να ενεργοποιηθεί στις «Ρυθμίσεις».

Καθαρισμός 
μηχανής
13 λεπ. - 
600 ml

Όταν ζητηθεί από 
τη μηχανή.

Για να διατηρήσετε 
την καλύτερη γεύση 
του καφέ και για 
λόγους υγιεινής, 
σας συνιστούμε να 
καθαρίζετε και να 
απολιπαίνετε τη 
μηχανή. Αυτό εγγυάται 
τη βέλτιστη διατήρηση 
της γεύσης.

Άπαιτούμενο εξάρτημα: 1 ταμπλέτα 
καθαρισμού KRUPS και ένα δοχείο με 
χωρητικότητα τουλάχιστον 600 ml�
Βλ. Κεφάλαιο 10 «ΠΛΗΡΗΣ ΆΥΤΟΜΆΤΟΣ 
ΚΆΘΆΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΜΗΧΆΝΗΣ 3x/
ΕΤΟΣ - 13 ΛΕΠΤΆ» Μπορείτε επίσης να 
πραγματοποιήσετε καθαρισμό όποτε το 
επιθυμείτε πατώντας στη συνέχεια το  
« » και μετά «Συντήρηση».

Αφαλάτωση
20 λεπ. – 
600ml

Η συσκευή σάς 
ειδοποιεί όταν 
απαιτείται η 
εκτέλεση ενός 
προγράμματος 
αφαλάτωσης.
Η μηχανή μετρά 
από μόνη της το 
επίπεδο αλάτων. Αν 
δεν είναι δυνατή η 
αφαλάτωση, αυτό 
σημαίνει ότι δεν 
απαιτείται.

Η αφαλάτωση της 
μηχανής διασφαλίζει 
τη σωστή λειτουργία 
της και εξαλείφει κάθε 
εναπόθεση αλάτων ή 
πουρί. Αυτό το βήμα 
είναι πολύ σημαντικό 
για να διασφαλίσετε τη 
σωστή λειτουργία και 
μακροζωία της συσκευής 
σας. Στη διάρκεια 
της πρώτης φάσης 
αφαλάτωσης, το νερό 
δεν είναι απαραίτητο να 
τρέχει από τα ακροφύσια. 
Αυτό είναι φυσιολογικό. 
Η ποσότητα του νερού 
και του προϊόντος που 
χρησιμοποιούνται από τη 
μηχανή εξαρτάται από τον 
αριθμό των ροφημάτων 
καφέ και των ροφημάτων 
με γάλα που έχουν 
παρασκευαστεί από την 
τελευταία αφαλάτωση.

Άπαιτούμενο εξάρτημα: 1 φακελάκι 
αφαλάτωσης KRUPS και ένα δοχείο με 
χωρητικότητα τουλάχιστον 600 ml� 
Όταν πρέπει να εκτελεστεί ένα πρόγραμμα 
αφαλάτωσης, η συσκευή θα σας ειδοποιήσει.
Όταν φτάσει σε επίπεδο αφαλάτωσης και 
εμφανιστεί η ειδοποίηση, πατήστε «
» για να ξεκινήσει το πρόγραμμα. Για να το 
αναβάλετε, πατήστε « ». Μόλις ξεκινήσει 
η διαδικασία, ακολουθήστε τις οδηγίες που 
εμφανίζονται στην οθόνη. Η αφαλάτωση 
μπορεί επίσης να εκτελεστεί από το μενού 
«Συντήρηση» -> «Αφαλάτωση».
Βλ. Κεφάλαιο 11 «ΠΡΟΓΡΆΜΜΆ 
ΆΦΆΛΆΤΩΣΗΣ - 20 ΛΕΠΤΆ»

!   Σημαντικό: Δεν χρειάζεται να εκτελείτε το πρόγραμμα συντήρησης αμέσως μόλις σας ειδοποιήσει η 
συσκευή, θα πρέπει όμως να το κάνετε σε εύλογο χρονικό διάστημα. Εάν αναβληθεί ο καθαρισμός, η 
προειδοποίηση θα συνεχίσει να εμφανίζεται μέχρι να εκτελεστεί η διαδικασία.

!   Σημαντικό: Εάν αποσυνδέσετε τη μηχανή σας κατά τη διάρκεια της συντήρησης ή σε περίπτωση διακοπής 
ρεύματος, το πρόγραμμα καθαρισμού θα συνεχιστεί από την αρχή. Η διαδικασία αυτή δεν θα μπορεί να 
ανασταλεί: εκτελείται υποχρεωτικά για έκπλυση του κυκλώματος νερού. Σε αυτήν την περίπτωση, μπορεί 
να χρειαστεί νέα ταμπλέτα καθαρισμού.

ΠΟΤΕ ΚΆΙ ΠΏΣ ΆΔΕΙΆΖΩ ΚΆΙ ΚΆΘΆΡΙΖΩ ΤΟ ΔΟΧΕΙΟ ΥΠΟΛΕΙΜΜΆΤΩΝ ΆΛΕΣΜΕΝΟΥ ΚΆΦΕ
Βλ. Κεφάλαια 8�A «ΆΔΕΙΆΣΜΆ ΤΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ ΥΠΟΛΕΙΜΜΆΤΩΝ ΆΛΕΣΜΕΝΟΥ ΚΆΦΕ» και 8�B 
«ΚΆΘΆΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ ΥΠΟΛΕΙΜΜΆΤΩΝ ΆΛΕΣΜΕΝΟΥ ΚΆΦΕ» του Οδηγού γρήγορης εκκίνησης�

Όταν ζητηθεί από το μηχάνημα.
Για λόγους υγιεινής, σας συνιστούμε να καθαρίζετε το δοχείο υπολειμμάτων αλεσμένου καφέ καθημερινά με 
ένα σφουγγάρι και ζεστό σαπουνόνερο. Συνιστούμε επίσης κάθε εξάρτημα να στεγνώσει στον αέρα, πριν από 
την επανατοποθέτησή του.
Να μην τοποθετείται σε πλυντήριο πιάτων.
Μπορείτε να το αδειάζετε τακτικά, πριν σας ειδοποιήσει η μηχανή, αλλά όταν η μηχανή είναι αναμμένη, αυτό 
σημαίνει ότι θα καταγράψει ότι έγινε άδειασμα του δοχείου.

!  Σημαντικό:  Εάν δεν αδειάζετε τακτικά το δοχείο υπολειμμάτων αλεσμένου καφέ και τον δίσκο απόνερων, 
όπως υποδεικνύεται παραπάνω, ενδέχεται να προκληθεί ζημιά στη συσκευή σας.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ ΝΕΡΟΥ ΚΆΙ ΤΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ ΚΟΚΚΩΝ

ΠΟΤΕ ΚΆΙ ΠΏΣ ΚΆΘΆΡΙΖΩ ΤΟ ΔΟΧΕΙΟ ΝΕΡΟΥ
Για να διατηρήσετε την καλύτερη γεύση του καφέ, η οποία επηρεάζεται από την ποιότητα του νερού, αλλά και για 
λόγους υγιεινής, σας συμβουλεύουμε να καθαρίζετε το δοχείο νερού καθημερινά με καυτό νερό και μια βούρτσα 
φιαλών. Συνιστούμε επίσης κάθε εξάρτημα να στεγνώσει στον αέρα, πριν από την επανατοποθέτησή του.
ΧΡΟΝΟΣ ΚΆΙ ΤΡΟΠΟΣ ΚΆΘΆΡΙΣΜΟΥ ΤΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ ΚΟΚΚΩΝ
Οι κόκκοι του καφέ μπορεί να αφήσουν λιπαρά υπολείμματα στο δοχείο, τα οποία μπορεί να επηρεάσουν 
την ποιότητα του καφέ. Για να διατηρήσετε τη γεύση του καφέ σας και για λόγους υγιεινής, συνιστούμε να 
σκουπίζετε το δοχείο με ένα μαλακό, στεγνό πανί όποτε χρειάζεται αναπλήρωση.

 Προσοχή: Μην καθαρίζετε με νερό, καθώς το νερό στο δοχείο κόκκων προκαλεί ζημιά στη μηχανή.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΆΤΟΣ ΓΆΛΆΚΤΟΣ

Συντήρηση Πότε; Επεξηγήσεις Άπαιτούμενα 
εξαρτήματα

Έκπλυση του 
συστήματος 
γάλακτος
10 δευτ. – 
20 ml

Μετά από κάθε ρόφημα με 
γάλα, όταν ζητηθεί από τη 
μηχανή.

Επιτρέπει την έκπλυση του κυκλώματος 
γάλακτος της μηχανής. Μπορείτε 
να ξεκινήσετε την έκπλυση του 
συστήματος γάλακτος οποιαδήποτε 
στιγμή στο μενού «Συντήρηση».

Χειροκίνητη 
έκπλυση 
του σωλήνα 
γάλακτος
30 δευτ.

Μετά από κάθε ρόφημα με 
γάλα.

Για λόγους υγιεινής, απαιτείται 
καθαρισμός μετά από κάθε ρόφημα με 
γάλα. Αυτό συνεπάγεται προσεκτικό και 
χειροκίνητο καθαρισμό του σωλήνα και 
του συνδέσμου με καυτό νερό αμέσως 
μετά από κάθε χρήση. Βλ. Κεφάλαιο 
5.B «ΓΡΗΓΟΡΗ ΕΚΠΛΥΣΗ ΜΕΤΆ ΆΠΟ 
ΡΟΦΗΜΆ ΜΕ ΓΆΛΆ»� 

Ζεστό νερό + 
υγρό πιάτων

Καθαρισμός 
του 
συστήματος 
γάλακτος

Για λόγους υγιεινής, σας 
συνιστούμε καθημερινό 
χειροκίνητο καθαρισμό ολόκληρου 
του συστήματος γάλακτος σε 
περίπτωση τακτικής χρήσης ή όταν 
δεν χρησιμοποιείται για ορισμένο 
χρονικό διάστημα (περισσότερες 
από 2 ημέρες).

Θα χρειαστεί να 
αποσυναρμολογήσετε και να 
καθαρίσετε την αφαιρούμενη 
μονάδα «One Touch Cappuccino». 
Βλ. Κεφάλαιο 6 «ΒΆΘΥΣ 
ΧΕΙΡΟΚΙΝΗΤΟΣ ΚΆΘΆΡΙΣΜΟΣ 
ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΆΤΟΣ ΓΆΛΆΚΤΟΣ - 5 
ΛΕΠΤΆ»�

Ζεστό νερό + 
υγρό πιάτων 
+ βελόνα 
καθαρισμού

!   Σημαντικό: Για λόγους υγιεινής και για να απολαμβάνετε τον ίδιο αφρό κάθε φορά, συνιστούμε να 
αντικαθιστάτε τον εύκαμπτο σωλήνα γάλακτος και το πλαστικό ακροφύσιο περίπου κάθε τρεις μήνες. Αυτά 
τα εξαρτήματα είναι διαθέσιμα από τον ιστότοπο krups.co.uk.
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ΆΠΆΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΙΣ ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ ΣΆΣ

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΆ

1) Παρουσιάστηκε σφάλμα στη μηχανή, το λογισμικό έχει κολλήσει Ή η μηχανή δυσλειτουργεί.
 Απενεργοποιήστε τη μηχανή, αποσυνδέστε την από την πρίζα, αφαιρέστε τη φύσιγγα του φίλτρου, 

περιμένετε 1 λεπτό και μετά επανεκκινήστε τη μηχανή. Για έναρξη, πατήστε και κρατήστε πατημένο το 
κουμπί ON/OFF για τουλάχιστον 3 δευτερόλεπτα.

2) Η συσκευή δεν ενεργοποιείται με το πάτημα του κουμπιού ON/OFF (για τουλάχιστον 3 δευτερόλεπτα).
  Ελέγξτε τις ηλεκτρικές ασφάλειες και την πρίζα. Βεβαιωθείτε ότι το και τα δύο φις έχουν τοποθετηθεί 
σωστά στην πρίζα. Εάν αυτό δεν φέρει αποτέλεσμα, επικοινωνήστε με το Τμήμα εξυπηρέτησης πελατών 
της KRUPS.

3) Κατά τη διάρκεια ενός κύκλου προέκυψε διακοπή ρεύματος.
 Η συσκευή εκτελεί αυτόματη επαναφορά μόλις ενεργοποιηθεί ξανά.

4) Ο μύλος έχει σχεδόν αδειάσει.
  Αυτό είναι φυσιολογικό εάν συμβαίνει περιστασιακά και εάν δεν υπάρχουν κόκκοι καφέ ή εάν υπάρχει 
μόνο μια μικρή ποσότητα. Μπορεί να λειτουργήσει άδειος έως και 10 δευτερόλεπτα για να καταλάβετε 
την κατανάλωσή του και να βεβαιωθείτε ότι λειτουργεί σωστά.

 Παραμένουν στο δοχείο κόκκοι καφέ:
• Ο καφές μπορεί να είναι πολύ λιπαρός και, συνεπώς, δεν λαμβάνεται σωστά από τη συσκευή.
• Θα μπορούσατε να δοκιμάσετε να σπρώξετε τους κόκκους ώστε να πέσουν κάτω και να διαπιστώσετε 

αν θα λειτουργήσει ξανά. Ωστόσο, συνιστάται να αλλάζετε τον καφέ (βλ. λειτουργία «Τύπος κόκκων»).
• Είναι ο συνηθισμένος καφές μου, που μέχρι τώρα λειτουργούσε καλά: Επικοινωνήστε με το Τμήμα 

εξυπηρέτησης πελατών της KRUPS.

ΧΡΗΣΗ
1) Ο μύλος κάνει έναν περίεργο θόρυβο.

  Υπάρχουν ξένα σώματα στον μύλο. Δοκιμάστε να τα απορροφήσετε με ηλεκτρική σκούπα. Διαφορετικά, 
επικοινωνήστε με το Τμήμα εξυπηρέτησης πελατών της KRUPS.

2) Υπάρχει νερό κάτω από τη συσκευή.
  Προτού αφαιρέσετε το δίσκο απόνερων, περιμένετε 15 δευτερόλεπτα αφού γίνει η παρασκευή του καφέ, 
ώστε η μηχανή να ολοκληρώσει σωστά τον κύκλο της.

  Ελέγξτε ότι ο δίσκος απόνερων έχει τοποθετηθεί σωστά στη μηχανή. Πρέπει να βρίσκεται πάντα στη θέση 
του, ακόμα και όταν η μηχανή δεν είναι σε λειτουργία.

  Ελέγξτε μήπως έχει γεμίσει ο δίσκος απόνερων.
  Βεβαιωθείτε ότι το δοχείο νερού έχει τοποθετηθεί σωστά.

3) Το κουμπί ρύθμισης της λεπτότητας άλεσης γυρίζει με δυσκολία.
  Πρέπει να γυρίζετε το κουμπί ρύθμισης της λεπτότητας άλεσης μόνο ενώ λειτουργεί ο μύλος.

4) Η συσκευή δεν παράγει καθόλου καφέ.
  Κατά τη διάρκεια του κύκλου παρασκευής καφέ, εντοπίστηκε κάποιο συμβάν.
  Η συσκευή εκτελεί αυτόματη επαναφορά και είναι έτοιμη για νέο κύκλο.

5) Χρησιμοποιήσατε αλεσμένο καφέ αντί για κόκκους καφέ.
  Χρησιμοποιήστε ηλεκτρική σκούπα για να συλλέξετε τον αλεσμένο καφέ από το δοχείο κόκκων.

6) Από τα ακροφύσια καφέ βγαίνει νερό όταν σταματά η μηχανή.
  Αυτό είναι φυσιολογικό. Είναι μια αυτόματη διαδικασία έκπλυσης για τον καθαρισμό των ακροφυσίων 
καφέ και για να διασφαλιστεί ότι δεν θα φράξουν.

ΆΛΛΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ

ΠΏΣ ΜΠΟΡΩ ΝΆ ΆΠΟΚΤΗΣΩ ΠΡΟΣΒΆΣΗ ΣΤΙΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΜΗΧΆΝΗΣ
Η μηχανή Evidence της KRUPS έχει πολλές ρυθμίσεις, μην διστάσετε να τις δοκιμάσετε! Αυτό θα σας επιτρέψει 
να εξατομικεύσετε ακόμα περισσότερο την εμπειρία σας.
Η πρόσβαση στο μενού «Ρυθμίσεις» είναι δυνατή μέσω του κουμπιού « » που προσφέρει πρόσβαση στο 
γενικό μενού (ρυθμίσεις μηχανής, συντήρηση και πληροφορίες προϊόντος).

ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ 
Επιλέγοντας τις «Ρυθμίσεις», μπορείτε να κάνετε τις αλλαγές που θέλετε για βέλτιστη άνεση χρήσης, 
προσαρμόζοντάς τις στις προτιμήσεις σας. Οι κύριες διαθέσιμες ρυθμίσεις είναι:

Ημερομηνία Απαιτείται ρύθμιση της ημερομηνίας, ιδιαίτερα εάν χρησιμοποιείτε φύσιγγα 
κατά των αλάτων.

Ρολόι Μπορείτε να επιλέξετε την εμφάνιση της ώρας σε μορφή 12 ή 24 ωρών.

Γλώσσα Μπορείτε να επιλέξετε τη γλώσσα που επιθυμείτε από τις διαθέσιμες επιλογές.

Μονάδα μέτρησης Μπορείτε να επιλέξετε μεταξύ ml και oz για τη μονάδα μέτρησης.

Φωτεινότητα οθόνης Μπορείτε να προσαρμόσετε τη φωτεινότητα της οθόνης σύμφωνα με τις προτιμήσεις σας.

Θερμοκρασία καφέ Μπορείτε να προσαρμόσετε τη θερμοκρασία των ροφημάτων καφέ μεταξύ 
τριών επιπέδων.

Θερμοκρασία τσαγιού Μπορείτε να προσαρμόσετε τη θερμοκρασία του τσαγιού μεταξύ τριών επιπέδων.

Σκληρότητα νερού Πρέπει να ρυθμίσετε τη σκληρότητα του νερού μεταξύ 0 και 4. Βλ. Κεφάλαιο 
«Μέτρηση σκληρότητας νερού».

Άυτόματη 
ενεργοποίηση

Μπορείτε να ενεργοποιήσετε την αυτόματη προθέρμανση της συσκευής σε 
επιλεγμένη ώρα.

Άυτόματη 
απενεργοποίηση

Μπορείτε να επιλέξετε το χρονικό διάστημα μετά το οποίο η συσκευή σας θα 
σταματήσει αυτόματα (περίοδος μη χρήσης).

Άυτόματη έκπλυση Μπορείτε να ενεργοποιήσετε την αυτόματη έκπλυση του στόμιου εκροής καφέ 
κατά την εκκίνηση της μηχανής.

Ρυθμίσεις 
ροφημάτων

Μπορείτε να επαναφέρετε τις προεπιλεγμένες ρυθμίσεις. Μπορείτε επίσης να 
ενεργοποιήσετε μόνιμα το Άρωμα +.

Για έξοδο από το μενού ρυθμίσεων, πατήστε « » ή το κουμπί «Ρυθμίσεις».
Εάν αποσυνδέσετε τη μηχανή, όλες οι ρυθμίσεις, εκτός από την ημερομηνία και την ώρα, θα αποθηκευτούν στη μνήμη.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Το μενού «Πληροφορίες» παρέχει πρόσβαση σε διάφορες πληροφορίες σχετικά με τη χρήση σας και σχετικά με 
συγκεκριμένα στάδια του κύκλου ζωής της μηχανής σας. Επίσης, σας ενημερώνει σχετικά με τη συντήρησή της.
Οι κύριες διαθέσιμες πληροφορίες είναι:

Παρασκευασμένα ροφήματα Εμφανίζει τον αριθμό των ροφημάτων που έχουν παρασκευαστεί.

Καθαρισμός κυκλώματος 
καφέ Υποδεικνύει ότι πρέπει να εκτελείται σε x κύκλους.

Άφαλάτωση Υποδεικνύει ότι πρέπει να εκτελείται σε x κύκλους.

Φίλτρο Δείχνει ότι θα πρέπει να αλλαχθεί σε x ημέρες ή x λίτρα.

Για έξοδο από το μενού «Πληροφορίες», πατήστε « » ή το κουμπί «Ρυθμίσεις».
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3) Ο espresso ή ο καφές δεν είναι αρκετά ζεστός.
  Αυξήστε τη θερμοκρασία του καφέ στις ρυθμίσεις της μηχανής. Ζεσταίνετε το φλιτζάνι ξεπλένοντας με 
καυτό νερό πριν αρχίσετε να παρασκευάζετε το ρόφημα.

  Εκπλύνετε το κύκλωμα καφέ πριν από την παρασκευή του καφέ. Μπορείτε να ρυθμίσετε την εκτέλεση μιας 
λειτουργίας έκπλυσης όταν η συσκευή είναι ενεργοποιημένη, στις «Ρυθμίσεις» / «Αυτόματη έκπλυση».

4) Πριν από την παρασκευή κάθε καφέ τρέχει καθαρό νερό από τα ακροφύσια του καφέ.
  Μια προέγχυση καφέ λαμβάνει χώρα όταν ξεκινάτε μια συνταγή και αυτό μπορεί να οδηγήσει σε διαρροή 
μικρής ποσότητας νερού από τα ακροφύσια του καφέ.

 Εάν κάποιο από τα προβλήματα που περιγράφονται παραπάνω εμφανίζεται επανειλημμένα, επικοινωνήστε με 
το Τμήμα εξυπηρέτησης πελατών της KRUPS.

ΆΦΆΙΡΕΣΗ
Για λόγους ασφαλείας, ορισμένες συσκευές περιέχουν μπαταρία που είναι προσβάσιμη μόνο από τον 
επισκευαστή. Για να αντικαταστήσετε τη μπαταρία, επικοινωνήστε με το πλησιέστερο κέντρο σέρβις.

!  Σημαντικό: 

	Αυτή η συσκευή περιλαμβάνει πολυάριθμα επαναχρησιμοποιούμενα ή ανακυκλώσιμα υλικά.
	Ας προστατεύσουμε μαζί το περιβάλλον!

 Παραδώστε τη σε ένα σημείο συλλογής για επεξεργασία.

ΕΓΓΥΗΣΗ
Η εγγύηση δεν ισχύει στις παρακάτω περιπτώσεις:

 – Παρουσία ξένων σωμάτων στον μύλο άλεσης,
 – Έχει χυθεί αλεσμένος καφές στο δοχείο κόκκων ή στην υποδοχή της ταμπλέτας καθαρισμού,
 – Η φύσιγγα του συστήματος φίλτρου νερού Claris δεν χρησιμοποιείται σύμφωνα με τις οδηγίες της KRUPS,
 – Σε περίπτωση μη αφαλάτωσης, καθαρισμού ή τακτικής συντήρησης.

Κάθε εργασία στη συσκευή πρέπει να εκτελείται από ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο της KRUPS.

Αυτή η μηχανή καφέ/espresso Espresso Automatic πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για την παρασκευή καφέ 
και καυτού νερού ή αφρόγαλου.

Κατασκευαστής: GSM – 1076 Rue Saint-Léonard 53100 Mayenne - Γαλλία

ΆΤΜΟΣ ΚΆΙ ΓΆΛΆ
1) Η ροή γάλακτος από τη μηχανή φαίνεται να είναι μειωμένη ή να έχει σταματήσει.

  Καθαρίστε τη μονάδα «One Touch Cappuccino». Βλ. τον Οδηγό γρήγορης εκκίνησης - «ΒΑΘΥΣ 
ΧΕΙΡΟΚΙΝΗΤΟΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΔΙΑΝΟΜΗΣ ΓΑΛΑΚΤΟΣ - 5 ΛΕΠΤΑ».

2) Δεν βγαίνει ατμός.
a. Κατά τη χρήση ενός κύκλου ατμού για πρώτη φορά, εάν δεν βγαίνει ατμός σωστά:

  Ελέγξτε ότι η έξοδος ατμού δεν έχει φράξει. Βλ. παραπάνω: «Η έξοδος ατμού της μηχανής φαίνεται να 
είναι μερικώς ή εντελώς φραγμένη».
  Διεξάγετε την ακόλουθη διαδικασία μόνο μία φορά:   
Αδειάστε το δοχείο νερού και αφαιρέστε προσωρινά τη φύσιγγα συστήματος του φίλτρου νερού Claris. 
Γεμίστε το δοχείο με μεταλλικό νερό υψηλής περιεκτικότητας σε ασβέστιο (>100  mg/L) και εκτελέστε 
διαδοχικά προγράμματα αφρόγαλου με νερό (5 έως 10 κύκλους) σε ένα δοχείο, μέχρι να επιτευχθεί 
συνεχής πίδακας ατμού. Τοποθετήστε ξανά τη φύσιγγα στο δοχείο.

b. Εάν το ακροφύσιο ατμού λειτουργούσε πριν:
  Ελέγξτε ότι η έξοδος ατμού δεν έχει φράξει. Βλ. παραπάνω: «Η έξοδος ατμού της μηχανής φαίνεται να 
είναι μερικώς ή εντελώς φραγμένη».
  Εάν, μετά την ολοκλήρωση των παραπάνω βημάτων, εξακολουθεί να μην υπάρχει ατμός, επικοινωνήστε 
με το κέντρο επισκευών.

3) Διαφεύγει ατμός από το πλέγμα του δίσκου απόνερων.
  Ανάλογα με τον τύπο του ροφήματος που παρασκευάζεται, μπορεί να διαφεύγει ατμός από το πλέγμα 
του δίσκου απόνερων.

4) Εμφανίζεται ατμός κάτω από το καπάκι του δοχείου κόκκων καφέ.
  Ελέγξτε ότι η υποδοχή της ταμπλέτας καθαρισμού που βρίσκεται κάτω από το καπάκι έχει κλείσει σωστά.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
1) Η μηχανή δεν ζητά να γίνει αφαλάτωση.

  Ο κύκλος αφαλάτωσης απαιτείται όταν παρασκευαστεί ένας μεγάλος αριθμός ροφημάτων με γάλα ή 
καυτό νερό. Αν καταναλώνετε μόνο καφέ, δεν χρειάζεται συχνά αφαλάτωση.

2) Υπάρχουν υπολείμματα αλεσμένου καφέ στον δίσκο απόνερων.
  Μια μικρή ποσότητα αλεσμένου καφέ μπορεί να πέσει στον δίσκο απόνερων. Η μηχανή έχει σχεδιαστεί 
έτσι ώστε ο αλεσμένος καφές που τυχόν περισσεύει να απομακρύνεται και η περιοχή διήθησης να 
παραμένει καθαρή.

3)  Η προειδοποίηση εξακολουθεί να εμφανίζεται στην οθόνη αφού αδειάσετε τον δίσκο υπολειμμάτων 
αλεσμένου καφέ.

  Επανατοποθετήστε τον δίσκο καφέ.

4)  Αφού γεμίσετε το δοχείο νερού, η έξυπνη ειδοποίηση συνεχίζει να εμφανίζεται στην οθόνη.
  Ελέγξτε τη σωστή τοποθέτηση του δοχείου στη συσκευή. Ο μαύρος πλωτήρας στο κάτω μέρος του 
δοχείου πρέπει να κινείται ελεύθερα. Ελέγξτε τον πλωτήρα και, εάν χρειάζεται, απελευθερώστε τον.

ΡΟΦΗΜΆΤΆ
1) Ο καφές ρέει πολύ αργά.

  Γυρίστε το κουμπί «Λεπτότητα άλεσης» προς τα δεξιά για να απολαύσετε έναν πιο χοντρά αλεσμένο καφέ 
(αυτό μπορεί να εξαρτάται από τον τύπο του καφέ που χρησιμοποιείται).
  Εκτελέστε έναν ή περισσότερους κύκλους έκπλυσης καφέ.
  Αντικαταστήστε τη φύσιγγα του συστήματος φίλτρου νερού Claris.

2) Ο καφές είναι πολύ ελαφρύς ή δεν έχει αρκετά έντονη γεύση.
  Βεβαιωθείτε ότι το δοχείο κόκκων περιέχει καφέ και ότι αυτός κατεβαίνει σωστά.
  Αποφύγετε τη χρήση λιπαρών, καραμελωμένων ή αρωματισμένων τύπων καφέ που ενδέχεται να μην 
λαμβάνονται σωστά.
  Μειώστε τον όγκο του παρασκευάσματος και αυξήστε την ισχύ του, χρησιμοποιώντας τη λειτουργία 
«Ένταση καφέ». Γυρίστε το κουμπί «Λεπτότητα άλεσης» για να αποκτήσετε έναν πιο λεπτά αλεσμένο 
καφέ. Φτιάξτε το ρόφημά σας σε δύο κύκλους χρησιμοποιώντας τη λειτουργία 2 φλιτζανιών.
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Kære kunde
Tak, fordi du købte en espressomaskine fra KRUPS med indbygget kværn. Espressomaskiner 
fra KRUPS med indbyggede kværne er designet, udviklet og fremstillet i Frankrig og sikrer 
derved højeste standarder for design- og fremstillingskvalitet.
Din maskine er designet til at være så nem at bruge som muligt og til at lave drikke i barista-
kvalitet. Nyd en espresso, en lungo eller endda en cappuccino eller latte macchiato samt 
mange andre kaffetyper, alt sammen med et tryk på en knap!
Din espressomaskine fra KRUPS er udstyret med en intuitiv grænseflade.
Den avancerede teknologi i din maskine giver dig mulighed for at opnå det bedst mulige 
resultat med maksimal smag og aroma fra de friskmalede kaffebønner.
Vi håber, at du vil nyde din kaffe og din maskine fra KRUPS.
Din Evidence by WILMOTTE EA89W-maskine leveres i miljøvenlig emballage, og derfor har 
vi valgt helt at undgå at bruge beskyttende plastik. På trods af al den omhu, vi har lagt i at 
beskytte dit produkt, vil du muligvis se lidt støv, når du pakker din maskine ud. Vi anbefaler, 
at du rengør maskinen grundigt med en klud, før du bruger den første gang.

Med venlig hilsen KRUPS

OVERSIGT

Oversigt over betjeningspanel:

Tast Beskrivelse/generelle funktioner

Sådan tænder og slukker du for maskinen. Tryk og hold nede for at tænde maskinen. 

Giver dig mulighed for at vende tilbage til det forrige skærmbillede eller stoppe en 
igangværende opskrift. 

Navigation opad i menuen/forøgelse af den valgte parameter.

Navigation nedad i menuen/formindskning af den valgte parameter. 

Validering af det valgte. 

Tryk på denne, før du vælger drikken, for at få den dobbelte mængde. 

Tryk på denne, før du vælger drikken, for at øge eller reducere kaffestyrken – dette 
ændrer mængden af kaffe, der formales.

Starter tilberedningen af en drik. 

Giver dig adgang til yderligere tilberedninger: Ristretto, Doppio, Americano, 
mælkeskum, sort te, grøn te, infusion. Foretag en grundig skylning

Giver dig adgang til menuen “Favoritter” og dine gemte opskrifter/efter du har lavet 
en drik, kan du gemme en favorit.

Giver adgang til den generelle menu  
(maskinindstillinger, vedligeholdelse og produktoplysninger).
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TEKNISKE DATA

Apparat Automatic Espresso EA89

Strømforsyning 220–240 V/50 Hz

Pumpetryk 15 bar

Kaffebønnebeholder 250 g

Energiforbrug I brug: 1450 W

Vandbeholder 2,3 l

Drift og opbevaring indendørs på et tørt sted (frostfrit)

Mål (mm) H x B x D 367 x 240 x 380

Vægt EA89 (kg) 8,7

Tekniske ændringer kan forekomme.

BESKRIVELSE AF APPARATET

A Håndtag til vandbeholderens dæksel
B Vandbeholder
C Skuffe til kaffegrums
D Højdejusterbare kaffeudløb
E Aftagelig rist og drypbakke
F Låg til kaffebønnebeholder
G  Aftagelig One Touch Cappuccino-blok
G1  Afmonteringsnøgle til rengøring af 

dampsystemet
G2 One Touch Cappuccino-blok

H Mælkerør og mikser
I Flyder for vandniveau
 1-Kaffebønnebeholder
J Knap til justering af formalingsgrad
K Tragt til rengøringstablet
L Metalkværn
 2-Betjeningspanel
M OLED-skærm
N Tænd/sluk-knap
O Berøringstaster

DRIFT OG INSTALLATION AF APPARATET

DRIFT
Placer maskinen på en stabil, vandret, ren og tør arbejdsoverflade.
Når du bruger maskinen første gang, bliver du bedt om at foretage forskellige indstillinger.
Følg anvisningerne på skærmen. De første indstillinger, der skal foretages, er:

VIGTIG PRODUKTINFORMATION

Læs brugsanvisningen og brochuren “Sikkerhedsanvisninger” omhyggeligt, før du bruger apparatet 
første gang, og pas godt på dem: Hvis apparatet bruges forkert, fritages KRUPS fra ethvert ansvar.

TILBEHØR, DER LEVERES SAMMEN MED MASKINEN

Kontrollér det tilbehør, der leveres sammen med maskinen. Hvis der mangler en del, skal du kontakte 
KRUPS’ kundeserviceafdeling direkte.

1. 2 rengøringstabletter

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

2. 1 pose afkalkningsmiddel

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

3. Mælkerør, der kan tilpasses, på “One Touch 
Cappuccino”-blokken

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

4. Ekstra mælkerør til “One Touch 
Cappuccino”-blokken”

5. Afmonteringsnøgle til rengøring af det dampkredsløb, 
der er placeret i “One Touch Cappuccino”-blokken (G).

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

6. Claris-kassette – vandfiltersystem med skruetilbehør

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

7. 1 pind til bestemmelse af vandets hårdhedsgrad

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

8.
Brugsanvisning
KRUPS’ eftersalgs- og servicecenter-fortegnelse
Garantidokument

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

 Forsigtig:  For at opretholde garantien må der kun anvendes tilbehør fra Krups sammen med 
denne maskine.
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VAND

Kvaliteten af vandet har stor indflydelse på smagen. Kalkaflejringer og klor kan ændre kaffens 
smag. For at bevare alle kaffens aromaer anbefaler vi, at du bruger friskt vand samt en Claris-kas-
sette med vandfiltersystem eller vand fra flaske, hvor andelen af tørstofrest er under 800 mg/l (se 
etiketten på flasken). Se afsnittet om “FILTER OG VANDETS HÅRDHEDSGRAD”.

KOP

Når du tilbereder varme drikke, anbefaler vi, at du bruger kopper af passende størrelse og 
forvarmer dem ved at skylle dem under rindende varmt vand.

BØNNER
 
Ristede kaffebønner kan miste deres aroma, hvis de ikke beskyttes. Vi anbefaler, at du bruger 
den mængde  bønner, der svarer til 2-3 dages forbrug, og vælger poser på 250 g. Kvaliteten af 
kaffebønner varierer, og smag og behag er individuel. Arabicakaffe har en fin og blomsteragtig 
smag, mens Robustakaffe derimod indeholder mere koffein og er mere bitter og fyldig. Det er 
almindeligt at blande begge typer kaffe for at få en mere afbalanceret kaffe. Tøv ikke med at søge 
råd hos din foretrukne barista. Vi anbefaler ikke at bruge olieholdige eller karamelliserede bønner, 
da disse kan beskadige maskinen.

Formalingsgraden påvirker smagsstyrken og kvaliteten af cremaen. Jo mere finmalede bønnerne 
er, desto blødere er cremaen. Formalingen kan også tilpasses den ønskede drik.

FILTER OG VANDETS HÅRDHEDSGRAD

HVAD GØR JUSTERINGEN AF VANDETS HÅRDHEDSGRAD?

For at undgå kalkaflejringer i maskinen og for at optimere kvaliteten af din kaffe anbefaler vi, at du 
justerer indstillingen for vandets hårdhedsgrad på maskinen.

HVORDAN INDSTILLES VANDETS HÅRDHEDSGRAD PÅ MASKINEN?

• Fyld et glas med vand.
• Dyp testpinden, der følger med maskinen, ned i glasset med vand.
• Vent 1 minut. Firkanterne på testpinden skifter farve.
• Tæl de farvede firkanter. De oplyser dig om vandets hårdhedsgrad, mellem 0 og 4.

• Gå til “ “ - og derefter til “Indstillinger” - Brug pilen til at rulle  ned til “hårdhedsgrad”, 
og indtast det tilsvarende tal.

• Tryk på OK

HAR DU IKKE LÆNGERE EN TESTPIND?

Hvis du har brug for at gentage denne handling senere, men ikke har flere testpinde, skal du ændre
indstillingen for vandets hårdhedsgrad i henhold til anvendelsesstedet eller de oplysninger, som 
vandselskaberne har givet, ved hjælp af nedenstående tabel:

Råd og tips
Sprog
Vælg et displaysprog ved at trykke på pilene, indtil det ønskede sprog vises.
Tryk på knappen “OK” for at bekræfte

Måleenhed
Du kan vælge mellem ml og oz for volumen.

Dato og klokkeslæt
Tryk på det ønskede tidsformat for at indstille klokkeslættet: 24 timer eller AM/PM.

Auto til/Auto fra
Du kan programmere det tidspunkt, hvor du vil have, at maskinen skal tænde automatisk. Denne 
indstilling kan tilpasses, så den passer til dine behov: dagligt, ugentligt eller i weekenden. Vælg tid-
spunktet for den automatiske opstart i overensstemmelse med det tidsformat, du valgte tidligere.
Du kan også vælge et tidsrum, hvorefter dit apparat skal slukke automatisk, for at optimere dit 
energiforbrug.

Indstilling for kaffekredsløbsskylning
For at sikre kvaliteten af din kaffe skylles kaffesystemet, hver gang du tænder for det,
men du kan vælge at deaktivere dette.

Hårdhedsgrad (se s. 91)

Installation af filteret
Første gang det tages i brug, vil apparatet spørge dig, om du vil installere filteret. Hvis du
ønsker at gøre det, skal du vælge “JA” og følge anvisningerne på skærmen.

Når maskinen betjenes første gang, skal den spædes, så den kan fungere og fylde vandkredsløbene. 
Forvarmning og automatisk skylning gennemføres.

Se kapitel 1 for at få yderligere oplysninger. “FØRSTE IBRUGTAGNING” i lynvejledningen.

Dit apparat er blevet kontrolleret og testet, før det forlader fabrikken. På trods af grundig rengøring er 
det alligevel muligt, at du finder kafferester i kaffekværnen og/eller kaffedråber på drypbakkens rist. 
Ved udpakning vil du muligvis også kunne se støv på maskinen fra beskyttelsesmaterialet. Vi
anbefaler, at du rengør maskinen grundigt med en blød klud, før du bruger den første gang.
Tak for din forståelse. 
Brug aldrig et beskadiget apparat.

MASKINE PÅ STANDBY
Afhængigt af den valgte klargøring foretager maskinen en automatisk skylning, når den sættes på 
standby. Cyklussen tager kun nogle få sekunder og stopper automatisk.
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SÅDAN JUSTERER DU FORMALINGSGRADEN
Drej justeringsknappen i kaffebønnebeholderen (J), så den passer til din bønnetype og den smagsstyrke, 
du ønsker. Denne justering skal udføres, mens kværnen maler bønnerne – hak for hak. Efter tilberedning 
af 3 drikke vil du mærke en meget tydelig forskel i smagen.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

Hvis kværnen løber tør en gang imellem, eller hvis der ikke er flere eller kun få kaffebønner tilbage, kan 
den køre i op til 10 sekunder tom for at finde ud af dens forbrug og sikre, at den kører korrekt.

Kaffebønnerne forbliver i beholderen:
• Kaffen er muligvis for olieret og bliver derfor ikke opfanget korrekt af apparatet. Du kan prøve at 

hjælpe bønnerne med at falde ned og se, om det får det til at fungere igen. Det anbefales dog 
at skifte kaffe (se funktionen “Bønnetyper”).

• Dette er min sædvanlige kaffetype, og den har fungeret godt indtil nu: Kontakt KRUPS’ 
kundeserviceafdeling.

TILBEREDELSE AF DRIKKE

TILGÆNGELIGE DRIKKE FRA DENNE MASKINE OG MULIGE INDSTILLINGER:

Drikke Omtrentlig 
mængde X2 Aroma + Favoritter

Ristretto
Lille stærk espresso. 25 ml x x

Espresso
En kop kaffe med en udtalt smag
og en let bitter karamelcrema.

40 ml x x x

Lungo
Kaffe med højere koffeinindhold, men lettere 
i munden. Meget populær om morgenen.

120 ml x x x

Doppio
Dobbelt espresso med gul crema. 100 ml x x

Americano
Stor dobbelt espresso blandet med varmt 
vand.

240 ml x x

Cappuccino
En balance mellem mælk, skum og kaffe. 180 ml x x x

Latte Macchiato
En stor mængde mælk, en gourmet-
espresso med mælkeskum.

240 ml x x x

Caffe Latte
Mælkeskum med en let kaffesmag. 280 ml x x x

Vandets
hårdhedsgrad

Klasse 0 
Meget blødt

Klasse 1 
Blødt

Klasse 2 
Mellemhårdt

Klasse 3  
Hårdt

Klasse 4 
Meget hårdt

° dH < 3° > 4° > 7° > 14° > 21°

° e < 3,75° > 5° > 8,75° > 17,5° > 26,25°

° f < 5,4° > 7,2° > 12,6° > 25,2° > 37,8°

Justering af
apparatet 0 1 2 3 4

HVORFOR SKAL JEG INSTALLERE EN FILTERKASSETTE?
Claris-kassetten med vandfiltersystem hjælper til med at optimere din kaffes smag, begrænser 
kalkaflejringer og reducerer vedligeholdelsesarbejdet.

SÅDAN INSTALLERES CLARIS-KASSETTEN MED VANDFILTERSYSTEM
Kassetten skal placeres i vandbeholderen.

•  Vi anbefaler, at du ved installation af kassetten drejer den grå ring i den yderste ende af 
filterkassetten, indtil den viser installationsdatoen + 2 måneder.

• Placer kassetten korrekt på sin plads med den nummererede ring opad.

•  Brug det sorte eller grå skruetilbehør, der følger med kassetten, til at placere og skrue 
kassetten korrekt på plads.

HVORNÅR SKAL JEG UDSKIFTE CLARIS-KASSETTEN MED VANDFILTERSYSTEM?
•  2 måneder efter installationen, eller når maskinen angiver, at du skal gøre det.

KVÆRN: SÅDAN JUSTERES FORMALINGSGRADEN

HVORFOR SKAL DU JUSTERE FORMALINGSGRADEN?

Du kan justere kaffens styrke ved at justere kaffebønnernes formalingsgrad. Ved at variere 
formalingsgraden har du mulighed for at tilpasse den til forskellige bønnetyper:

• En mørkristet og olieholdig bønne kræver en grov formaling

• En mere lysristet bønne vil være mere tør og kræver en finere formaling.

For den samme kaffe påvirker indstillingen for formalingsgraden desuden smagen i koppen: Jo finere  
den males, desto kraftigere er smagen.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

Ristning:

Meget intens

(Dark French)

Intens 
(French)

Moden 
(Light French)

Gennemsnit 
(Amber)

Lys 
(Blonde)
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HVORDAN TILBEREDER JEG EN DRIK MED MÆLK?
• Tilslut mælkerøret på højre side af “One Touch Cappuccino”-blokken.

• Nedsænk den anden ende af røret (metalside) i en beholder fyldt med mælk eller direkte i
• mælkeflasken.

• Placer koppen/kopperne under dyserne.

• Vælg en drik med mælk (størrelse, kaffestyrke, x2).

• Tilberedningen starter med mælkeskumning efterfulgt af kaffegennemløb eller omvendt 
afhængigt af opskriften.

• Du kan justere mængden ved hjælp af knapperne “ ” eller “ ” under tilberedning.

Disse faser sker automatisk, og derefter er din kaffedrik klar, så du kan nyde den.

Se kapitel 5.A “TILBEREDNING AF EN DRIK MED MÆLK” i lynvejledningen for at få flere oplysninger.
Vigtigt: Ved slutningen af hver opskrift foreslår maskinen en skylning af mælkesystemet. Vi anbefaler, 
at du gør dette for at sikre optimal hygiejne og korrekt drift af dit mælkesystem. Se kapitel 5.B 
“HURTIG SKYLNING EFTER EN DRIK MED MÆLK (30 sek.)” i lynvejledningen.
Vi anbefaler, at du manuelt rengør mælkesystemet regelmæssigt eller et bestemt antal drikkevarer. Se 
kapitel 6. “GRUNDIG MANUEL RENGØRING AF MÆLKESYSTEMET” i lynvejledningen.

TE OG INFUSIONER

HVORDAN KOMMER JEG I GANG MED AT TILBEREDE TE ELLER INFUSION

Dit apparat giver dig mulighed for at tilberede 3 typer te (grøn te, sort te og infusioner). Du kan 
justere mængden af drikken efter din smag. Temperaturen på det varme vand tilpasses
den valgte drik. 

Råd og tips

 Placer koppen/kopperne under dyserne. 

• Tryk på menuknappen “Mere”.

• Vælg den ønskede drik, og tryk på “ ”.

• Du kan justere mængden ved hjælp af knapperne “ ” eller “ ” under tilberedning.

FUNKTIONEN FAVORITTER

HVAD ER FUNKTIONEN “FAVORITTER” TIL?
Med funktionen “Favoritter” kan du få adgang til din foretrukne drik hurtigere og nemmere med dine 
gemte personlige indstillinger.

Se kapitel 2 “TILBEREDNING AF DRIKKE” i lynvejledningen.

Drikke Omtrentlig 
mængde X2 Aroma + Favoritter

Mælkeskum
En stor portion mælk med mælkeskum. 160 ml x

Grøn te
Varmt vand ved den ideelle temperatur
til grøn te.

200 ml x

Sort te
Varmt vand ved den ideelle temperatur
til sort te.

200 ml x

Infusion
Varmt vand ved den ideelle temperatur
til infusion.

200 ml x

SÅDAN JUSTERER DU HØJDEN PÅ KAFFEDYSERNE

For alle af de foreslåede drikke er det muligt at sænke og hæve kaffedyserne igen alt efter størrelsen 
på din(e) kop(per).

HVORDAN KOMMER JEG I GANG MED AT TILBEREDE MIN DRIK?
• Kontrollér, at bønnebeholderen er fuld.

 Forsigtig: For at undgå at beskadige maskinen skal du passe på ikke at hælde vand i kværnen.

• Kontroller, at vandbeholderen er fuld. Hvis der ikke er nok vand, udsender maskinen en advarsel.

Se kapitel 7.A “PÅFYLDNING AF VANDBEHOLDEREN” i lynvejledningen.
• Placer koppen/kopperne under kaffeudløbene.

• Juster indstillingerne (Aroma, X2).

• Vælg den ønskede drik.

• Juster mængden

Se kapitel 2 “INDSTILLINGER FOR DRIKKE” i lynvejledningen for at få flere oplysninger.

HVORDAN STOPPER JEG EN DRIK UNDER TILBEREDNINGEN?

Du kan altid stoppe tilberedningen ved at trykke på knappen Tilbage “ ”. Når en cyklus bliver afbrudt, 
stopper den ikke lige med det samme. Maskinen vil ikke være tilgængelig i en periode HVORDAN

AKTIVERES FUNKTIONEN TIL DOBBELTDRIKKE?
Apparatet giver dig mulighed for at tilberede to kopper på samme tid. Dobbeltkopfunktionen er 
tilgængelig for alle opskrifter med direkte adgang, og du kan få adgang til den ved blot at trykke på 
“x2”-funktionen, før du starter den valgte opskrift.

DRIKKE MED MÆLK

Hvis du vil lave mælkeskum, skal du vælge pasteuriseret, UHT-behandlet mælk fra køleskabet 
(3-5 °C). Brug af specielle mælketyper (mikrofiltreret, rå, fermenteret, beriget) eller plantemælk (ris, 
havre eller mandel) kan give resultater, der er mindre tilfredsstillende med hensyn til kvaliteten og 
mængden af skum. Når mælkeflasken er åben, hvad enten den er af plastik eller glas, skal den 
opbevares i køleskab ved 4 °C eller derunder. Mælk kan normalt holde sig i 5 til 7 dage.

Råd og tips
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VEDLIGEHOLDELSE AF VANDBEHOLDEREN OG BØNNEBEHOLDEREN

HVORNÅR OG HVORDAN SKAL VANDBEHOLDEREN RENGØRES?
Kaffesmagen påvirkes af vandkvaliteten, og af hensyn til dette og af hygiejnemæssige årsager anbefaler 
vi, at du rengør vandbeholderen dagligt med varmt vand fra hanen og en flaskebørste. Vi anbefaler 
også, at du lufttørrer denne del, før du sætter den på plads igen.

HVORNÅR OG HVORDAN SKAL BØNNEBEHOLDEREN RENGØRES?
Kaffebønner kan efterlade olierester, hvilket kan påvirke kaffens kvalitet. For at bevare kaffens smag og 
af hygiejniske årsager anbefaler vi, at du tørrer beholderen af med en tør, blød klud, hver gang inden 
der påfyldes kaffebønner.

 Forsigtig: Brug ikke vand til rengøringen, da vand i bønnebeholderen beskadiger maskinen.

VEDLIGEHOLDELSE AF MÆLKESYSTEMET

Vedligeholdelse Hvornår? Forklaringer Påkrævet 
tilbehør

Rensning af 
mælkesystemet
10 sek. – 20 ml

Efter hver drik med mælk, 
når maskinen
beder dig om det.

Giver dig mulighed for at skylle 
maskinens ~ mælkesystem. Du
kan når som helst starte en 
skylning af mælkesystemet i 
menuen “Vedligeholdelse”.

Manuel
skylning af
mælkerøret 
30 sek.

Efter hver
drik med mælk.

Af hygiejniske årsager er 
rengøring påkrævet efter hver drik
med mælk. Dette indebærer 
omhyggelig og manuel
rengøring af røret og 
forbindelseselementet
med varmt vand omgående
efter hver brug. Se kapitel
5.B “HURTIG SKYLNING
EFTER EN DRIK
MED MÆLK”

Varmt vand +
opvaskemiddel

Rengøring af
mælkesystemet

Af hygiejnemæssige årsager
anbefaler vi manuel
rengøring af hele 
mælkesystemet dagligt, hvis 
det bruges regelmæssigt,
eller når det ikke har været 
brugt i et stykke tid
(mere end to dage).

Som en del af denne proces
skal du regelmæssigt afmontere 
“One Touch Cappuccino”-
blokken” og rengøre den. Se 
kapitel 6 “GRUNDIG
MANUEL RENGØRING AF
MÆLKESYSTEMET – 5 MIN.” 

Varmt vand + 
opvaskemiddel 
+ rense- nål

!   Vigtigt: Af hygiejniske årsager og for hver gang at opnå identisk skum anbefaler vi, at du ca. hver 
tredje måned udskifter mælkeslangen og dens plastikmundstykke. Dette tilbehør kan fås på krups.
co.uk.

HVORDAN OPRETTER JEG EN FAVORIT?
Du kan redigere hver opskrift og gemme den som en favorit. Konfigurer og start din drik. Når den er 
færdig, skal du trykke for at gemme den i menuen “FAVORITTER” “ ”.

Der kan kun gemmes én favorit pr. opskrift. Hvis du gemmer i Favoritter, slettes en tidligere gemt favorit.

HVORDAN STARTER JEG TILBEREDNINGEN AF EN DRIK, DER ER GEMT I MINE FAVORITTER?

Knappen “ ” giver adgang til den personlige menu, hvor alle dine gemte favoritopskrifter vises. Når 
du er i denne menu, skal du blot vælge den drik, du vil lave, hvorefter den vil køre med dine gemte 
indstillinger.
Afslut menuen  “ ” , ved at trykke på  “ ” eller “ ” .

KAN JEG SLETTE MINE FAVORITDRIKKE?
Du kan slette de favoritter, der er gemt i menuen “Favoritter”, for at oprette nye. Tryk på “ “, 
og vælg derefter “Indstillinger” og “Slet favoritter”. Bemærk, at alle favoritter vil blive slettet.

GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

Korrekt vedligeholdelse vil forlænge maskinens levetid og bevare kaffens autentiske smag. Af 
hygiejnemæssige årsager anbefaler vi, at du skyller kaffemaskinen hver dag, eller når den ikke har 
været brugt i et stykke tid (mere end to dage). Du kan indstille automatisk skylning, som garanterer den 
mest velsmagende kaffe og optimal hygiejne. Se kapitlet ANDRE FUNKTIONER.

VEDLIGEHOLDELSE AF BEHOLDEREN TIL KAFFEGRUMS OG DRYPBAKKEN

Drypbakken opsamler eventuelt brugt vand, og beholderen til kaffegrums fanger det brugte kaffegrums.

!   Vigtigt: Drypbakken giver dig mulighed for at opsamle vand eller kaffe, der løber ud af apparatet 
under og efter tilberedningen. Det er vigtigt, at den altid er monteret, og at den tømmes og rengøres 
dagligt. Den gule flyder i drypbakken fortæller dig, hvornår det er tid til at tømme vandet ud.

HVORNÅR OG HVORDAN SKAL DRYPBAKKEN TØMMES OG RENGØRES
Se kapitel 9.A “TØMNING AF DRYPBAKKEN” og 9.B “REGELMÆSSIG RENGØRING AF 
DRYPBAKKEN” i lynvejledningen.

Af hygiejnemæssige årsager anbefales det, at du adskiller og rengør hver del med en svamp og varmt 
sæbevand hver dag, da denne bakke kommer i kontakt med mælk og kaffe. Vi anbefaler også, at hver 
del lufttørres, før den monteres og sættes på plads igen.

Må ikke kommes i en opvaskemaskine.
HVORNÅR OG HVORDAN SKAL KAFFEGRUMSBEHOLDEREN TØMMES OG RENGØRES?
Se kapitel 8.A “TØMNING AF KAFFEGRUMSBEHOLDEREN” og 8.B “REGELMÆSSIG RENGØRING 
AF KAFFEGRUMSBEHOLDEREN” i lynvejledningen.

Når maskinen beder om det.
Af hygiejnemæssige årsager anbefaler vi, at du rengør beholderen dagligt med en svamp og varmt 
sæbevand. Vi anbefaler også, at du lufttørrer denne del, før du sætter den på plads igen.
Må ikke kommes i en opvaskemaskine.
Du kan tømme den mere regelmæssigt, og før maskinen beder om det, men når maskinen tændes,
betyder det, at den vil logføre, at beholderen er blevet tømt.

!   Vigtigt: Hvis du ikke tømmer kaffegrumsbeholderen og drypbakken regelmæssigt som angivet 
ovenfor, kan det beskadige apparatet.
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ANDRE FUNKTIONER

HVORDAN DU FÅR ADGANG TIL DIN MASKINES INDSTILLINGER
Din KRUPS Evidence-maskine har mange indstillinger, så tøv ikke med at prøve dem! Det giver dig 
mulighed for at tilpasse din oplevelse endnu mere.
Menuen “Indstillinger” kan åbnes med knappen “ “, der giver adgang til den generelle menu
(maskinindstillinger, vedligeholdelse og produktoplysninger).

INDSTILLINGER 
Ved at vælge “Indstillinger” kan du foretage de ønskede ændringer for optimal komfort
ved brug, tilpasset dine præferencer. De vigtigste tilgængelige indstillinger er:

Dato Indstilling af dato er påkrævet, især hvis der anvendes en anti-kalk-
kassette.

Ur Du kan vælge mellem 12- eller 24-timers urvisning.

Sprog Du kan vælge det ønskede sprog blandt de angivne muligheder.

Måleenhed Du kan vælge mellem ml og oz som måleenhed.

Skærmens 
lysstyrke Du kan justere skærmens lysstyrke efter behov.

Kaffens 
temperatur Du kan justere temperaturen på dine kaffedrikke i tre niveauer.

Teens temperatur Du kan justere temperaturen på din te i tre niveauer.

Vandets 
hårdhedsgrad

Du skal indstille vandets hårdhedsgrad til mellem 0 og 4. Se kapitlet 
“Måling af vandets hårdhedsgrad”.

Auto til Du kan starte automatisk forvarmning af apparatet på et bestemt 
tidspunkt.

Auto fra Du kan vælge et tidsrum, hvorefter dit apparat skal stoppe automatisk 
(periode, hvor det ikke er i brug).

Automatisk 
skylning

Du kan vælge, om kaffedysen automatisk skal skylles eller ej,
når maskinen startes.

Indstillinger for 
drikkevarer

Du kan gendanne standardindstillingerne. Du kan også aktivere Aroma+ 
permanent.

Tryk på “ ” eller på knappen Indstillinger for at forlade indstillingsmenuen.
Hvis du tager maskinens stik ud af stikkontakten, gemmes alle indstillinger, bortset fra datoen og 
klokkeslættet, i hukommelsen.

INFO
Menuen “Info” giver adgang til en række oplysninger om din brug og om bestemte faser af maskinens 
levetid. Den informerer dig også om vedligeholdelse af den. De vigtigste tilgængelige oplysninger er:

Fremstillede drikke Viser antallet af fremstillede drikke.

Rengøring af kaffekredsløb Angiver, at dette skal udføres om x cyklusser.

Afkalkning Angiver, at dette skal udføres om x cyklusser.

Filter Angiver, at dette skal ændres om x dage eller efter x liter.

Tryk på “ “ eller på knappen “Indstillinger” for at forlade menuen “Info”.

ANDEN VEDLIGEHOLDELSE

VedligeholdelseVedligeholdelse Hvornår? Hvornår? ForklaringerForklaringer Påkrævet tilbehør + nødvendige tiltagPåkrævet tilbehør + nødvendige tiltag

Skylning af
kaffesystem
45 sek. – 30 
ml

Vi
anbefaler, at
du skyller kaffe-
systemet hver dag,
eller når det ikke har
været i brug
i et stykke tid
(mere end to dage).

Giver dig mulighed
for at skylle maskinens
kaffesystem.
Denne proces
bruger kun varmt
vand. Dette giver
kaffen en
autentisk smag.

- Placer en beholder under kaffedyserne
- Tryk på ”  “ 
-  Vælg “Vedligeholdelse”, og derefter 

“Skylning af kaffesystem”
Automatisk skylning, når apparatet
tændes, kan også aktiveres under 
“Indstillinger”

Rengøring
af maskinen
13 min. –
600 ml,

når
maskinen
beder dig
om det.

For at bevare
den optimale
kaffesmag og
af hygiejniske årsager
anbefaler vi,
at du rengør
og affedter
maskinen. Det garanterer
den bedste
smag.

Påkrævet tilbehør: 1 KRUPS rengørings-
tablet og en beholder med en
kapacitet på mindst 600 ml.
Se kapitel 10 “KOMPLET AUTOMATISK 
RENGØRING AF MASKINEN 3x/ÅR - 13 
MIN.” Du kan også udføre rengøring, når du 
ønsker det, ved at trykke på “ “ og derefter 
på “Vedligeholdelse”.

Afkalkning
20 min. –
600 ml.

Apparatet giver
dig besked,
når der skal
køres et
afkalkningsprogram.
Maskinen
måler selv
sit niveau
for tilkalkning. Hvis 
afkalkning
ikke er tilgængelig,
betyder det, at det
ikke er nødvendigt.

Afkalkning af
maskinen sikrer, at
den fungerer korrekt,
og fjerner alle
kalkaflejringer eller
-udtræk. Dette trin er
meget vigtigt for at
sikre, at apparatet
fungerer godt
og holder i lang
tid. Under den
første afkalknings-
fase løber der ikke
nødvendigvis
vand fra
dyserne. Det er normalt.
Mængden af vand
og produkt, der bruges af
maskinen, afhænger af
antallet af kaffedrikke
og drikke med mælk, 
der er
fremstillet siden sidste 
afkalkning.

Påkrævet tilbehør: 1 KRUPS  
afkalkningspose og en beholder med en 
kapacitet på mindst 600 ml. Når der skal 
køres et afkalkningsprogram, giver apparatet
dig besked. O Når afkalkningsgrænsen
er nået, og advarslen vises,
skal du trykke på “ “ for at køre
programmet. Tryk på “ “.  for at udsætte 
det. Når proceduren er startet, skal du følge 
anvisningerne på skærmen. Afkalkning kan 
også startes via menuen “Vedligeholdelse”
-> “Afkalkning”. Se kapitel 11 
“AFKALKNINGS-
PROGRAM - 20 MIN.”

!   Vigtigt: Du behøver ikke at køre vedligeholdelsesprogrammet, så snart apparatet beder om 
det, men du skal gøre det inden for rimelig kort tid derefter. Hvis rengøringen udsættes, vises 
advarselsmeddelelsen, indtil handlingen udføres.

!   Vigtigt: Hvis du tager maskinens stik ud af stikkontakten under vedligeholdelse eller i tilfælde af 
strømafbrydelse, begynder rengøringsprogrammet forfra. Det vil ikke være muligt at udsætte denne 
handling: Det er obligatorisk at skylle vandkredsløbet. I dette tilfælde skal du muligvis bruge en ny 
rengøringstablet.
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DAMP OG MÆLK
1) Mælkeudløbet på din maskine ser ud til at være helt eller delvist tilstoppet.

  Rengør “One Touch Cappuccino”-blokken. Se lynvejledningen - GRUNDIG MANUEL RENGØRING 
AF MÆLKESYSTEMET – 5 MIN.

2) Der kommer ingen damp ud.
a. Hvis der ikke kommer damp ud korrekt, når du starter en dampcyklus for første gang: 

  Kontrollér, at dampudgangen ikke er blokeret. Se ovenfor: “Maskinens dampudgang ser ud til at 
være helt eller delvist tilstoppet”.
  Udfør kun følgende proces én gang:   
Tøm vandbeholderen, og fjern midlertidigt Claris-kassetten med vandfiltersystem. Fyld beholderen 
med mineralvand, der har et højt kalciumindhold (> 100 mg/l), og kør flere mælkeskumsprogrammer 
med vand (5 til 10 cyklusser) i en beholder, indtil dampen er konstant. Sæt kassetten i beholderen.

b. Dampdysen har tidligere virket:
  Kontrollér, at dampudgangen ikke er blokeret. Se ovenfor: “Maskinens dampudgang ser ud til at 
være helt eller delvist tilstoppet”.
  Hvis der stadig ikke er damp efter gennemførelse af ovenstående trin, skal du kontakte dit 
reparationscenter.

3) Der kommer damp ud gennem risten i drypbakken.
 Afhængigt af typen af tilberedning kan der komme damp op fra gitteret i drypbakken.

4) Der kommer damp ud under låget på beholderen til kaffebønner.
 Kontroller, at klappen til rengøringstabletten, der er placeret under låget, er lukket korrekt.

VEDLIGEHOLDELSE
1) Maskinen beder ikke om at blive afkalket.

  Afkalkningscyklussen er påkrævet, når et stort antal drikke med mælk eller varme drikke med 
vand er blevet tilberedt. Hvis du kun drikker kaffe, er det ikke nødvendigt at afkalke så ofte.

2) Der ligger kaffegrums i drypbakken.
  Der kan godt trænge en lille smule kaffegrums ind i drypbakken. Maskinen er designet til at fjerne 
overskydende formalet kaffe, så gennemløbsområdet forbliver rent.

3)  Advarslen på skærmen forsvinder ikke, efter du har tømt skuffen til kaffegrums. 
 Sæt skuffen til kaffegrums i igen.

4) Efter påfyldning af vandbeholderen forbliver den intuitive advarsel på skærmen tændt.
  Kontrollér, at tanken er placeret korrekt i apparatet. Den sorte flyder i bunden af beholderen skal 
kunne bevæge sig frit. Kontrollér flyderen, og slip den om nødvendigt.

DRIKKE
1) Kaffen løber for langsomt.

  Drej knappen for “Formalingsgrad” til højre for at få en grovere formalet kaffe (dette kan afhænge 
af den anvendte kaffetype).
 Udfør en eller flere gennemskylningscyklusser for kaffe.
 Udskift Claris-kassetten med vandfiltersystem.

2) Kaffen er for lys eller smager ikke af nok.
 Sørg for, at der er kaffebønner i bønnebeholderen, og at de bevæger sig rigtigt ned.
  Undgå brug af olieholdig, karamelliseret eller aromatiseret kaffe, som måske ikke kan opfanges 
ordentligt.
  Reducer vandmængden for tilberedningen, og øg styrken ved hjælp af funktionen for “Kaffestyrke”. 
Drej på knappen for “Formalingsgrad” for at få en finere formalet kaffe. Lav din drik over to 
omgange med 2-kops-funktionen.

SVAR PÅ DINE SPØRGSMÅL

DRIFT
1) Maskinen viser en fejl, softwaren er gået i stå, ELLER maskinen fungerer ikke korrekt.

  Sluk for maskinen, tag stikket ud, fjern filterkassetten, vent i 1 minut, og genstart maskinen. Tryk 
og hold tænd/sluk-knappen nede i mindst 3 sekunder for at starte.

2) Apparatet tænder ikke, når tænd/sluk-knappen holdes nede (i mindst 3 sekunder). 
  Tjek sikringerne og hovedstrømstikket. Sørg for, at begge stik er sat ordentligt i stikkontakten. Hvis 
dette ikke virker, skal du kontakte din KRUPS-kundeserviceafdeling.

3) Der opstod et strømsvigt under en cyklus.
 Apparatet nulstilles automatisk, når der tændes for strømmen igen.

4) Kværnen kører, mens den er tom.
  Dette er normalt, hvis det sker af og til, og hvis der ikke er nogen kaffebønner eller kun en lille 
mængde. Den kan køre i op til 10 sekunder tom for at finde ud af dens forbrug og sikre, at den 
kører korrekt.
 Kaffebønnerne forbliver i beholderen:
• Kaffen er muligvis for olieret og bliver derfor ikke opfanget korrekt af apparatet.
• Du kan prøve at hjælpe bønnerne med at falde ned og se, om det får det til at fungere igen. Det 

anbefales dog at skifte kaffe (se funktionen “Bønnetyper”).
• Dette er min sædvanlige kaffetype, og den har fungeret godt indtil nu: Kontakt KRUPS’ 

kundeserviceafdeling.

BRUG
1) Kværnen laver en mærkelig lyd. 

  Der er fremmedlegemer i kværnen. Prøv at suge dem op med en støvsuger. Ellers skal du kontakte 
din KRUPS-kundeserviceafdeling.

2) Der er vand under apparatet.
  Inden drypbakken fjernes, skal du vente 15 sekunder, efter en kaffe er blevet tilberedt, så maskinen 
kan færdiggøre cyklussen helt.
  Kontrollér, at drypbakken er sat korrekt på maskinen. Den skal altid være på plads, også selvom 
maskinen ikke er i brug.
  Tjek, at drypbakken ikke er fuld.
 Kontrollér, at vandbeholderen er monteret korrekt

3) Knappen til justering af formalingsgraden er svær at dreje.
 Drej kun på knappen til justering af formalingsgraden, når kværnen kører.

4) Apparatet har ikke lavet kaffe.
 Der er registreret en hændelse under kaffebrygningscyklussen.
 Apparatet nulstilles automatisk og er klar til en ny cyklus.

5) Du har brugt formalet kaffe i stedet for hele kaffebønner.
 Brug din støvsuger til at støvsuge den formalede kaffe op fra bønnebeholderen.

6) Der løber vand ud af kaffedyserne, når maskinen stopper. 
  Dette er normalt. Det er en automatisk skylleproces til rengøring af kaffedyserne og sikring af, at 
de ikke blokeres.
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3) Espressoen eller kaffen er ikke varm nok.
  Øg kaffens temperatur i maskinens indstillinger. Opvarm koppen ved at skylle den med varmt 
vand, før du begynder at tilberede drikken.
  Skyl kaffekredsløbet, før du tilbereder din kaffe. En kaffeskyllefunktion kan indstilles til at køre, når 
apparatet er tændt, under “Indstillinger/Automatisk skylning”.

4) Der løber rent vand fra kaffedyserne, før hver kaffe tilberedes.
  Der finder en præ-infusion af kaffe sted, når du starter en opskrift, og det kan føre til, at der 
kommer en lille smule vand ud af kaffedyserne.

Hvis et af problemerne beskrevet ovenfor fortsætter, skal du kontakte KRUPS’ kundeserviceafdeling.

BORTSKAFFELSE
Nogle apparater indeholder et batteri, som af sikkerhedsmæssige årsager kun må tilgås af en reparatør. 
Hvis du vil udskifte batteriet, skal du kontakte dit nærmeste servicecenter.

!  Vigtigt: 

	Dit apparat indeholder mange værdifulde materialer, der kan genbruges eller genvindes.
	Lad os hjælpe med at beskytte miljøet!

 Aflever det på et opsamlingssted til videre behandling.

GARANTI
Garantien gælder ikke i følgende tilfælde:
 – Der er fremmedlegemer i kværnen
 – Der er hældt formalet kaffe ned i bønnebeholderen eller klappen til rengøringstabletten,
 – Claris-kassetten med vandfiltersystem anvendes ikke i henhold til KRUPS’ vejledning
 – I tilfælde af manglende afkalkning, rengøring eller regelmæssig vedligeholdelse.

Alt arbejde på apparatet skal udføres af et autoriseret KRUPS-center.

Denne automatiske kaffe-/espressomaskine må kun bruges til tilberedning af
kaffe og varmt vand eller til at skumme mælk.

Producent: GSM – 1076 Rue Saint-Léonard 53100 Mayenne – Frankrig



103

S
U

O
M

I

YLEISKUVAUS ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 104

TÄRKEIDEN TUOTETIETOJEN���������������������������������������������������������������������������������������������������� 105

LAITTEEN MUKANA TOIMITETUT LISÄVARUSTEET ���������������������������������������������������������������� 105

TEKNISET TIEDOT ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 106

LAITTEEN KUVAUS �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 106

LAITTEEN KÄYTTÖ JA ASENNUS ���������������������������������������������������������������������������������������������� 106

VEDEN SUODATIN JA KOVUUS ������������������������������������������������������������������������������������������������ 108

MYLLY: JAUHATUSKARKEUDEN SÄÄTÄMINEN ����������������������������������������������������������������������� 109

JUOMIEN VALMISTAMINEN ������������������������������������������������������������������������������������������������������ 110

MAITOA SISÄLTÄVÄT JUOMAT ������������������������������������������������������������������������������������������������� 111

TEE JA YRTTITEE ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ 112

SUOSIKKITOIMINNOT ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 112

LAITTEEN KUNNOSSAPITO ������������������������������������������������������������������������������������������������������ 113

KAHVINPOROASTIAN JA TIPPA-ASTIAN KUNNOSSAPITO ����������������������������������������������������� 113

VESISÄILIÖN JA PAPUSÄILIÖN KUNNOSSAPITO �������������������������������������������������������������������� 114

MAITOJÄRJESTELMÄN HUOLTO ���������������������������������������������������������������������������������������������� 114

MUU KUNNOSSAPITO �������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 115

MUUT TOIMINNOT �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 116

VASTAUKSIA KYSYMYKSIIN ����������������������������������������������������������������������������������������������������� 117



105104

S
U

O
M

I

TÄRKEITÄ TUOTETIETOJA

Lue käyttöohje ja turvallisuusohjevihkonen huolellisesti ennen laitteen ensimmäistä käyttökertaa ja säilytä ne: 
virheellinen käyttö vapauttaa KRUPSin kaikesta vastuusta.

LAITTEEN MUKANA TOIMITETUT LISÄVARUSTEET

Tarkista laitteen mukana toimitetut lisävarusteet. Jos jokin osa puuttuu, ota välittömästi yhteys KRUPS-
asiakaspalveluun.

1. 2 puhdistustablettia

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

2. 1 pussillinen kalkinpoistoainetta

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

3. One Touch Cappuccino -yksikön säädettävä maitoputki

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

4. One Touch Cappuccino -yksikön lisämaitoputki

5. Purkuavain One Touch Cappuccino -yksikön (G) höyrypiirin 
puhdistamiseen.

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

6. Claris-vesisuodatinjärjestelmän patruuna ja kiristystyökalu

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

7. 1 veden kovuuden mittaustikku

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

8.
Käyttöohjeet  
Krups-huoltoliikkeiden hakemisto  
Takuutodistus

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

 Varoitus: Käytä laitteen kanssa vain Krups-lisävarusteita, jotta sen takuu säilyy.

Hyvä asiakas,
Kiitos, että ostit kahvimyllyllä varustetun KRUPS-espressokeittimen. Kahvimyllyllä varustetut 
KRUPS-espressokeittimet suunnitellaan, kehitetään ja valmistetaan Ranskassa, mikä takaa 
luotettavan alkuperän ja korkean valmistuslaadun.
Keitin on suunniteltu kahvilatasoisten juomien helppoon ja vaivattomaan valmistamiseen. Voit 
valmistaa yhdellä napin painalluksella esimerkiksi espressoa, suodatinkahvia, cappuccinoa tai 
latte macchiatoa!
KRUPS-espressokeittimessä on intuitiivinen käyttöliittymä.
Keittimen edistyksellinen teknologia takaa herkulliset tulokset. Saat vastajauhettujen kahvipapujen 
aromit ja maut esiin parhaalla mahdollisella tavalla.
Toivomme, että nautit kahvista ja KRUPS-laitteen käytöstä.
Evidence by WILMOTTE EA89W -kone toimitetaan ympäristöystävällisessä pakkauksessa, jossa ei 
ole käytetty lainkaan suojamuovia. Tuote on suojattu huolellisesti, mutta saatat huomata pölyä 
purkaessasi konetta. Suosittelemme, että puhdistat koneen huolellisesti ennen ensimmäistä 
käyttökertaa.

KRUPS-tiimi

YLEISKUVAUS

Käyttöpaneelin yleiskuvaus:

Painike Kuvaus / yleinen toiminto

Laitteen käynnistäminen ja sammuttaminen. Käynnistä laite painamalla painiketta pitkään. 

Voit palata edelliseen näyttöön tai keskeyttää meneillään olevan juoman valmistuksen.

Siirtyminen ylöspäin valikossa / valitun parametrin lisääminen.

Siirtyminen alaspäin valikossa / valitun parametrin vähentäminen.

Valinnan vahvistaminen. 

Paina ennen juomavalintaa tuplamäärän tekemiseksi. 

Paina ennen juoman valintaa kahvin voimakkuuden lisäämiseksi tai vähentämiseksi 
muuttamalla jauhetun kahvin määrää.

Aloittaa juoman valmistamisen. 

Lisäjuomien valmistaminen: ristretto, doppio, americano, maitovaahto, musta tee, vihreä 
tee, yrttitee. Tee perusteellinen huuhtelu

Mahdollistaa pääsyn Suosikit-valikkoon ja tallennettuihin resepteihin / mahdollistaa 
valmistetun juoman tallentamisen suosikkeihin. 

Pääsy yleisvalikkoon  
(laitteen asetukset, ylläpito ja tuotetiedot).
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Kieli
Valitse näyttökieli painamalla nuolia, kunnes haluamasi kieli näkyy.
Vahvista painamalla OK-painiketta

Mittayksikkö
Mittayksiköksi voi valita millilitrat tai unssit.

Päiväys ja aika
Aseta aika valitsemalla haluamasi ajan esitysmuoto: 24 tunnin kello tai AM/PM.

Automaattinen käynnistys/sammutus
Voit ohjelmoida laitteen automaattisen käynnistymisajan. Asetusta voi muuttaa tarpeen mukaan: päivit-
täin, viikoittain tai viikonloppuisin. Valitse automaattinen käynnistymisaika aiemmin valitsemasi ajan 
esitystavan mukaan.
Voit myös valita ajan, jonka jälkeen laite sammuu automaattisesti, jotta energiaa ei kulu turhaan.

Kahvipiirin huuhteluasetus
Kahvijärjestelmä huuhdellaan joka käynnistyksellä kahvin laadun varmistamiseksi, mutta huuhtelun voi 
poistaa käytöstä.

Kovuusaste (katso s. 108)

Suodattimen asentaminen
Laite kysyy ensimmäisellä käyttökerralla, haluatko asentaa suodattimen. Jos haluat, valitse KYLLÄ ja nou-
data näytön ohjeita.

Ensimmäisellä käyttökerralla laite on esitäytettävä, jotta se toimii ja täyttää vesipiirit. Keitin esilämmitetään ja 
huuhdellaan automaattisesti.

Lisätietoja on pikaoppaan luvussa 1. ENSIMMÄINEN KÄYTTÖKERTA.

Laite on tarkistettu ja testattu tehtaalla ennen sen toimittamista eteenpäin. Huolellisesta puhdistuksesta 
huolimatta kahvimyllyyn voi jäädä kahvijäämiä ja/tai tippa-astian ritilään voi jäädä kahvipisaroita. Keittimessä 
voi myös näkyä suojamateriaaleista irronnutta pölyä pakkausta avattaessa. Suosittelemme puhdistamaan 
keittimen huolellisesti pehmeällä liinalla ennen ensimmäistä käyttökertaa.
Kiitos ymmärryksestäsi.
Älä koskaan käytä vahingoittunutta laitetta.

KEITTIMEN VALMIUSTILA
Valitusta juomasta riippuen laite tekee automaattihuuhtelun, kun se kytketään valmiustilaan. Tämä kestää 
vain muutaman sekunnin ja päättyy automaattisesti.

TEKNISET TIEDOT

Laite Automatic Espresso EA89

Virtalähde 220–240 V / 50 Hz

Pumpun paine 15 baaria

Kahvipapusäiliö 250 g

Virrankulutus Käytön aikana: 1 450 W

Vesisäiliö 2,3 l

Käyttö ja säilytys sisällä kuivassa paikassa (ei jäätymistä)

Mitat (mm) K x L x S 367 x 240 x 380

Paino EA89 (kg) 8,7

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidätetään.

LAITTEEN KUVAUS

A Vesisäiliön kannen kahva
B Vesisäiliö
C Kahvinporoastia
D Korkeussäädettävät kahvisuuttimet
E Irrotettava säleikkö ja tippa-astia
F Kahvipapusäiliön kansi
G Irrotettava One Touch Cappuccino -yksikkö
G1  Purkuavain höyryjärjestelmän 

puhdistamiseen
G2 One Touch Cappuccino -yksikkö
H Maitoputki ja sekoitin

I Vesimäärän ilmaiseva uimuri
 1-Kahvipapusäiliö
J Jauhatuskarkeuden säätöpainike
K Puhdistustabletin syöttökaula
L Metallinen kahvimylly
 2-Käyttöpaneeli
M OLED-näyttö
N Virtapainike
O Kosketuspainikkeet

LAITTEEN KÄYTTÖ JA ASENNUS

KÄYTTÖÖNOTTO
Aseta keitin vakaalle, tasaiselle, puhtaalle ja kuivalle tasolle.
Keittimen ensimmäisellä käyttökerralla on määritettävä joitain asetuksia.
Noudata näytön ohjeita.
Ensimmäiset määritettävät asetukset:
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Veden 
kovuus

Luokka 0
Erittäin 
pehmeä

Luokka 1
Pehmeä

Luokka 2
Keskikova

Luokka 3
Kova

Luokka 4
Erittäin kova

° dH < 3° > 4° > 7° > 14° > 21°

° e < 3,75° > 5° > 8,75° > 17,5° > 26,25°

° f < 5,4° > 7,2° > 12,6° > 25,2° > 37,8°

Laitteen 
säätäminen 0 1 2 3 4

MIKSI SUODATINPATRUUNA KANNATTAA ASENTAA?
Claris-vesisuodatinjärjestelmän patruuna optimoi kahvin maun ja vähentää kalkin kertymistä ja huollon 
tarvetta.
CLARIS-VESISUODATINJÄRJESTELMÄN PATRUUNAN ASENTAMINEN
Patruuna asennetaan vesisäiliöön.

•  Patruunan asentamisen yhteydessä on suositeltavaa kääntää patruunan yläosassa olevaa 
harmaata rengasta siten, että siinä näkyy kahden kuukauden kuluttua oleva päivämäärä.

• Aseta patruuna paikalleen siten, että numeroitu rengas on ylöspäin.
•  Aseta ja ruuvaa patruuna paikalleen käyttäen patruunan mukana toimitettua mustaa tai 

harmaata apuvälinettä.

MILLOIN CLARIS-VESISUODATINJÄRJESTELMÄN PATRUUNA ON VAIHDETTAVA?
• Kahden kuukauden kuluttua asennuksesta tai kun laite ilmoittaa vaihdosta.

MYLLY: JAUHATUSKARKEUDEN SÄÄTÄMINEN

MIKSI JAUHATUSKARKEUTTA KANNATTAA SÄÄTÄÄ?

Voit muuttaa kahvin voimakkuutta säätämällä kahvipapujen jauhatuskarkeutta. Jauhatuskarkeuden 
vaihteleminen mahdollistaa erityyppisten papujen käyttämisen:

• Tummaksi paahdetut ja rasvaiset pavut vaativat karkean jauhatuksen.

• Kevyemmin paahdetut pavut ovat kuivempia ja vaativat hienomman jauhatuksen.

Samassa kahvilaadussa jauhatuksen säätely vaikuttaa myös kahvin makuun: mitä hienommaksi kahvipavut 
jauhetaan, sitä voimakkaampi on kahvin maku.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

Paahtaminen:

Erittäin vahva 
(Dark French)

Vahva 
(French)

Kehittynyt 
(Light French)

Keskitaso 
(Amber)

Vaalea 
(Blonde)

VESI

Veden laatu vaikuttaa aromien laatuun. Kalkki ja kloori voivat muuttaa kahvin makua. Kahvin kaikkien 
aromien säilyttämistä varten suosittelemme käyttämään raikasta vettä ja Claris-vesisuodatinjärjestelmän 
patruunaa tai pullotettua vettä, jonka kuivajäännöspitoisuus on alle 800 mg/l (ks. pullon etiketti). Katso 
lukua SUODATIN JA VEDEN KOVUUS.

KUPPI
Valmistettaessa kuumia juomia kannattaa käyttää sopivan kokoisia kuppeja, ja kupit on suositeltavaa läm-
mittää etukäteen (kuumalla vedellä).

PAVUT

Paahdetut kahvipavut voivat menettää aromeja, jos niitä ei suojata. Suosittelemme käyttämään 
seuraavien 2–3 päivän kulutusta vastaavaa papumäärää sekä valitsemaan 250 gramman pakkauksia. 
Kahvipapujen laatu vaihtelee, ja makutottumukset ovat yksilöllisiä. Arabica-kahvilaadun aromi on hieno 
ja kukkainen, kun taas Robusta on katkerampi ja täyteläisempi ja siinä on enemmän kofeiinia. Kahta kah-
vilaatua yhdistellään usein, jotta kahvin mausta saadaan tasapainoisempi. Voit aina pyytää neuvoa kahvin 
valmistaneelta kahvipaahtimolta. Emme suosittele rasvaisten ja karamellisoitujen papujen käyttämistä, 
sillä ne voivat vahingoittaa keitintä.

Papujen jauhatuskarkeus vaikuttaa makujen voimakkuuteen ja creman laatuun. Mitä hienommaksi jauhe-
tut pavut, sitä pehmeämpi crema. Jauhatuskarkeutta voi mukauttaa myös halutun juoman mukaan.

SUODATIN JA VEDEN KOVUUS

MIKSI VEDEN KOVUUS KANNATTAA MÄÄRITTÄÄ?

Keittimen veden kovuus kannattaa määrittää, jotta voit estää kalkin kertymistä keittimeen ja optimoida kahvin 
laadun.

KEITTIMEN VEDEN KOVUUDEN MÄÄRITTÄMINEN

• Täytä lasi vedellä.
• Aseta keittimen mukana toimitettu testitikku vesilasiin.
• Odota 1 minuutti. Testitikun ruutujen väri muuttuu.
• Laske värillisten ruutujen määrä. Tämä kertoo veden kovuuden asteikolla 0–4.

• Valitse “ ” - ja asetukset - Vieritä  nuolilla kovuuskohtaan ja määritä vastaava numero.
• Valitse OK

JOS TESTITIKKUA EI ENÄÄ OLE

Jos veden kovuus on määritettävä myöhemmin uudelleen, mutta testitikut ovat lopussa, muuta veden kovuus 
keittimen käyttöpaikan tai vesiyhtiön toimittamien tietojen perusteella seuraavan taulukon mukaisesti:

Vinkkejä ja ohjeita
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Juoman Arvioitu
määrä X2 Aroma + Suosikit

Maitovaahto 
Runsaasti vaahdotettua maitoa. 160 ml x

Vihreä tee 
Kuuma vesi ihanteellisessa lämpötilassa 
vihreälle teelle.

200 ml x

Musta tee 
Kuuma vesi ihanteellisessa lämpötilassa 
mustalle teelle.

200 ml x

Yrttitee 
Kuuma vesi ihanteellisessa lämpötilassa 
yrttiteelle.

200 ml x

KAHVISUUTINTEN KORKEUDEN SÄÄTÄMINEN

Voit laskea ja nostaa kahvisuuttimia kaikkia juomia varten kupin koon mukaisesti.

JUOMAN VALMISTUKSEN ALOITTAMINEN
• Tarkista, että kahvipapusäiliö on täynnä.

 Varoitus: Älä kaada vettä myllyyn, jotta laite ei vahingoitu.
• Tarkista, että vesisäiliö on täynnä. Jos vettä ei ole riittävästi, laite antaa varoituksen.

Katso pikaoppaan kohtaa 7�A VESISÄILIÖN TÄYTTÄMINEN�
• Aseta kuppi tai kupit kahvisuuttimien alle.
• Säädä asetuksia (Aroma, X2).
• Valitse juoma.
• Säädä määrää

Lisätietoja on pikakäyttöoppaan luvussa 2 JUOMIEN ASETUKSET.

JUOMAN VALMISTUKSEN PYSÄYTTÄMINEN

Voit pysäyttää valmistuksen milloin tahansa painamalla paluupainiketta. Jos jakso keskeytetään, pysähtyminen 
tapahtuu viiveellä. Laitetta ei voi käyttää hetkeen

KAHDEN JUOMAN TOIMINNON AKTIVOIMINEN

Laitteella voi valmistaa kaksi kupillista juomaa kerralla. Kahden kupillisen toiminto on käytettävissä kaikille 
suoraan valittavissa oleville juomille. Se valitaan painamalla x2-toimintoa, ennen kuin valitun reseptin 
valmistus aloitetaan.

MAITOA SISÄLTÄVÄT JUOMAT

Maitovaahdon tekemiseen kannattaa käyttää jääkaappikylmää (3–5 °C) pastöroitua tai iskukuumennettua 
maitoa. Erikoismaitojen (mikrosuodatetun, raa’an, hapatetun, rikastetun) tai kasvipohjaisten maitojen (kuten 
riisi-, kaura- ja mantelimaidon) käyttäminen voi tuottaa heikompia tuloksia vaahdon laadun ja määrän suhteen. 
Avattu maitopurkki tulee säilyttää jääkaapissa korkeintaan 4 °C:n lämpötilassa. Maito säilyy yleensä 5–7 päivää.

Vinkkejä ja ohjeita

JAUHATUSKARKEUDEN SÄÄTÄMINEN
Käännä kahvipapusäiliön asetuspainiketta (J) paputyypin ja toivotun maun voimakkuuden mukaan. Säätö on 
tehtävä jauhatuksen aikana asteittain. Huomaat maussa selvän eron kolmen valmistuskerran jälkeen.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

Jos mylly käy joskus tyhjänä tai kahvipavut ovat lopussa tai vähissä, normaalin kulutuksen selviämiseen ja 
normaalin toiminnan tarkistamiseen voi kulua enintään 10 sekuntia.

Säiliöön jää kahvipapuja:
• Kahvipavut voivat olla liian rasvaisia, jolloin laite ei siirrä niitä alaspäin oikein. Voit yrittää työntää 

papuja alaspäin ja katsoa, alkaako keitin taas toimia. Kahvipavut on kuitenkin suositeltavaa vaihtaa 
(katso kahvipapulajit).

• Jos olet käyttänyt samoja kahvipapuja tähän asti ongelmitta: ota yhteys KRUPS-asiakaspalveluun.

JUOMIEN VALMISTAMINEN

TÄLLÄ KONEELLA VALMISTETTAVISSA OLEVAT JUOMAT JA MAHDOLLISET ASETUKSET:

Juoman Arvioitu
määrä X2 Aroma + Suosikit

Ristretto
Lyhyt ja täyteläinen espresso. 25 ml x x

Espresso 
Voimakasarominen kahvi, jossa hieman 
karvas karamellinvärinen crema.

40 ml x x x

Suodatinkahvi 
Runsaasti kofeiinia mutta maultaan kevyempi. 
Erittäin suosittu aamukahvi.

120 ml x x x

Doppio 
Tuplaespresso ja meripihkan värinen crema. 100 ml x x

Americano 
Tuplaespresso, johon on sekoitettu kuumaa 
vettä

240 ml x x

Cappuccino 
Maidon, vaahdon ja kahvin yhdistelmä. 180 ml x x x

Latte Macchiato 
Runsaasti maitoa, gourmet-espresso ja 
maitovaahtoa.

240 ml x x x

Caffe Latte 
Maitovaahto, jossa hento kahvin maku. 280 ml x x x



113112

S
U

O
M

I

SUOSIKIN LUOMINEN
Kutakin reseptiä voi muokata, ja niitä voi tallentaa suosikeiksi. Määritä juoma ja aloita sen valmistus. Kun se on 
valmis, tallenna se SUOSIKIT “ ” -valikkoon painamalla.
Kutakin reseptiä kohti voi tallentaa yhden suosikin. Tallennus suosikkeihin poistaa mahdollisen aiemmin 
tallennetun suosikin. 

SUOSIKKEIHIN TALLENNETUN JUOMAN VALMISTAMINEN

Suosikkipainikkeella avautuu “ ” valikko, jossa kaikki tallennetut suosikkireseptisi näkyvät. Kun valitset 
haluamasi juoman valikosta, se valmistetaan käyttäen tallennettuja asetuksia.

Sulje suosikkipainike “ ” painamalla paluu- “ ” tai “ ” suosikkipainiketta.

VOINKO POISTAA SUOSIKKIJUOMIANI?
Voit poistaa Suosikit-valikkoon tallennettuja suosikkeja, jotta voit luoda uusia. Paina “ ”-painiketta ja valitse 
Asetukset ja Poista suosikit. Huomioi, että kaikki suosikit poistetaan.

LAITTEEN KUNNOSSAPITO

Asianmukainen huolto pidentää keittimen käyttöikää ja säilyttää kahvin aidon maun. Hygieniasyistä kahvikone 
on suositeltavaa huuhdella päivittäin ja aina kun sitä ei ole käytetty yli kahteen päivään. Voit määrittää 
automaattisen huuhtelun, joka takaa parhaan makuisen kahvin ja optimaalisen hygienian. Lisätietoja on 
luvussa MUUT TOIMINNOT.

KAHVINPOROASTIAN JA TIPPA-ASTIAN KUNNOSSAPITO

Käytetty vesi poistetaan tippa-astiaan ja kahvinporot kahvinporosäiliöön.

!  Tärkeää:  Tippa-astia kerää laitteesta kahvin valmistamisen aikana ja sen jälkeen valuvan veden ja kahvin. 
On tärkeää, että se on aina paikallaan ja että se tyhjennetään ja puhdistetaan päivittäin.

Tippa-astian keltainen uimuri ilmaisee, kun on aika poistaa vesi astiasta.

TIPPA-ASTIAN TYHJENTÄMINEN JA PUHDISTAMINEN
Katso pikaoppaan lukuja 9�A TIPPA-ASTIAN TYHJENTÄMINEN JA 9�B TIPPA-ASTIAN SÄÄNNÖLLINEN 
PUHDISTAMINEN�

Koska astia on kosketuksissa maitoon ja kahviin, suosittelemme hygieniasyistä, että purat sen ja puhdistat sen 
kaikki osat päivittäin pesusienellä, joka on kostutettu lämpimällä astianpesuvedellä. Suosittelemme myös, että 
annat kaikkien osien kuivua, ennen kuin asetat ne takaisin paikoilleen.
Älä pane osia astianpesukoneeseen.

KAHVINPOROSÄILIÖN TYHJENTÄMINEN JA PUHDISTAMINEN
Katso pikaoppaan lukuja 8�A KAHVINPOROSÄILIÖN TYHJENTÄMINEN ja 8�B KAHVINPOROSÄILIÖN 
SÄÄNNÖLLINEN PUHDISTAMINEN�

Kun laite pyytää sitä.
Hygieniasyistä suosittelemme, että puhdistat kahvinporosäiliön päivittäin pesusienellä, joka on kostutettu 
lämpimällä astianpesuvedellä. Suosittelemme myös, että annat osan kuivua, ennen kuin asetat sen takaisin 
paikalleen.
Älä pane osia astianpesukoneeseen.
Voit tyhjentää sen useamminkin ja ennen kuin laite pyytää sitä, mutta pidä virta kytkettynä laitteeseen, jotta 
laite tunnistaa säiliön tyhjentämisen.

!  Tärkeää:  Laite voi vaurioitua, jos kahvinporosäiliötä ja tippa-astiaa ei tyhjennetä säännöllisesti edellä 
annettujen ohjeiden mukaisesti.

MAITOA SISÄLTÄVÄN JUOMAN VALMISTUKSEN ALOITTAMINEN
• Yhdistä maitoputki One Touch Cappuccino -yksikön oikeaan sivuun.

•  Upota putken toinen pää (metallinen) maidolla täytettyyn säiliöön tai suoraan maitopulloon.
• Aseta kuppi tai kupit suuttimien alle.
• Valitse haluamasi maitoa sisältävä juoma (koko, kahvin vahvuus, x2).
•  Valmistus alkaa reseptin mukaan maidon vaahdottamisesta ja jatkuu kahvin virtauksella tai päinvastoin.
• Voit säätää määrää painikkeilla “ ” tai “ ” valmistuksen aikana.

Nämä vaiheet ovat automaattisia, ja niiden jälkeen juoma on valmis nautittavaksi.
Lisätietoja on pikakäyttöoppaan luvussa 5�A MAITOA SISÄLTÄVÄN JUOMAN VALMISTUS�
Tärkeää: Laite suosittelee maitohuuhtelua joka reseptin jälkeen. Suosittelemme tätä, jotta maitojärjestelmä 
pysyy optimaalisen hygieenisenä ja toimintakunnossa. Lisätietoja on pikaoppaan luvussa 5�B PIKAHUUHTELU 
MAITOA SISÄLTÄVÄN JUOMAN JÄLKEEN (30 s)�
Suosittelemme, että maitojärjestelmä puhdistetaan käsin säännöllisesti tai x juoman välein. Katso pikaoppaan 
lukua 6 MAITOJÄRJESTELMÄN HUOLELLINEN PUHDISTAMINEN�

TEE JA YRTTITEE

TEEN TAI YRTTITEEN VALMISTUKSEN ALOITTAMINEN

Laitteella voi valmistaa kolmentyyppistä teetä (vihreää teetä, mustaa teetä ja yrttiteetä). Voit säätää juoman 
määrää haluamaksesi. Kuuman veden lämpötila säätyy valitun juoman mukaan.

Vinkkejä ja ohjeita

 Aseta kuppi suuttimien alle. 
• Paina Lisää-valikkopainiketta.
• Valitse juoma ja paina “ ” 
• Voit säätää määrää painikkeilla “ ” tai “ ”valmistuksen aikana.  

SUOSIKIT-TOIMINTO

MIHIN SUOSIKIT-TOIMINTOA KÄYTETÄÄN?
Suosikit-toiminnolla voit valmistaa lempijuomiasi käyttäen tallentamiasi asetuksia.
Lisätietoja on pikakäyttöoppaan luvussa 2 JUOMIEN VALMISTUS.



115114

S
U

O
M

I

MUU KUNNOSSAPITO

KunnossapitoKunnossapito Milloin?Milloin? SelityksetSelitykset Tarvittavat välineet + toimetTarvittavat välineet + toimet

Kahvin
huuhtelu
45 s – 30 ml

Kahvijärjestelmä 
on suositeltavaa 
huuhdella 
päivittäin ja aina 
kun sitä ei ole 
käytetty

yli kahteen 
päivään.

Mahdollistaa koneen 
kahvipiirin huuhtelun. 
Toimenpiteessä 
käytetään ainoastaan 
kuumaa vettä. Se 
varmistaa aidon kahvin 
maun.

- Aseta astia kahvisuutinten alle
- Paina “ “-painiketta
- Valitse huolto ja
kahvin huuhtelu
Automaattisen huuhtelun laitteen 
käynnistyksen yhteydessä voi ottaa 
käyttöön asetuksista

Koneen
puhdistus
13 min –
600 ml

Kun kone niin 
kehottaa.

Suosittelemme 
puhdistamaan keittimen 
kahvipiirin ja poistamaan 
siitä rasvan hyvän 
hygienian ja kahvin 
laadun varmistamista 
varten. Näin juomien 
aromit säilyvät parhaalla 
mahdollisella tavalla.

Vaadittava lisävaruste: 1 KRUPS-
puhdistustabletti ja vähintään 
600 ml:n astia�
Katso pikaoppaan kohtaa 10 
KEITTIMEN PERUSTEELLINEN 
AUTOMAATTINEN PUHDISTUS 3 KRT 
VUODESSA - 13 MIN
Puhdistuksen voi tehdä milloin tahansa 
painamalla “ ” ja valitsemalla huolto.

Kalkinpoisto
20 min –
600 ml

Laite ilmoittaa, 
kun kalkinpoisto-
ohjelma on 
suoritettava.
Laite mittaa 
kalkkikertymänsä 
itse. Jos 
kalkinpoisto ei 
ole käytettävissä, 
sitä ei tarvita. 

Keittimen kalkinpoisto 
varmistaa oikean 
toiminnan ja 
poistaa kalkki- tai 
kaliumbitartraattijäämät. 
Tämä vaihe on erittäin 
tärkeä laitteen oikean 
toiminnan ja kestävyyden 
varmistamisessa. 
Suuttimista ei 
välttämättä tule 
vettä kalkinpoiston 
ensimmäisessä 
vaiheessa. Tämä on 
normaalia. Laitteen 
käyttämän veden ja 
tuotteen määrä riippuu 
edellisen kalkinpoiston 
jälkeen valmistettujen 
kahvijuomien ja maitoa 
sisältävien juomien 
määrästä.

Vaadittava lisävaruste: 1 KRUPS-
kalkinpoistopussi ja vähintään 
600 ml:n astia� Laite ilmoittaa, kun 
kalkinpoisto-ohjelma on suoritettava� 
O Kun kalkinpoistokynnys ylittyy ja 
hälytys näkyy, aloita ohjelma valitsemalla 
“ ” ja lykkää sitä valitsemalla “ ”. 
Kun toiminto on alkanut, noudata näytön 
ohjeita. Kalkinpoiston voi aloittaa myös 
valitsemalla huoltovalikosta kalkinpoiston.
Katso pikaoppaan lukua 11 
KALKINPOISTO-OHJELMA�

!   Tärkeää: Huolto-ohjelmaa ei ole pakko suorittaa juuri sillä hetkellä, kun laite sitä pyytää, mutta se on 
kuitenkin suoritettava kohtuullisen pian sen jälkeen. Jos puhdistusta lykätään myöhemmäksi, hälytys 
näkyy näytössä, kunnes toiminto suoritetaan.

!   Tärkeää: Jos irrotat laitteen pistorasiasta huollon aikana tai sähkö katkeaa, puhdistusohjelma alkaa alusta. 
Toimintoa ei voi lykätä: vesipiiri on huuhdeltava. Siinä tapauksessa tarvitaan ehkä uusi puhdistustabletti.

VESISÄILIÖN JA PAPUSÄILIÖN KUNNOSSAPITO

MILLOIN JA MITEN VESISÄILIÖ PUHDISTETAAN
Veden laatu vaikuttaa kahvin makuun. Siksi suosittelemme hygieniasyistä, että vesisäiliö puhdistetaan 
päivittäin kuumalla vedellä ja pulloharjalla. Suosittelemme myös, että annat osan kuivua, ennen kuin asetat 
sen takaisin paikalleen.

MILLOIN JA MITEN KAHVIPAPUSÄILIÖ PUHDISTETAAN
Kahvinpavuista voi jäädä säiliöön rasvaa, joka voi vaikuttaa kahvin laatuun. Parhaan maun ja hygienian 
varmistamiseksi suosittelemme pyyhkimään säiliön kuivalla, pehmeällä liinalla jokaisen täyttökerran 
yhteydessä.

 Varoitus: Älä käytä puhdistamiseen vettä, sillä papusäiliöön päässyt vesi vaurioittaa laitetta.

MAITOJÄRJESTELMÄN HUOLTO

Kunnossapito Milloin? Selitykset Tarvittavat 
välineet

Maidon huuhtelu
10 s – 20 ml

Aina maitoa sisältävän 
juoman valmistuksen 
jälkeen,
kun kone niin kehottaa

Voit huuhdella koneen
maitopiirin. Voit aloittaa 
maitojärjestelmän huuhtelun 
milloin tahansa huoltovalikosta.

Maitoputken 
käsinhuuhtelu 
30 s

Maitoa sisältävän juoman 
valmistuksen jälkeen.

Puhdistus on tehtävä 
hygieniasyistä jokaisen maitoa 
sisältävän juoman valmistuksen 
jälkeen. Putki ja sen liitin on 
puhdistettava huolellisesti 
käsin kuumalla vedellä heti 
jokaisen käyttökerran jälkeen. 
Katso pikaoppaan lukua 5.B 
PIKAHUUHTELU MAITOA 
SISÄLTÄVÄN JUOMAN JÄLKEEN

Kuumaa vettä + 
astianpesuainetta

Maitojärjestelmän 
puhdistaminen

Hygieniasyistä koko 
maitojärjestelmä on 
suositeltavaa puhdistaa 
säännöllisesti käytettynä 
käsin päivittäin ja aina 
kun sitä ei ole käytetty yli 
kahteen päivään.

Puhdistukseen sisältyy irrotettavan 
One Touch Cappuccino -yksikön 
irrottaminen ja puhdistaminen 
säännöllisesti. Katso pikaoppaan 
kohtaa 6 MAITOJÄRJESTELMÄN 
HUOLELLINEN PUHDISTAMINEN 
- 5 MIN�

Kuumaa vettä + 
astianpesuainetta 
+
puhdistusneula

!   Tärkeää: Hygieniasyistä ja vaahdon yhtenäisyyden vuoksi suosittelemme, että maitoletku ja sen 
muovisuutin vaihdetaan noin kolmen kuukauden välein. Näitä lisävarusteita on saatavana osoitteesta 
krups.co.uk.
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VASTAUKSIA KYSYMYKSIIN

TOIMINTA
1) Laitteessa näkyy vika, ohjelmisto on kaatunut TAI laitteessa on toimintavika.

  Sammuta keitin ja irrota virtajohto pistokkeesta. Irrota suodatinpatruuna. Odota 1 minuutti ja käynnistä 
keitin uudelleen. Käynnistä keitin pitämällä virtapainiketta painettuna vähintään 3 sekuntia.

2) Laite ei käynnisty virtapainikkeen painamisen jälkeen (painiketta on painettu vähintään 3 sekuntia).
  Tarkista sulakkeet ja pistorasia. Tarkista, että molemmat virtapistokkeet on liitetty oikein pistorasiaan. Jos 
tämä ei auta, ota yhteys KRUPS-asiakaspalveluun.

3) Sähköt ovat katkenneet jakson aikana
  Laite nollautuu automaattisesti, kun sähkövirta palaa.

4) Mylly pyörii tyhjänä.
  Tämä on normaalia, jos sitä sattuu vain toisinaan ja jos kahvipavut ovat loppuneet tai niitä on jäljellä 
vain pieni määrä. Normaalin kulutuksen selviämiseen ja normaalin toiminnan tarkistamiseen voi kulua 
enintään 10 sekuntia.
  Säiliöön jää kahvipapuja:
• Kahvipavut voivat olla liian rasvaisia, jolloin laite ei siirrä niitä alaspäin oikein.
• Voit yrittää työntää papuja alaspäin ja katsoa, alkaako keitin taas toimia. Kahvipavut on kuitenkin 

suositeltavaa vaihtaa (katso kahvipapulajit).
• Jos olet käyttänyt samoja kahvipapuja tähän asti ongelmitta: ota yhteys KRUPS-asiakaspalveluun.

KÄYTTÖ
1) Myllystä kuuluu outoa ääntä.

  Myllyssä on vieraita esineitä. Ime jauhettu kahvi kahvipapusäiliöstä imurilla tai ota yhteys KRUPS-
asiakaspalveluun.

2) Laitteen alla on vettä.
  Ennen kuin irrotat tippa-astian, odota 15 sekuntia kahvin valmistumisen jälkeen, jotta keitin suorittaa 
jakson loppuun oikein.

  Tarkista, että tippa-astia on asetettu keittimeen oikein. Sen on oltava aina paikallaan, vaikka keitintä ei 
käytetä.
 Tarkista, että tippa-astia ei ole täynnä.
 Varmista, että vesisäiliö on asennettu laitteeseen oikein

3) Jauhatuskarkeuden säätöpainiketta on vaikea kääntää.
 Käännä jauhatuskarkeuden säätöpainiketta vain, kun mylly on käynnissä.

4) Keittimestä ei tule kahvia.
 Valmistuksen aikana on havaittu käyttöhäiriö.
 Laite on palautettu automaattisesti alkutilaan ja se on valmis uutta jaksoa varten.

5) Käytit jauhettua kahvia kahvipapujen sijaan.
 Ime jauhettu kahvi kahvipapusäiliöstä imurilla.

6) Kahvisuuttimista valuu vettä, kun keitin pysähtyy.
  Tämä on normaalia. Keitin huuhtelee kahvisuuttimet automaattisesti, jotta ne eivät tukkeudu.

STEAM AND MILK
1) Keittimen maitoputki vaikuttaa olevan osittain tai kokonaan tukossa.

  Puhdista One Touch Cappuccino -yksikkö. Katso pikaoppaan kohtaa MAITOJÄRJESTELMÄN HUOLELLINEN 
PUHDISTAMINEN - 5 MIN.

MUUT TOIMINNOT

LAITTEEN ASETUSTEN KÄYTTÄMINEN
KRUPS Evidence -keittimessä on useita asetuksia. Kokeile niitä rohkeasti! Niiden avulla voit räätälöidä 
käyttökokemusta omien tarpeidesi mukaan.
Asetusvalikon voi avata painikkeella, “ ” joka avaa yleisvalikon (laitteen asetukset, ylläpito ja tuotetiedot).

ASETUKSET 
Valitsemalla Asetukset voit tehdä muutoksia, jotta laite toimii kuten haluat. Pääasetukset:

Päiväys Päiväys on asetettava, erityisesti käytettäessä kalkinsuodatuspatruunaa.

Kello Voit valita 12 tai 24 tunnin kellon.

Kieli Voit valita kielen luettelosta.

Mittayksikkö Mittayksiköksi voi valita millilitrat tai unssit.

Näytön kirkkaus Näytön kirkkautta voi säätää.

Kahvin lämpötila Kahvijuomien lämpötilan voi valita kolmesta tasosta.

Teen lämpötila Teen lämpötilan voi valita kolmesta tasosta.

Veden kovuus Veden kovuus on valittava väliltä 0–4. Katso lukua Veden kovuuden mittaaminen.

Automaattinen 
käynnistys

Voit määrittää esilämmityksen alkamaan automaattisesti valittuna ajankohtana.

Automaattinen 
sammutus

Voit valita ajan, jonka jälkeen laite sammuu automaattisesti, kun sitä ei ole 
käytetty tiettyyn aikaan.

Automaattinen 
huuhtelu

Voit ottaa kahvisuuttimen automaattisen huuhtelun käyttöön keittimen 
käynnistyksen yhteydessä.

Juoma-asetukset
Voit palauttaa oletusasetukset. Voit myös ottaa Aroma + -ominaisuuden käyttöön 
pysyvästi. 

Sulje asetusvalikko valitsemalla “ ” tai asetuspainikkeella.
Jos irrotat virtajohdon pistorasiasta, muut asetukset paitsi päiväys ja aika tallentuvat muistiin.

INFO
Infovalikosta näet monenlaisia tietoja laitteen käytöstä ja käyttöiän tietyistä vaiheista. Näet myös laitteen 
huoltotietoja. Päätiedot:

Valmistetut juomat Valmistettujen juomien määrä.

Kahvipiirin puhdistus Ilmaisee, että toimenpide on tehtävä x jakson kuluttua.

Kalkinpoisto Ilmaisee, että toimenpide on tehtävä x jakson kuluttua.

Suodatin Ilmaisee, että vaihto tarvitaan x päivän tai x litran kuluttua.

Sulje infovalikko valitsemalla “ ” tai asetuspainikkeella.
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HÄVITTÄMINEN
Joissakin laitteissa on akku, johon vain korjaaja pääsee käsiksi turvallisuussyistä. Jos haluat vaihtaa akun, ota 
yhteys lähimpään huoltoliikkeeseen.

!  Tärkeää: 

	Laitteessa on uudelleenkäyttöön sopivia tai kierrätettäviä materiaaleja.
	Suojellaan ympäristöä yhdessä!

 Vie laite keräyspisteeseen käsiteltäväksi.

TAKUU
Takuu ei päde seuraavissa tilanteissa:

 – Myllyssä on vierasesineitä.
 – Kahvipapusäiliöön tai puhdistustabletin luukkuun on kaadettu jauhettua kahvia.
 – Claris-vesisuodatinjärjestelmän patruunaa ei käytetä KRUPSin ohjeiden mukaisesti.
 – Kalkinpoistoa, puhdistusta tai säännöllistä huoltoa on laiminlyöty.

Ainoastaan valtuutettu KRUPS-keskus saa käsitellä laitetta.

Tätä automaattista kahvi-/espressokeitintä saa käyttää vain kahvin, kuuman veden tai maitovaahdon 
valmistamiseen.

Valmistaja: GSM – 1076 Rue Saint-Léonard 53100 Mayenne - Ranska

2) Höyryä ei tule ulos.
a. Jos käytät höyryjaksoa ensimmäistä kertaa ja höyryä ei tule ulos oikein:

  Tarkista, että höyrysuutin ei ole tukossa. Katso aikaisempi kohta: “Keittimen höyrysuutin vaikuttaa olevan 
osittain tai kokonaan tukossa”.
  Tee seuraavat toimenpiteet vain kerran:  
Tyhjennä vesisäiliö ja irrota tilapäisesti Claris-vesisuodatinjärjestelmän patruuna. Lisää säiliöön runsaasti 
kalsiumia (> 100 mg/l) sisältävää kivennäisvettä. Suorita sitten säiliössä vedellä maitovaahto-ohjelmia 
(5–10 jaksoa) peräkkäin, kunnes höyrysuihku on jatkuva. Laita patruuna takaisin paikalleen säiliöön.

b. Höyrysuutinta on jo käytetty:
  Tarkista, että höyrysuutin ei ole tukossa. Katso aikaisempi kohta: “Keittimen höyrysuutin vaikuttaa olevan 
osittain tai kokonaan tukossa”.
  Jos höyryä ei muodostu edellisten toimenpiteiden jälkeen, ota yhteys huoltoliikkeeseen.

3) Höyryä tulee tippa-astian ritilän kautta.
  Valmistettavasta juomasta riippuen tippa-altaan ritilän kautta voi tulla höyryä.

4) Kahvipapusäiliön kannen alta tulee höyryä.
  Tarkista, että kannen alla oleva puhdistustabletin luukku on suljettu oikein.

KUNNOSSAPITO
1) Kone ei pyydä kalkinpoistoa.

  Keitin pyytää kalkinpoistoa, kun olet valmistanut lukuisia maitoa tai kuumaa vettä sisältäviä juomia. Jos 
juot vain kahvia, kalkinpoistoa ei tarvita usein.

2) Tippa-astiassa on kahvinporoja.
  Tippa-astiaan voi joutua pieniä määriä kahvinporoja. Keitin on suunniteltu poistamaan ylimääräiset 
kahvinporot, jotta suodatusalue pysyy puhtaana.

3) Varoitus jää näyttöön, kun kahvinporoastia on tyhjennetty.
  Asenna kahvinporoastia uudelleen.

4) Intuitiivinen varoitus jää näyttöön, vaikka vesisäiliö on täytetty.
  Tarkista, että säiliö on asennettu laitteeseen oikein. Säiliön pohjalla olevan mustan uimurin on liikuttava 
vapaasti. Tarkista ja vapauta uimuri tarvittaessa.

JUOMAT
1) Kahvi valuu liian hitaasti.

  Käännä jauhatuskarkeuden säädintä oikealle, jotta kahvista tulee karkeampaa (määräytyy käytetyn 
kahvilaadun mukaan).
  Tee vähintään yksi kahvin huuhtelu.
  Vaihda Claris-vesisuodatinjärjestelmän patruuna.

2) Kahvi on liian vaaleaa tai laimeaa.
   Tarkista, että kahvipapusäiliössä on papuja ja että ne siirtyvät alaspäin oikein.
  Älä käytä rasvaisia, karamellisoituja tai maustettuja kahvipapuja, jotka eivät ehkä siirry oikein alaspäin.
  Vähennä valmistettavaa juomamäärää ja lisää kahvin voimakuutta kahvin voimakkuustoiminnolla. Tee 
jauhetusta kahvista hienompaa kääntämällä jauhatuksen säätöpainiketta. Valmista kahvi kahdessa 
vaiheessa käyttäen kahden kupin toimintoa.

3) Espresso tai kahvi ei ole tarpeeksi kuumaa.
  Suurenna kahvin lämpötilaa koneen asetuksista. Lämmitä kuppi huuhtelemalla sitä kuumalla vedellä 
ennen juoman valmistuksen aloittamista.
  Huuhtele kahvipiiri ennen kahvin valmistamista. Voit ottaa kahvisuuttimen automaattisen huuhtelun 
käyttöön keittimen käynnistyksen yhteydessä valitsemalla Asetukset / Automaattinen huuhtelu.

4) Kahvisuuttimista valuu kirkasta vettä aina ennen kahvin valmistamista.
  Kahvin esiuutto suoritetaan ennen reseptin aloitusta, ja sen aikana kahvisuuttimista voi valua hiukan 
vettä.

Jos jokin edellä mainituista ongelmista jatkuu, ota yhteyttä KRUPS-asiakaspalveluun.
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Kjære kunde.
Takk for at du kjøpte en KRUPS espressomaskin med innebygd kvern. KRUPS 
espressomaskiner med innebygde kverner er designet, utviklet og produsert i Frankrike. 
Det betyr at de oppfyller de strengeste garantier for opprinnelse og produksjonskvalitet.
Maskinen er laget for å være så enkel å bruke som mulig, og for å lage drikker med baristakvalitet. 
Nyt en espresso, en long coffee eller til og med en cappuccino eller latte macchiato – og flere 
andre typer kaffedrikker – med et knappetrykk!
KRUPS-espressomaskinen er utstyrt med et intuitivt grensesnitt.
Den avanserte teknologien i kaffemaskinen din gjør det mulig å oppnå beste mulige resultater, 
og frigjør sterke aromaer og smaker fra nykvernede kaffebønner.
Vi håper du liker kaffen og KRUPS-maskinen din.
Evidence by WILMOTTE EA89W-maskinen leveres i miljøvennlig emballasje, og derfor 
har vi valgt å unngå å bruke beskyttende plast. Til tross for at vi er nøye med å beskytte 
produktet, kan det hende at du merker støv når du pakker opp maskinen. Vi anbefaler at du 
rengjør maskinen grundig med en klut før du bruker den for første gang.

KRUPS-teamet

OVERSIKT

Oversikt over kontrollpanelet:

Viktig Informasjon / Generelle funksjoner

Slå maskinen på og av. Trykk og hold inne for å slå på kaffemaskinen. 

Her kan du gå tilbake til forrige skjermbilde eller stoppe en oppskrift som pågår. 

Navigere oppover i menyen / øke den valgte parameteren.

Navigere nedover i menyen / redusere den valgte parameteren. 

Bekrefte valget. 

Trykk før du velger drikk, for å lage dobbel porsjon. 

Trykk før du velger drikk, for å øke eller redusere kaffestyrken ved å endre mengden 
kaffe som skal males.

Begynner å lage en drikk. 

Gir deg tilgang til flere tilberedninger: Ristretto, Doppio, Americano, melkeskum, 
svart te, grønn te, infusjon. Gjør en grundig skylling

Gir deg tilgang til «Favoritter»-menyen og lagrede oppskrifter / Når en drikk er laget, 
kan du lagre den som favoritt. 

Gir tilgang til den generelle menyen  
(maskininnstillinger, vedlikehold og produktinformasjon).
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TEKNISKE DATA

Apparat Automatic Espresso EA89

Strømforsyning 220–240 V / 50 Hz

Pumpetrykk 15 bar

Kaffebønnebeholder 250 g

Energiforbruk I bruk: 1450 W

Vannbeholder 2,3 l

Bruk og oppbevaring Innendørs på et tørt sted (frostfritt)

Mål (mm) H x B x D 367 x 240 x 380

Vekt EA89 (kg) 8,7

Med forbehold om tekniske endringer.

BESKRIVELSE AV APPARATET

A Håndtak for deksel til vannbeholder
B Vannbeholder 
C Kaffegrutbrett
D Høydejusterbare kaffeuttak
E Avtakbar rist og dryppbrett
F Lokk til kaffebønnebeholder
G Avtakbar «Cappuccino med ett trykk»-
blokk
G1 Demonteringsnøkkel for rengjøring av
dampsystemet
G2 «Cappuccino med ett trykk»-blokk

H Melkerør og mikser
I Vannflottørnivå
 1-Kaffebønnebeholder
J Justeringsknapp malingsgrad
K Trakt for rengjøringstablett 
L Kvern i metall
 2-Betjeningspanel
M OLED-skjerm 
N Av/på-knapp 
O Berøringstaster

BRUK OG INSTALLASJON AV APPARATET

BRUK
Plasser maskinen på en stabil, horisontal, ren og tørr arbeidsflate.
Når du bruker maskinen for første gang, blir du bedt om å velge ulike innstillinger.
Følg instruksjonene som vises på skjermen.
De første nødvendige innstillingene:

VIKTIG PRODUKTINFORMASJON

Les brukerhåndboken og heftet «Sikkerhetsinstruksjoner» nøye før du bruker apparatet for første gang, 
og ta vare på dem. Feilaktig bruk vil oppheve KRUPS’ produktansvar.

TILBEHØR SOM FØLGER MED MASKINEN 

Kontroller tilbehøret som følger med maskinen Hvis en del mangler, ta kontakt med KRUPS’ 
forbrukertjeneste.

1. 2 rensetabletter

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

2. 1 pose avkalkingsmiddel

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

3. Tilpasningsbart melkerør på blokken «Cappuccino med 
ett trykk»

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

4. Ekstra melkerør for blokken «Cappuccino med ett trykk»

5. Demonteringsnøkkel for rengjøring av dampkretsen som 
er plassert i

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

6. «Cappuccino med ett trykk»-blokken (G). Claris-patron – 
Aqua Filter System med skruetilbehør

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

7. 1 testpinne for å fastsette vannhardhet

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

8.
Instruksjoner for bruk 
Katalog over Krups’ ettersalgssentre 
Garantidokument

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

 Advarsel: For å opprettholde garantien skal bare Krups-tilbehør brukes med denne maskinen.
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VANN

Kvaliteten på vannet påvirker kvaliteten på aromaen betraktelig. Kalk og klor kan endre smaken på 
kaffen. For å bevare alle aromaene i kaffen anbefaler vi at du bruker friskt vann og en Claris Aqua 
Filter System-patron eller flaskevann med en tørket rest under 800 mg/l (se etiketten på flasken). 
Se også kapittelet om «FILTER OG VANNHARDHET».

KOPP

Når du tilbereder varme drikker, anbefaler vi at du velger kopper med riktig størrelse og forvarmer 
dem ved å skylle dem i varmt vann.

BØNNER

Brente kaffebønner kan miste sin aroma hvis de ikke beskyttes. Vi anbefaler at du bruker meng-
den bønner som tilsvarer forbruket ditt for de neste 2–3 dagene, og at du velger poser à 250 g. 
Kvaliteten på kaffebønner varierer, og smaker er subjektive. Arabica gir deg fine, blomsteraktige 
aromaer, mens Robusta har høyere koffeininnhold og er litt mer bitter og fyldig. Det er vanlig å 
blande de to kaffetypene for å få en mer balansert kaffedrikk. Spør gjerne kaffebrenneren din om 
råd. Vi anbefaler ikke bruk av oljete og karamelliserte bønner, da disse kan skade maskinen.

Malingsgraden påvirker styrken til aromaen og kvaliteten på cremaen. Jo mer finmalte bønnene er, 
jo jevnere blir cremaen. Malingsgraden kan også tilpasses til ønsket kaffedrikk.

FILTER OG VANNHARDHET

HVA GJØR VANNHARDHETSJUSTERINGEN?

For å unngå at det dannes kalkavleiringer i maskinen, og for å optimere kvaliteten på kaffen, anbefaler 
vi at du angir vannhardheten på maskinen din.

SLIK ANGIR DU VANNHARDHET PÅ MASKINEN DIN.

• Fyll et glass med vann.
• Dypp testpinnen, som følger med maskinen, ned i vannglasset.
• Vent 1 minutt. Rutene på testpinnen endrer farge.
• Tell hvor mange fargede firkanter det er. Dette forteller deg hvor hardt vannet ditt er: mellom 0 og 4.

• Gå til « » – og deretter til «Innstillinger» – Bruk pilen til å bla ned til «hardhet» og angi det 
tilsvarende tallet.

• Trykk på OK

HAR DU IKKE EN TESTPINNE?

Hvis du må gjenta denne prosessen senere, men ikke har flere testpinner, må du endre hardheten på 
vannet i henhold til det stedet du bruker maskinen på, eller i henhold til informasjon fra vannverket ved 
hjelp av tabellen nedenfor:

Råd og tips
Språk
Velg et skjermspråk ved å trykke på pilene til du finner ønsket språk. Trykk på OK-knappen for å 
bekrefte.

Måleenhet
Du kan velge mellom ml og oz for volum.

Dato og tid
Trykk på tidsformatet du foretrekker for angi klokkeslettet: 24 timer eller AM/PM.

Automatisk på / Automatisk av
Du kan programmere det klokkeslettet du vil at maskinen skal slå seg på automatisk. Denne inn-
stillingen kan tilpasses til dine behov: daglig, ukentlig eller i helgen. Velg klokkeslett for automatisk 
oppstart i samsvar med tidsformatet du valgte tidligere.
Du kan også velge hvor lang tid det skal gå før apparatet slår seg av automatisk, for å optimere 
energiforbruket:

Innstilling for skylling av kaffekrets
For å sørge for god kvalitet på kaffen skylles kaffesystemet hver gang du slår det på, men du kan 
velge å deaktivere denne innstillingen.

Hardhetsnivå (se s. 125)

Installere filteret
Første gang du bruker apparatet, vil du bli spurt om du ønsker å installere filteret. Hvis du ønsker 
dette, velger du «YES» (Ja) og følger instruksjonene på skjermen.

Når maskinen brukes første gang, må den klargjøres slik at den kan fungere og fylle vannkretsene. 
Det vil settes i gang en forvarming og automatisk skylling.

Hvis du vil ha mer informasjon, kan du se kapittel 1. «FØRSTE GANGS BRUK» i hurtigstartveiledningen.

Apparatet er kontrollert og testet før det forlater produksjonsanlegget. Selv om du har vært nøye med 
rengjøringen, kan du likevel finne kafferester i kaffekvernen og/eller kaffedråper på risten til dryp-
pbrettet. Når du pakker den ut, kan det også være at du oppdager støv på maskinen på grunn av det 
beskyttende materialet. Vi anbefaler at du rengjør maskinen grundig med en myk klut før du bruker 
den for første gang.
Takk for forståelsen.
Bruk aldri et skadet apparat.

MASKIN-STANDBY
Avhengig av hvilken kaffetilberedning som er valgt, utfører maskinen en automatisk skylling når den 
settes i standby. Syklusen varer bare i noen få sekunder og avsluttes automatisk.
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SLIK JUSTERER DU MALINGSGRADEN
Vri på justeringsknappen i kaffebønnebeholderen (J), slik at den passer til bønnetypen og ønsket 
aromastyrke. Denne justeringen må utføres under maling og trinn for trinn. Etter tre tilberedninger vil du 
merke en tydelig forskjell i smaken.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

Hvis kvernen kjører tom noen ganger, eller hvis det ikke er noen eller bare få kaffebønner igjen. Den kan 
kjøre i opptil 10 sekunder tom for å fastsette forbruket og sørge for at den kjører riktig.

Det blir værende igjen kaffebønner i beholderen:

• Kaffen kan være for fet, slik at den ikke fanges opp av apparatet på riktig måte. Du kan prøve 
å «hjelpe» bønnene ned og se om det får det til å fungere igjen. Det anbefales imidlertid å bytte 
kaffe (se funksjonen «Type bønne»).

• Dette er min vanlige kaffe, som har fungert godt frem til nå: Ta kontakt med KRUPS’ 
forbrukertjeneste.

DRIKKETILBEREDNING

DRIKKER SOM ER TILGJENGELIG FRA DENNE MASKINEN OG MULIGE INNSTILLINGER:

Drikker Omtrentlig
volum X2 Aroma + Favoritter

Ristretto 
Fyldig short espresso. 25 ml x x

Espresso 
En kaffe med tydelig aroma, toppet med 
en litt bitter karamell-crema.

40 ml x x x

Long coffee 
Har høyere koffeininnhold, men føles 
lettere på smak. Veldig populært om 
morgenen.

120 ml x x x

Doppio 
Dobbel espresso med gyllen crema 100 ml x x

Americano 
Dobbel lang espresso med varmt vann 240 ml x x

Cappuccino 
En balanse mellom melk, melkeskum og 
kaffe.

180 ml x x x

Latte Macchiato 
En stor porsjon melk, en gourmet-
espresso med steamet melk.

240 ml x x x

Caffe Latte 
Steamet melk med en lett kaffesmak. 280 ml x x x

Vann- 
hardhet

Klasse 0
Svært bløtt

Klasse 1 
Bløtt

Klasse 2  
Middels hardt

Klasse 3 
Hardt

Klasse 4 
Svært hardt

° dH < 3° > 4° > 7° > 14° > 21°

° e < 3,75° > 5° > 8,75° > 17,5° > 26,25°

° f < 5,4° > 7,2° > 12,6° > 25,2° > 37,8°

Justering av 
apparatet 0 1 2 3 4

HVORFOR BØR JEG INSTALLERE EN PATRON?
Claris Aqua Filter System-patronen bidrar til å optimere smaken på kaffen din, begrense dannelse av 
kalkavleiringer og redusere vedlikeholdsoperasjonene.

SLIK INSTALLERER DU EN CLARIS AQUA FILTER SYSTEM-PATRON
Patronen er plassert i vannbeholderen.

•  Når du setter inn patronen, anbefaler vi at du vrir den grå ringen på motsatt ende av 
filterpatronen for å vise datoen for installasjonen + 2 måneder.

• Plasser patronen på riktig sted, med tallskiven vendt oppover.

•  Bruk den svarte eller grå skrueinnfatningen som følger med patronen, til å plassere og 
skru patronen på plass.

NÅR BØR DU BYTTE CLARIS AQUA FILTER SYSTEM-PATRONEN?
• Det bør du gjøre 2 måneder etter installasjon eller når maskinen indikerer det.

KVERN: JUSTERE MALINGSGRADEN

HVORFOR BØR JEG JUSTERE MALINGSGRADEN?

Du kan justere styrken på kaffen ved å justere malingsgraden til kaffebønnene. Med varierende 
malingsgrad kan du tilpasse maskinen for ulike typer bønner:

• En kraftig brent og oljete bønne krever grovere malingsgrad

• En lettere brent bønne er tørrere og krever en finere malingsgrad

I tillegg vil innstilling av malingsgrad påvirke aromaen for den samme kaffetypen i koppen: Jo finere 
malingsgrad, desto kraftigere blir aromaen.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

Brenning:

Svært intens 
(mørk fransk)

Intens 
(fransk)

Moden 
(lys fransk)

Middels 
(gyllen)

Lys 
(blond)



129128

N
O

R
S

K

SLIK STARTER DU TILBEREDNING AV EN DRIKK MED MELK
• Koble melkerøret til høyre side av «Cappuccino med ett trykk»-blokken.

• Senk den andre enden av røret (metallsiden) ned i en beholder fylt med melk eller direkte i 
melkekartongen.

• Plasser koppen(e) under dysene.

• Velg den drikken med melk du ønsker (størrelse, kaffestyrke, x2).

• Tilberedningen starter med steaming “ ” av “ ”melk etterfulgt av kaffestrømmen eller 
omvendt, avhengig av oppskriften.

• Du kan justere volumet ved hjelp av knappene eller under tilberedningen.

Disse stadiene utføres automatisk, og så er drikken klar til å nytes.

Hvis du vil ha mer informasjon, kan du se kapittel 5.A «TILBEREDE EN DRIKK MED MELK» i 
hurtigstartveiledningen.
Viktig: På slutten av hver oppskrift foreslår maskinen en melkeskylling. Vi anbefaler at du gjør dette for 
å sikre optimal hygiene og riktig drift av melkesystemet. Se kapittel 5.B «HURTIGSKYLLING ETTER 
EN DRIKK MED MELK (30 sek)» i hurtigstartveiledningen.
Vi anbefaler at du regelmessig rengjør melkesystemet manuelt, eller etter hver x. drikk. Se kapittel 6. 
«GRUNDIG MANUELL RENGJØRING AV MELKESYSTEMET» i hurtigstartveiledningen.

TE OG URTETE

SLIK STARTER DU TILBEREDNING AV EN TE ELLER URTETE

Du kan tilberede tre typer te (grønn te, svart te og urtete) med dette apparatet. Du kan justere 
volumet på drikken etter smaken din. Temperaturen på det varme vannet tilpasses til valgt drikk. 

Råd og tips

 Plasser koppen under dysene.

• Trykk på menyknappen «Mer».

• Velg ønsket drikk og trykk “ ”

• Du kan justere volumet ved hjelp av knappene “ ” eller “ ”under tilberedning.

FAVORITTER-FUNKSJONEN

HVA BRUKES «FAVORITTER»-FUNKSJONEN TIL?
Med «Favoritter»-funksjonen får du raskere og enklere tilgang til foretrukket drikk med dine egne, 
lagrede innstillinger.

Se kapittel 2 «TILBEREDE DRIKKER» i hurtigstartveiledningen.

Drikker Omtrentlig
volum X2 Aroma + Favoritter

Steamet melk 
En stor porsjon melk med melkeskum. 160 ml x

Grønn te 
Varmt vann med den ideelle temperaturen 
for grønn te.

200 ml x

Svart te 
Varmt vann med den ideelle temperaturen 
for svart te.

200 ml x

Urtete 
Varmt vann med den ideelle temperaturen 
for urtete.

200 ml. x

SLIK JUSTERER DU HØYDEN PÅ KAFFEDYSENE

Du kan senke og montere kaffedysene på nytt i henhold til størrelsen på koppen(e) for alle tilgjengelige 
drikker.

SLIK STARTER DU TILBEREDNING AV ØNSKET DRIKK
• Kontroller at bønnebeholderen er full.

 Advarsel: Pass på at du ikke heller vann i kvernen, for å unngå å skade maskinen.

• Kontroller at vannbeholderen er full. Hvis det ikke er nok vann, vil maskinen varsle om dette.

Se kapittel 7.A «FYLLE VANNBEHOLDEREN» i hurtigstartveiledningen.
• Plasser koppen(e) under kaffeuttakene.

• Juster innstillingene (Aroma, X2).

• Velg ønsket drikk.

• Juster volumet

Hvis du vil ha mer informasjon, kan du se kapittel 2 «INNSTILLINGER FOR DRIKKER» i 
hurtigstartveiledningen.

SLIK STOPPER DU TILBEREDNINGEN AV EN DRIKK

Du kan når som helst stoppe tilberedningen ved å trykke på tilbake-knappen. Når en syklus avbrytes, 
stopper den ikke umiddelbart. Maskinen vil ikke være tilgjengelig i en periode

HVORDAN AKTIVERES FUNKSJONEN DOBBELTDRIKKER?
Med dette apparatet kan du tilberede to kopper samtidig. Dobbeltkoppfunksjonen er tilgjengelig for alle 
oppskrifter med direkte tilgang, og du får tilgang til den ved å trykke på x2-funksjonen før du starter 
den valgte oppskriften

DRIKKER MED MELK

For å lage steamet melk bør du velge pasteurisert UHT-melk fra kjøleskapet (3–5 °C). Bruk av 
spesielle typer melk (mikrofiltrert, rå, fermentert, beriket) eller plantebasert melk (ris havre eller 
mandel) kan gi mindre tilfredsstillende resultater når det gjelder kvaliteten på og mengden skum. 
Når melken er åpnet, må den oppbevares i kjøleskap ved 4 °C eller lavere. Melk kan vanligvis lagres 
i 5 til 7 dager.

Råd og tips
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VEDLIKEHOLD AV VANNBEHOLDEREN OG BØNNEBEHOLDEREN

NÅR OG HVORDAN RENGJØR DU VANNBEHOLDEREN
For å bevare en bedre kaffesmak, som er avhengig av vannkvalitet, og av hygieniske årsaker, anbefaler 
vi at du rengjør vannbeholderen daglig med varmt vann fra springen og en flaskebørste. Vi anbefaler 
også at du lufttørker denne delen før du setter den på plass igjen.

NÅR OG HVORDAN RENGJØR DU BØNNEBEHOLDEREN
Kaffebønner kan etterlate oljete rester i bønnebeholderen, noe som kan påvirke kvaliteten på kaffen. 
For å bevare kaffearomaen, og av hygieniske årsaker, anbefaler vi at du tørker av den med en myk, tørr 
klut når den skal fylles.

 Advarsel: kke rengjør med vann, siden vann i bønnebeholderen skader maskinen.

VEDLIKEHOLD AV MELKESYSTEMET

Vedlikehold Når? Forklaringer Nødvendig 
tilbehør

Melkeskylling
10 sek – 
20 ml

Etter hver drikk med 
melk, når maskinen
ber deg om å gjøre det

Muliggjør skylling av 
maskinens~ melkekrets. Du 
kan når som helst starte en 
skylling av melkesystemet i 
«Vedlikehold»-menyen.

Manuell
skylling av
melkerøret 30 
sek

Etter hver
drikk med melk.

Av hygieniske årsaker er 
rengjøring nødvendig etter 
hver tilberedning av en drikk 
med melk. Dette innebærer 
grundig og manuell rengjøring 
av røret og koblingen med 
varmt vann umiddelbart etter 
hver bruk. Se kapittel 5.B 
«HURTIGSKYLLING ETTER 
OPPSKRIFT MED MELK»

Varmt vann +
oppvaskmiddel

Rengjøring av
melkesystemet

Av hygieniske årsaker 
anbefaler vi at du rengjør 
hele melkesystemet 
manuelt hver dag hvis 
det brukes regelmessig, 
eller når det ikke har vært 
i bruk på en stund (mer 
enn 2 dager). 

Dette innebærer demontering og
regelmessig rengjøring av 
den avtakbare «Cappuccino 
med ett trykk»-blokken. 
Se kapittel 6 «GRUNDIG 
MANUELL RENGJØRING AV 
MELKESYSTEMET – 5 MIN»  

Varmt vann + 
oppvaskmiddel 
+ Rengjørings- 
kanyle 

!   Viktig:  Av hygieniske årsaker, og for å oppnå likt skum hver gang, anbefaler vi at du bytter ut 
melkeslangen og plastdysen omtrent hver tredje måned. Du finner dette tilbehøret på krups.co.uk.

SLIK OPPRETTER DU EN FAVORITT
Du kan redigere hver enkelt oppskrift og lagre den som en favoritt. Sett opp og start drikken. Når den 
er ferdig, trykker du for å lagre den i FAVORITTER “ ” -menyen. 

Bare én favoritt kan lagres per oppskrift. Lagring i Favoritter sletter eventuell tidligere lagret favoritt

SLIK STARTER DU TILBEREDNING AV EN DRIKK SOM ER LAGRET I MINE FAVORITTER
Fav.“ ” -knappen gir tilgang til den personlige menyen, der alle lagrede favorittoppskrifter vises. Når 
du er inne i denne menyen, velger du bare drikken du ønsker å lage, og så tilberedes den med dine 
lagrede innstillinger.

For å gå ut av Fav.-menyen trykker du på Tilbake “ ” eller “ ” Fav. 

KAN JEG SLETTE FAVORITTDRIKKENE MINE?
Du kan slette favorittene som er lagret i Favoritter-menyen, for å opprette nye. Trykk på « » og velg 
deretter «Innstillinger» og «Slett favoritter». Merk at alle favorittene vil bli slettet.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Å utføre riktig vedlikehold vil forlenge maskinens levetid og bevare den autentiske smaken på kaffen 
din. Av hygieniske årsaker anbefaler vi at du skyller kaffemaskinen hver dag, eller når den ikke har vært 
i bruk på en stund (mer enn 2 dager). Du kan konfigurere automatisk skylling, det garanterer den beste 
kaffen og optimal hygiene. Se kapittelet ANDRE FUNKSJONER.

VEDLIKEHOLD AV KAFFEGRUTBEHOLDEREN OG DRYPPBRETTET

Dryppbrettet samler opp brukt vann, og kaffegrutbeholderen fanger opp grut.

!  Viktig:  Dryppbrettet brukes til å samle opp vann eller kaffe som renner fra apparatet under og etter 
tilberedning. Det er viktig at det alltid står på sin plass, og at det tømmes og rengjøres hver 
dag.

De to oransje flottørene i dryppbrettet forteller deg når det er på tide å tømme vannet i beholderen.

NÅR OG HVORDAN TØMMER OG RENGJØR DU DRYPPBRETTET
Se kapittel 9.A «TØMME DRYPPBRETTET» og 9.B «REGELMESSIG RENGJØRING AV 
DRYPPBRETTET» i hurtigstartveiledningen.

Siden dette brettet er i kontakt med melk og kaffe, anbefaler vi av hygieniske årsaker at du demonterer 
og rengjør hver del daglig med en svamp og varmt såpevann. Vi anbefaler også at hver del lufttørkes 
før du setter dem på plass igjen.
Ikke sett det i oppvaskmaskin.

NÅR OG HVORDAN TØMMER OG RENGJØR DU KAFFEGRUTBEHOLDEREN
Se kapittel 8.A «TØMME KAFFEGRUTBEHOLDEREN» og 8.B «REGELMESSIG RENGJØRING AV 
KAFFEGRUTBEHOLDEREN» i hurtigstartveiledningen.

Når maskinen ber om det.
Av hygieniske årsaker anbefaler vi at du rengjør grutbeholderen daglig med en svamp
og varmt såpevann. Vi anbefaler også at du lufttørker denne delen før du setter den på plass igjen.
Ikke sett den i oppvaskmaskin.
Du kan tømme den oftere eller før maskinen ber om det, men når maskinen lyser opp, betyr det at den 
vil registrere at beholderen har blitt tømt.

!  Viktig:  Hvis du ikke tømmer kaffegrutbeholderen og dryppbrettet regelmessig som angitt ovenfor, 
kan det skade apparatet.
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ANDRE FUNKSJONER

SLIK FÅR DU TILGANG TIL MASKINENS INNSTILLINGER
KRUPS Evidence-maskinen har mange innstillinger – prøv dem gjerne! På denne måten kan du tilpasse 
brukeropplevelsen din enda mer.
Du får tilgang til menyen Innstillinger via « »-knappen, som gir tilgang til den generelle menyen
(maskininnstillinger, vedlikehold og produktinformasjon).

INNSTILLINGER 
Ved å velge «Innstillinger» kan du gjøre de endringene du ønsker for optimal brukervennlighet, tilpasset 
dine preferanser. De tilgjengelige hovedinnstillingene er:

Dato Datoen må stilles inn, spesielt hvis du bruker en kalkavleiringspatron.

Klokke Du kan enten velge 12- eller 24-timers klokkevisning.

Språk Du kan velge ønsket språk fra alternativene som er angitt.

Måleenhet Du kan velge mellom ml og oz for måleenheten.

Lysstyrke på 
skjermen Du kan justere lysstyrken på skjermen etter ønske.

Kaffetemperatur Du kan justere temperaturen på kaffedrikkene mellom tre nivåer.

Tetemperatur Du kan justere temperaturen på teen mellom tre nivåer.

Vannhardhet Du må angi vannhardheten mellom 0 og 4. Se kapittelet «Måle 
vannhardhet».

Automatisk på Du kan automatisk starte forvarming av apparatet på et valgt tidspunkt.

Automatisk av Du kan velge hvor lenge det valgte apparatet skal være slått på før det 
slås av automatisk (periode uten bruk).

Automatisk 
skylling

Du kan velge om du vil aktivere automatisk skylling av kaffeuttaket eller 
ikke når du starter maskinen.

Drikkeinnstillinger Du kan gjenopprette standardinnstillingene. Du kan også aktivere Aroma + 
permanent.

Hvis du vil gå ut av Innstillinger-menyen, trykker du på « » eller Innstillinger-knappen.
Hvis du kobler fra maskinen, lagres alle innstillingene (unntatt datoen og klokkeslettet) i minnet.

INFO
«Info»-menyen gir deg tilgang til en rekke opplysninger om din bruk og om bestemte stadier i maskinens 
levetid. Den informerer deg også om vedlikeholdet. Den viktigste informasjonen er:

Tilberedte drikker Viser antall drikker som er tilberedt.

Rengjøring av kaffekretsen Indikerer at dette skal utføres i x antall sykluser.

Avkalking Indikerer at dette skal utføres i x antall sykluser.

Filter Indikerer at det vil bli endret om x dager eller x liter.

Hvis du vil gå ut av «Info»-menyen, trykker du på « » eller «Innstillinger»-knappen.

ANNET VEDLIKEHOLD

VedlikeholdVedlikehold Når?Når? ForklaringerForklaringer Nødvendig tilbehør + handlinger som må utføresNødvendig tilbehør + handlinger som må utføres

Kaffe-
skylling
45 sek – 
30 ml

Vi anbefaler at du 
skyller kaffe-
systemet hver 
dag, eller når det 
ikke har vært i 
bruk på en stund 

(mer enn 2 
dager).

Lar deg skylle 
maskinens kaffekrets.
Denne prosessen 
bruker bare varmt 
vann. Den sørger 
for den autentiske 
smaken til kaffen din. 

-  Plasser en beholder under kaffedysene
- Trykk på «“ ”»
- Velg «Vedlikehold», og deretter
«Kaffeskylling»
Automatisk skylling når du slår på 
apparatet, kan også aktiveres i 
«Innstillinger»

Maskin-
rens
13 min – 
600 ml

Når maskinen
ber deg
om dette.

For å bevare den 
beste kaffesmaken, 
og av hygieniske 
årsaker, anbefaler 
vi rengjøring 
og avfetting av 
maskinen. Dette 
garanterer optimal 
bevaring av smaker.

Nødvendig tilbehør: 1 KRUPS rense- 
tablett og en beholder med kapasitet på 
minst 600 ml. Se kapittel 10 «FULL
AUTOMATISK RENGJØRING AV 
MASKINEN 3x/ÅR – 13 MIN» Du kan 
også utføre rengjøring når du ønsker 
det, ved å trykke på « » og deretter 
på «Vedlikehold».

Avkalking
20 min –
600 ml

Apparatet 
varsler deg når 
et avkalkings- 
program må 
kjøres. Maskinen 
måler selv 
kalvavleirings- 
nivået. Hvis 
avkalking ikke er 
tilgjengelig, betyr 
det at det ikke er 
nødvendig. 

Avkalking av maskinen 
sikrer at den fungerer 
som den skal, og 
fjerner alle kalkrester 
og avleiringer. Dette 
trinnet er svært viktig 
for å sikre at apparatet 
fungerer bra og varer 
lenge. Under den 
første avkalkings- 
fasen kommer det 
ikke nødvendigvis 
vann fra dysene. Dette 
er normalt. Mengden 
vann og produkt som 
brukes av maskinen, 
avhenger av antall 
kaffedrikker og drikker 
med melk som er 
laget siden forrige 
avkalking. 

Nødvendig tilbehør: 1 KRUPS 
avkalkingspose og en beholder 
med kapasitet på minst 600 ml. 
Når et avkalkings- program må 
kjøres, vil apparatet varsle deg. O Når 
avkalkingsgrensen er nådd og varselet 
vises, trykker du på « » for å starte 
programmet. For å utsette det trykker 
du på « ». Når prosedyren er startet, 
følger du instruksjonene som vises på 
skjermen. Avkalking kan også startes via 
menyen «Vedlikehold» -> «Avkalking». Se 
kapittel 11 «AVKALKINGS- PROGRAM 
– 20 MIN» 

!   Viktig: Du trenger ikke å kjøre vedlikeholdsprogrammet med en gang apparatet ber om det, 
men du må gjøre det innen rimelig tid. Hvis rengjøringen utsettes, fortsetter advarselen å vises til 
operasjonen utføres.

!   Viktig: Hvis du kobler fra maskinen under vedlikehold eller ved elektrisk feil, gjenopptas 
rengjøringsprogrammet fra begynnelsen. Det er ikke mulig å utsette denne operasjonen: Det er 
obligatorisk å skylle vannkretsen. I dette tilfellet kan det være nødvendig med en ny rensetablett.
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2) Det kommer ingen damp ut.
a. Hvis det ikke kommer damp ut på riktig måte den første gangen du bruker en dampsyklus:

  Kontroller at damputgangen ikke er blokkert. Se ovenfor: «Damputgangen på maskinen ser ut til 
å være delvis eller helt blokkert».
  Utfør følgende prosess én gang:  
Tøm vannbeholderen og ta ut Claris Aqua Filter System-patronen midlertidig. Fyll tanken 
med mineralvann med høyt kalsiuminnhold (>100  mg/l), og kjør flere etterfølgende 
melkeskumprogrammer (5 til 10 sykluser) i en beholder til det oppnås en kontinuerlig dampstrøm. 
Sett kassetten tilbake i beholderen.

B. Dampdysen har allerede fungert:
  Kontroller at damputgangen ikke er blokkert. Se ovenfor: «Damputgangen på maskinen ser ut til 
å være delvis eller helt blokkert».
  Hvis det fortsatt ikke kommer noen damp etter at du har fullført trinnene ovenfor, kan du kontakte 
et reparasjonssenter.

3) Det kommer ut damp fra risten til dryppbrettet.
  Avhengig av kaffetypen kan det komme ut damp fra risten til dryppbrettet.

4) Damp kommer ut under lokket på kaffebønnebeholderen.
  Kontroller at luken til rensetabletten, som er under lokket, er ordentlig lukket.

VEDLIKEHOLD
1) Maskinen ber ikke om avkalking.

  Avkalkingssyklusen blir forespurt etter et stort antall tilberedninger av drikker med melk eller drikker 
med varmt vann. Hvis du bare drikker kaffe, vil det ikke være nødvendig å utføre avkalking så ofte.

2) Det ligger litt grut i dryppbrettet.
  Det kan komme en liten mengde malt kaffe inn i dryppbrettet Maskinen er laget for å tømme ut 
overflødig malt kaffe, slik at traktesonen holdes ren.

3) Varselet på skjermen blir værende etter at kaffegrutbrettet er tømt.
  Installer kaffegrutbrettet på nytt.

4) Når vannbeholderen er fylt, forblir den intuitive advarselen på skjermen på.
  Kontroller at beholderen er riktig plassert i apparatet. Den svarte flottøren på bunnen av beholderen 
må kunne bevege seg fritt. Kontroller flottøren, og frigjør den om nødvendig.

DRIKKER
1) Kaffen renner for sakte.

  Vri «Malingsgrad»-knappen til høyre for å få en grovere malt kaffe (dette kan avhenge av hvilken 
type kaffe man bruker.)
  Utfør én eller flere kaffeskyllingssykluser.
  Skift Claris Aqua Filter System-patronen.

2) Kaffen er for svak eller ikke fyldig nok.
  Kontroller at bønnebeholderen inneholder kaffe, og at den beveger seg riktig ned.
  Unngå bruk av fet, karamellisert eller smakssatt kaffe, som kanskje ikke fanges opp ordentlig.
  Reduser tilberedningsvolumet og øk styrken ved hjelp av «Kaffestyrke»-funksjonen. Vri på «Malingsgrad»-
knappen for å få en finere malt kaffe. Lag drikken din i to sykluser med 2 kopper-funksjonen.

3) Espressoen eller kaffen er ikke varm nok.
  Øk temperaturen på kaffen i maskinens innstillinger. Varm opp koppen ved å skylle den i varmt 
vann før du begynner å tilberede drikken.
  Skyll kaffekretsen før du tilbereder kaffen. Du kan stille inn at det kjøres en kaffeskyllingsfunksjon 
når apparatet er slått på, under «Innstillinger/automatisk skylling».

4) Det renner rent vann ut av kaffedysene før hver kaffe.
  Det gjennomføres en «preinfusjon» av kaffen når du starter en oppskrift, og det kan føre til at det 
kommer en liten mengde vann ut av kaffedysene.

Hvis et av problemene som er beskrevet ovenfor, vedvarer, kan du kontakte KRUPS’ forbrukertjeneste.

SVAR PÅ SPØRSMÅLENE DINE
BRUK
1) Maskinen viser en feil, programvaren fryser, ELLER maskinen fungerer ikke.

  Slå av og koble fra maskinen, ta ut filterpatronen, vent i 1 minutt, og start maskinen på nytt. Trykk 
og hold nede AV/PÅ-knappen i minst 3 sekunder for å starte.

2) Apparatet slås ikke på etter at du har trykket på AV/PÅ-knappen (i minst 3 sekunder).
  Kontroller sikringer og strømuttaket. Kontroller at begge støpslene er satt riktig inn i stikkontakten. 
Hvis dette ikke fungerer, kan du kontakte KRUPS’ kundeservice.

3) Det oppstod en strømfeil under en syklus
  Apparatet tilbakestilles automatisk når strømmen slås på igjen.

4) Kvernen går tom.
  Det er normalt at dette skjer av og til, og hvis det ikke er flere kaffebønner igjen eller bare en liten 
mengde. Den kan kjøre tom i opptil 10 sekunder for å finne riktig forbruk og sørge for at den kjører 
riktig.
  Det blir værende igjen kaffebønner i beholderen:
• Kaffen kan være for fet, slik at den ikke fanges opp av apparatet på riktig måte.
• Du kan prøve å «hjelpe» bønnene ned og se om det får det til å fungere igjen. Det anbefales 

imidlertid å bytte kaffe (se funksjonen «Bønnetype»).
• Dette er min vanlige kaffe, som har fungert godt frem til nå: Ta kontakt med KRUPS’ 

forbrukertjeneste.

BRUK
1) Kvernen lager en merkelig lyd.

  Det er fremmedlegemer i kvernen. Prøv å suge dem opp med en en støvsuger, eller ta kontakt 
med KRUPS’ forbrukertjeneste.

2) Det er vann under apparatet.
  Før du fjerner dryppbrettet, må du vente i 15 sekunder etter at kaffen er ferdig, slik at maskinen 
kan fullføre syklusen på riktig måte.
  Kontroller at dryppbrettet er riktig plassert i maskinen. Det må alltid sitte på plass, også når 
maskinen ikke er i bruk.
  Kontroller at dryppbrettet ikke er fullt.
  Kontroller at vannbeholderen er riktig montert

3) Knappen for justering av malingsgrad er vanskelig å vri på.
  Vri bare på justeringsknappen for malingsgrad når kvernen er i bruk.

4) Apparatet leverer ingen kaffe.
  Det ble oppdaget en uønsket hendelse under kaffebryggingen.
  Apparatet tilbakestilles automatisk og er klar for en ny syklus.

5) Du har brukt malt kaffe i stedet for kaffebønner.
  Sug opp den malte kaffen fra bønnebeholderen med en støvsuger.

6) Vannet renner fra kaffedysene når maskinen stopper.
  Dette er normalt. Dette er en automatisk skylleprosess for å rengjøre kaffedysene og for å sikre at 
de ikke blir blokkert.

DAMP OG MELK
1) Melkestrømmen til maskinen ser ut til å være delvis eller helt blokkert.

  Rengjør blokken «Cappuccino med ett trykk». Se hurtigstartveiledningen GRUNDIG MANUELL 
RENGJØRING AV MELKEDISTRIBUSJONSSYSTEMET – 5 MIN.
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FJERNING
Av sikkerhetsårsaker inneholder enkelte apparater et batteri som kun serviceteknikere kan få tilgang til 
Kontakt nærmeste servicesenter for å skifte batteriene.

!  Viktig: 

	Apparatet inneholder en rekke materialer som kan gjenbrukes eller resirkuleres.
	La oss bidra til å beskytte miljøet!

 Ta med kaffemaskinen til et returpunkt for videre behandling.

GARANTI
Garantien gjelder ikke i følgende tilfeller:
 – Dersom det er fremmedlegemer i kvernen
 – Dersom det er helt malt kaffe i bønnebeholderen eller i luken til rensetabletten
 – Dersom Claris Aqua Filter System-filterpatronen ikke brukes i henhold til instruksjonene fra KRUPS
 – Ved manglende utført avkalking, rengjøring eller regelmessig vedlikehold

Alt arbeid på apparatet må utføres av et autorisert KRUPS-senter.

Denne automatiske kaffe-/espressomaskinen må bare brukes til å tilberede kaffe og varmt vann eller 
til å steame melk.

Produsent: GSM – 1076 Rue Saint-Léonard 53100 Mayenne – Frankrike
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VIKTIG PRODUKTINFORMATION

Läs noggrant igenom bruksanvisningen och häftet med säkerhetsanvisningar innan du använder 
maskinen första gången och spara dem. KRUPS ansvarar inte för problem som uppstår på grund av 
felaktig användning.

MEDFÖLJANDE MASKINTILLBEHÖR

Kontrollera att alla tillbehör som medföljer maskinen är med i förpackningen. Kontakta KRUPS 
kundtjänst direkt om någon del saknas.

1. 2 rengöringstabletter

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

2. 1 påse avkalkningsmedel

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

3. Anpassningsbart mjölkrör för One Touch  
Cappuccino-delen

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

4. Extra mjölkslang för One Touch
Cappuccino-delen

5. Demonteringsnyckel för rengöring av ångsystemet
i One Touch Cappuccino-delen (G).

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

6. Claris-patron – vattenfilter med skruvtillbehör

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

7. 1 sticka för att mäta vattnets hårdhet

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

8.
Bruksanvisning
Katalog med KRUPS serviceverkstäder
Garantidokument

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

 Varning: Endast Krups-tillbehör får användas med maskinen för att garantin ska vara giltig.

Bästa kund!
Tack för att du har köpt en KRUPS espressomaskin med inbyggd kaffekvarn. KRUPS 
espressomaskiner med inbyggda kaffekvarnar designas, utvecklas och tillverkas i Frankrike, 
vilket ger maximal garanti för ursprungs- och tillverkningskvalitet.
Maskinen är konstruerad för att vara så enkel att använda som möjligt när du gör drycker av 
baristakvalitet. Med en enkel knapptryckning gör du espresso, en stor kopp kaffe eller varför 
inte cappuccino, latte macchiato eller andra sorters kaffe.
KRUPS-espressomaskinen har ett intuitivt gränssnitt.
Den avancerade tekniken i maskinen ger dig bästa möjliga resultat som framhäver aromer och 
smaker från nymalda kaffebönor maximalt.
Vi hoppas att du tycker om kaffet och är nöjd med din KRUPS-maskin.
Din Evidence by WILMOTTE EA89W-maskin levereras i miljöanpassad förpackning, av detta 
skäl har vi valt att inte använda någon skyddsplast. Trots all den omsorg vi har lagt på att 
skydda produkten kan det hända att du upptäcker damm när du packar upp maskinen. Vi 
rekommenderar att du rengör maskinen noggrant med en trasa innan du använder den för 
första gången.

KRUPS-teamet

ÖVERSIKT

Kontrollpanelsöversikt: 

Knapp Beskrivning/allmän funktion

Slå på och stänga av maskinen. Håll intryckt för att starta maskinen. 

Gå tillbaka ett steg på skärmen eller stoppa tillredningen av en dryck. 

Bläddra uppåt i menyn/öka värdet för en vald parameter.

Bläddra nedåt i menyn/minska värdet för en vald parameter.

Bekräfta ett val. 

Tryck på knappen innan du väljer dryck för att få dubbel mängd. 

Tryck på knappen innan du väljer dryck för att öka eller minska styrkan genom att 
ändra mängden malet kaffe.

Starta tillredningen av en dryck. 

Gör att du kan komma åt ytterligare funktioner: ristretto, doppio, americano, 
skummad mjölk, svart te, grönt te, örtte (infusion). Utför en noggrann sköljning

Ger dig tillgång till menyn Favoriter och dina sparade recept./När en dryck är klar 
kan du spara en favorit. 

Ger dig tillgång till huvudmenyn  
(maskininställningar, underhåll, produktinformation).
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Språk
Välj visningsspråk genom att trycka på pilarna tills önskat språk visas.
Bekräfta genom att trycka på OK.

Måttenhet
Du kan ange volym i ml eller oz.

Datum och tid
Tryck på önskat tidsformat för att ställa in tiden: 24 timmar eller FM/EM.

Automatisk start/automatisk avstängning
Du kan programmera in en tid då maskinen ska slås på automatiskt. Anpassa inställningen efter 
dina önskemål: varje dag, varje vecka eller på helgen. Välj tidpunkt när den automatiska starten 
ska ske enligt det tidsformat som du valde tidigare.
Du kan även välja tidsperiod innan maskinen stängs av automatiskt för att optimera energiför-
brukningen.

Inställning för sköljning av kaffesystemet
För att säkerställa kaffets kvalitet sköljs kaffesystemet ur varje gång du slår på det,
men du kan välja att avaktivera detta.

Hårdhetsnivå (se sida 142)

Installera filtret
När du använder maskinen för första gången blir du tillfrågad om du vill installera filtret. Om du
vill göra det väljer du JA och följer instruktionerna på skärmen.

Fyll på maskinen första gången du ska använda den så att vattensystemet fylls och den blir redo för 
användning. Förvärmning och automatisk sköljning sker i maskinen.

Mer information finns i kapitel 1. ”FÖRSTA ANVÄNDNING” i snabbstartguiden.

Maskinen kontrolleras och testas innan den lämnar tillverkningsanläggningen. Trots all uppmärksam-
het som ägnas åt rengöring är det ändå möjligt att du hittar kafferester i kaffekvarnen eller kaffedrop-
par på droppskålens galler. När du packar upp maskinen kan du även se att det förekommer damm 
på maskinen på grund av skyddsmaterialet. Vi rekommenderar att du rengör maskinen noggrant med 
en mjuk trasa innan du använder den för första gången.
Tack för din förståelse.
Använd aldrig en skadad maskin.

MASKINEN I STANDBY-LÄGE
Beroende på vilka förberedelser som valts kommer maskinen att sköljas automatiskt när den är i 
standby-läget. Sköljningen tar bara några sekunder och avslutas utan att du behöver göra något.

TEKNISKA DATA

Maskin Automatic Espresso EA89

Strömförsörjning 220–240 V/50 Hz

Pumptryck 15 bar

Behållare för kaffebönor 250 g

Energiförbrukning Vid drift: 1 450 W

Vattenbehållare 2,3 l

Användning och förvaring inomhus på en torr plats (frostfri)

Mått (mm) H x B x D 367 x 240 x 380

Vikt EA89 (kg) 8,7

Med reservation för tekniska ändringar.

BESKRIVNING AV APPARATEN

A Handtag för vattenbehållarlock
B Vattenbehållare
C Sumplåda
D Höjdjusterbara kaffemunstycken
E Löstagbart galler och droppskål
F Lock till bönbehållare
G Löstagbar One Touch Cappuccino-del
G1  Demonteringsnyckel för rengöring av 

ångsystemet
G2 One Touch Cappuccino-del

H Mjölkslang och mixer
I Flottör för vattennivå
 1- Behållare för kaffebönor
J Justeringsknapp för malningsgrad
K Tratt för rengöringstablett
L Metallkvarn för malning
 2- Kontrollpanel
M OLED-skärm
N På/av-knapp
O Touchknappar

ANVÄNDNING OCH INSTALLATION AV APPARATEN

ANVÄNDNING
Placera maskinen på en stabil, horisontell, ren och torr arbetsyta.
Första gången du använder maskinen blir du ombedd att välja olika inställningar.
Följ anvisningarna på skärmen.
De första inställningarna som ska anges är:
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Vatten-
hårdhet

Klass 0 
Mycket mjukt

Klass 1 
Mjukt

Klass 2 
Medelhårt

Klass 3  
Hårt

Klass 4 
Mycket hårt

° dH < 3° > 4° > 7° > 14° > 21°

° e < 3,75° > 5° > 8,75° > 17,5° > 26,25°

° f < 5,4° > 7,2° > 12,6° > 25,2° > 37,8°

Justera
maskinen 0 1 2 3 4

VARFÖR SKA JAG INSTALLERA EN FILTERPATRON?
Claris-vattenfilterpatronen optimerar kaffets smak genom att begränsa kalkansamlingen och minska 
underhållsbehovet.

INSTALLERA CLARIS-VATTENFILTERPATRONEN
Patronen sitter i vattenbehållaren.

•  Vi rekommenderar att du vrider på den grå ringen i änden på filterpatronen när du 
installerar den för att visa datum för installationen + 2 månader.

• Placera patronen korrekt på sin plats, med den numrerade ringen vänd uppåt.

• Sätt i och skruva fast patronen med det medföljande svarta åtdragningstillbehöret.

NÄR SKA JAG BYTA PATRON FÖR CLARIS-VATTENFILTRERINGSSYSTEMET?
• 2 månader efter installation eller vid uppmaning i maskinen.

KVARN: JUSTERA MALNINGSGRAD

VARFÖR SKA JAG JUSTERA MALNINGSGRADEN?

Du kan justera styrkan på kaffet genom att justera malningsgraden av kaffebönorna. Det går att variera 
malningsgraden efter olika typer av bönor:

• För mörkrostade och oljiga bönor krävs en grövre malning.

• Lättrostade bönor är torrare och kräver finare malning.

För samma kaffe påverkar malningsinställningen dessutom smaken i koppen. Ju finare malningen är, 
desto mer kraftfull är smaken.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

Rostning:

Mycket intensiv 
(mörk franskrost)

Intensiv 
(franskrost)

Mogen 
(lätt franskrost)

Mellanrostad 
(bärnstensfärgad)

Ljus 
(blond)

VATTEN

Vattenkvaliteten påverkar kaffesmaken i hög grad. Kalkavlagringar och klor kan påverka kaffets 
smak. För att kaffets goda smak ska bevaras rekommenderar vi att du använder färskt vatten 
såväl som en Claris-vattenfilterpatron eller vatten på flaska med torra rester på högst 800 mg/l (se 
flaskans etikett). Se kapitlet ”FILTER OCH VATTENHÅRDHET”.

KOPP

När du tillreder varma drycker rekommenderar vi att du använder koppar av lämplig storlek och 
förvärmer dem genom att skölja dem i varmt vatten.

BÖNOR
 
Rostade kaffebönor kan förlora sin goda smak om de förvaras utanför förpackningen. Vi rekom-
menderar att du använder en mängd bönor som motsvarar din förbrukning under 2–3 dagar och 
väljer påsar på 250 g. Kvaliteten på kaffebönorna varierar och smaken är individuell. Arabicabönor 
ger ett kaffe med delikata, blommiga aromer medan Robustabönor innehåller mer koffein och ger 
en bittrare och kraftigare smak. Det är vanligt att blanda de två kaffetyperna för att uppnå mer 
balanserad smak. Tveka inte att fråga din kaffehandlare om råd. Vi rekommenderar att du inte an-
vänder oljiga och karamelliserade bönor eftersom de kan skada maskinen.

Malningsgraden påverkar smaken och cremans kvalitet. Ju finare bönorna mals, desto tunnare 
crema. Du kan även anpassa malningen efter dryck.

FILTER OCH VATTENHÅRDHET

VAD GÖR JUSTERINGEN FÖR VATTENHÅRDHETEN?

Vi rekommenderar att du justerar vattenhårdheten i maskinen för att undvika kalkavlagringar och 
optimera kaffets kvalitet.

STÄLLA IN VATTENHÅRDHET PÅ MASKINEN.

• Fyll ett glas med vatten.
• Doppa teststickan som medföljer maskinen i vattenglaset.
• Vänta en minut. Rutorna på teststickan ändrar färg.
• Räkna antalet färgade rutor. Det anger hur hårt vattnet är, mellan 0 och 4.

• Gå till ” ” och sedan till Inställningar. Använd pilen för  att bläddra ned till hårdhet och 
ange motsvarande siffra.

• Tryck på OK

HAR DU INGEN TESTSTICKA?

Om du behöver upprepa denna åtgärd senare men saknar teststicka justerar du vattnets hårdhet i 
enlighet med användningsplatsen eller informationen från vattenleverantören, enligt tabellen nedan:

Tips och råd
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Dryck Ungefärlig 
volym X2 Aroma + Favoriter

Grönt te
Varmt vatten med perfekt temperatur
för grönt te.

200 ml x

Svart te
Varmt vatten med perfekt temperatur
för svart te.

200 ml x

Örtte (infusion)
Varmt vatten med perfekt temperatur
för örtte.

200 ml x

JUSTERA KAFFEMUNSTYCKENAS HÖJD

Kaffemunstyckena kan sänkas och återställas i enlighet med koppens storlek för

samtliga drycker.

BÖRJA TILLREDA EN DRYCK
• Kontrollera att behållaren för kaffebönor är fylld.

 Varning: Häll inte vatten i kvarnen, det kan skada maskinen.

• Kontrollera att vattenbehållaren är full. Om det inte finns tillräckligt med vatten visas en varning 
på maskinen.

Se kapitel 7.A ”FYLLA PÅ VATTENBEHÅLLAREN” i snabbstartguiden.
• Placera koppen/kopparna under kaffemunstyckena.

• Justera inställningarna (Aroma, X2).

• Välj dryck.

• Justera volymen

Mer information finns i kapitel 2 ”DRYCKINSTÄLLNINGAR” i snabbstartguiden.

AVBRYTA EN PÅGÅENDE TILLREDNING

Du kan när som helst avbryta tillredningen av en dryck genom att trycka på returknappen “ ”. 
Tillredningen avbryts inte omedelbart. Maskinen kommer att vara låst en kort stund efter att tillredningen 
avbrutits.

HUR AKTIVERAR JAG FUNKTIONEN FÖR DUBBEL TILLREDNING?
Du kan tillreda två koppar samtidigt i maskinen. Dubbelkoppfunktionen är tillgänglig för alla recept med 
direkt åtkomst. Du behöver bara trycka på X2-funktionen innan du startar det valda receptet.

MJÖLKDRYCKER

Använd kyld (3–5  °C), pastöriserad UHT-mjölk för att göra skum. Specialmjölkprodukter 
(mikrofiltrerade, råa, fermenterade eller berikade mjölkprodukter) eller växtbaserad mjölk (ris, 
havre eller mandel) kan användas men det kan påverka skummets mängd och kvalitet. När 
mjölkförpackningen har öppnats ska den, oavsett material, förvaras i kylskåp vid en temperatur 
på 4 °C eller lägre. Mjölk kan normalt förvaras mellan 5 och 7 dagar.

Råd och tips

JUSTERA MALNINGSGRADEN
Vrid justeringsknappen på behållaren för kaffebönor (J) så att den passar din böntyp och den styrka du 
vill ha. Den här justeringen måste utföras under malningen – hack för hack. Efter tre tillredda drycker 
kommer du att märka en tydlig skillnad i smaken.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

Ibland händer det att kvarnen körs tom eller att den kör när det finns få eller inga bönor kvar. Den kan 
köras tom under upp till tio sekunder för att mäta förbrukningen och kontrollera att den fungerar som 
den ska.

Om det finns kaffebönor kvar i behållaren kan tomkörningen bero på något av följande:

• Kaffet kan vara för oljigt och fångas därför inte upp korrekt av maskinen. Försök få bönorna att 
ramla ner och se om det fungerar då. Det är dock tillrådligt att byta kaffe (se funktionen för typ 
av bönor).

• Om du använder en kaffesort som brukar fungera ska du kontakta KRUPS kundtjänst.

TILLREDNING AV DRYCKER

TILLGÄNGLIGA DRYCKER MED MASKINEN OCH MÖJLIGA INSTÄLLNINGAR:

Dryck Ungefärlig 
volym X2 Aroma + Favoriter

Ristretto
Liten espresso med mycket karaktär. 25 ml x x

Espresso
Kaffe med kraftfull smak med en något 
bitter och karamellfärgad crema.

40 ml x x x

Stor kaffe
Mer koffein utan överdrivet stark smak. 
Populärt alternativ på morgonen.

120 ml x x x

Doppio
Dubbel espresso med bärnstensfärgad crema. 100 ml x x

Americano
En dubbel espresso med extra varmvatten 240 ml x x

Cappuccino
En balanserad kombination av mjölk, 
skum och kaffe.

180 ml x x x

Latte macchiato
En stor portion mjölk och en 
gourmetespresso med mjölkskum.

240 ml x x x

Caffe latte
Skummad mjölk med en svag kaffesmak. 280 ml x x x

Skummad mjölk
En stor portion mjölk med mjölkskum. 160 ml x
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SKAPA EN FAVORIT
Du kan redigera varje recept och spara det som en favorit. Tillred och påbörja din dryck. När den är klar 
trycker du på för att spara den i menyn FAVORITER. “ ” .

Du kan bara spara en favorit per recept. Om du sparar ett recept i favoriter tas den tidigare sparade 
favoriten bort, om det finns en.

BÖRJA TILLREDA EN DRYCK SOM SPARATS I FAVORITER

Tryck på knappen “ ”. för att öppna den anpassade menyn där alla sparade favoritrecept visas. I 
menyn väljer du sedan önskad dryck och tillreder den med dina sparade inställningar.
Du stänger menyn “ ”. genom att trycka på Retur “ ” eller “ ”.

KAN JAG TA BORT MINA FAVORITDRYCKER?
Du kan ta bort de favoriter som sparats på menyn Favoriter för att skapa nya. Tryck på ” ” och välj 
sedan Inställningar och Ta bort favoriter. Observera att alla favoriter då tas bort.

ALLMÄNT UNDERHÅLL

Med korrekt underhåll håller maskinen längre och kaffets autentiska smak bevaras. Av hygienskäl 
rekommenderar vi att du sköljer kaffemaskinen dagligen eller när den inte använts under en längre tid 
(mer än 2 dagar). Du kan ställa in automatisk sköljning, vilket garanterar bästa smak på kaffet och ger 
optimal hygien. Se kapitlet ÖVRIGA FUNKTIONER.

UNDERHÅLL AV SUMPLÅDAN OCH DROPPSKÅLEN

I droppskålen samlas använt vatten och kaffesumpen hamnar i sumplådan.

!  Viktigt:  I droppskålen samlas allt vatten eller kaffe som rinner ur maskinen under och efter 
tillredningen. Låt den alltid sitta på plats. Töm och rengör den varje dag.

Den gula flottören i droppskålen visar när det är dags att tömma vattnet.

TÖMMA OCH RENGÖRA DROPPSKÅLEN
Se kapitlen 9.A ”TÖMMA DROPPSKÅLEN” och 9.B ”RENGÖRA DROPPSKÅLEN REGELBUNDET” 
i snabbstartguiden.

Av hygienskäl rekommenderar vi att du tar isär och rengör alla delar av skålen med en svamp och varmt 
vatten och diskmedel varje dag, eftersom den är i kontakt med mjölk och kaffe. Vi rekommenderar 
också att varje del lufttorkas innan den sätts tillbaka och byts ut.
Diska den inte i diskmaskinen.

TÖMMA OCH RENGÖRA SUMPLÅDAN
Se kapitlen 8.A ”TÖMMA SUMPLÅDAN” och 8.B ”RENGÖRA SUMPLÅDAN REGELBUNDET” i 
snabbstartguiden. 

När maskinen säger till.
Av hygienskäl rekommenderar vi att du rengör sumplådan med en svamp och varmt vatten och 
diskmedel varje dag. Vi rekommenderar också att delen får lufttorka innan du sätter tillbaka den.
Diska den inte i diskmaskinen.
Du kan tömma den regelbundet och innan maskinen säger till, men se till att maskinen är påslagen så 
att den kan registrera att sumplådan har tömts.

!  Viktigt:  Maskinen kan skadas om sumplådan och droppskålen inte töms regelbundet enligt 
ovanstående anvisningar.

BÖRJA TILLREDA EN MJÖLKDRYCK
• Anslut mjölkslangen till höger sida av One Touch Cappuccino-delen.

• Sänk ner den andra änden av slangen (metallsidan) i en behållare fylld med mjölk eller direkt i 
mjölkflaskan.

• Placera koppen/kopparna under munstyckena.

• Välj vilken dryck med mjölk du vill ha (storlek, kaffestyrka, X2).

• Tillredningen börjar med mjölkskumning följt av kaffeflödet eller tvärtom, beroende på recept.
• Du kan justera volymen med knapparna eller medan “ ” du “ ” tillreder.

De här stegen sker automatiskt, sedan är din dryck klar.

Mer information finns i kapitel 5 ”TILLREDA EN DRYCK MED MJÖLK” i snabbstartguiden.
Viktigt: I slutet av varje recept föreslår maskinen en sköljning av mjölksystemet. Vi rekommenderar att 
du utför den för att säkerställa optimal hygien och korrekt användning av mjölksystemet. Se kapitel 5.B 
”SNABB SKÖLJNING EFTER EN DRYCK MED MJÖLK (30 sek)” i snabbstartguiden.
Vi rekommenderar att du rengör mjölksystemet manuellt regelbundet eller varje x antal drycker. Se kapitel 
6. ”MANUELL DJUPRENGÖRING AV MJÖLKSYSTEMET” i snabbstartguiden.

TE OCH ÖRTTE (INFUSION)

TILLREDA TE ELLER ÖRTTE (INFUSION)

Det går att tillreda tre typer av te i maskinen (grönt te, svart te och örtte). Du kan justera dryckens 
volym efter dina önskemål. Temperaturen på det heta vattnet anpassas till den valda drycken. 

Tips och råd

 Placera koppen under munstyckena. 

• Tryck på menyknappen Mer.

• Välj önskad dryck och tryck på “ ” 

• Du kan justera volymen med knapparna “ ” eller “ ” under tillredningen.

FUNKTIONEN FAVORITER

VAD ÄR SYFTET MED FUNKTIONEN FAVORITER?
Med funktionen Favoriter tillreder du fort och enkelt favoritdrycken med dina sparade personliga 
inställningar.

Se kapitel 2 ”TILLREDA DRYCKER” i snabbstartguiden.
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ÖVRIGT UNDERHÅLL

UnderhållUnderhåll När? När? FörklaringFörklaring Tillbehör och åtgärder som krävsTillbehör och åtgärder som krävs

Skölja
kaffesystemet
45 sek – 
30 ml

Av hygienskäl
rekommenderar 
vi att du sköljer ur 
kaffesystemet
dagligen eller
när det inte har
använts under
en längre tid
(mer än 2 dagar).

För att
skölja ur maskinens
kaffesystem.
Endast hett
vatten används
i processen. Den 
säkerställer
den autentiska
kaffesmaken.

-  Placera en behållare under 
kaffemunstyckena

- Tryck på ” ”
-  Välj Underhåll och sedan ”Skölja 

kaffesystemet”
Du kan även aktivera automatisk 
sköljning när enheten slås på i 
inställningarna

Rengöring
av maskinen
13 min –  
600 ml

Vid
uppmaning
i maskinen.

För att bevara
den bästa kaffesmaken 
och av hygienskäl 
rekommenderar vi
att du rengör och
avfettar maskinen. 
På så sätt får du den 
bästa smaken på dina 
drycker.

Tillbehör som krävs: 1 KRUPS 
rengöringstablett och en behållare på 
minst 600 ml.
Se kapitel 10 ”HELAUTOMATISK 
RENGÖRING AV MASKINEN 3x/ÅR – 
13 MIN” -Du kan även utföra rengöringen 
när du vill genom att trycka på “ ” och 
välja Underhåll.

Avkalkning
20 min – 
600 ml

Ett meddelande
visas i kaffemaski-
nen
när du
måste köra ett 
avkalkningspro-
gram.
Kaffemaskinen
mäter kalknivån
på egen hand. Om 
avkalkningspro-
grammet
inte är tillgängligt
behövs ingen 
avkalkning.

Avkalkning av
maskinen säkerställer 
att den fungerar korrekt
och tar bort eventuella 
kalkavlagringar eller 
beläggningar. Det här 
steget är mycket viktigt 
för att maskinen ska 
fungera korrekt och 
hålla länge. Under den 
första avkalkningsfasen
är det möjligt att
det inte flödar
något vatten ur
munstyckena. Det är 
normalt.
Mängden vatten och
medel som används 
i maskinen beror på 
antalet kaffedrycker och 
mjölkdrycker
som tillretts sedan den
senaste avkalkningen.

Tillbehör som krävs: 1 KRUPS 
avkalkningspåse och en behållare på 
minst 600 ml. Ett meddelande visas i 
kaffemaskinen om ett avkalkningsprogram 
måste köras. O När avkalkningsgränsen 
har uppnåtts och varningen visas trycker 
du på ”  ”  för att starta programmet.
Tryck på ”  ”. för att skjuta upp det. 
När programmet har startat följer du 
instruktionerna som visas på skärmen. 
Du kan även starta avkalkning via menyn 
Underhåll -> Avkalkning. Se kapitel 11 
”AVKALKNINGSPROGRAM – 20 MIN”

!   Viktigt: Underhållsprogrammet behöver inte köras genast när meddelandet visas, men du bör göra 
det inom en snar framtid. Varningsmeddelandet visas tills åtgärden har utförts om rengöringen 
skjuts upp.

!   Viktigt: Rengöringsprogrammet börjar om från början om du kopplar ur maskinen eller om ett 
elektriskt fel uppstår när den underhålls. Det går inte att skjuta upp åtgärden: vattensystemet måste 
sköljas ur. En ny rengöringstablett kan behövas.

UNDERHÅLL AV BEHÅLLARNA FÖR VATTEN OCH BÖNOR

RENGÖRA VATTENBEHÅLLAREN
För att få bättre kaffesmak, vilket har med vattenkvaliteten att göra, och av hygienskäl rekommenderar 
vi att du rengör vattenbehållaren dagligen med varmt kranvatten och en flaskborste. Vi rekommenderar 
också att delen får lufttorka innan du sätter tillbaka den.

RENGÖRA BEHÅLLAREN FÖR BÖNOR
Kaffebönor kan lämna efter sig oljiga rester, vilket kan påverka kaffets kvalitet. För att bevara den bästa 
kaffesmaken samt av hygienskäl rekommenderar vi att du torkar av behållaren med en torr, mjuk trasa 
varje gång den behöver fyllas på.

 Varning: Använd inte vatten vid rengöringen, eftersom vatten i bönbehållaren kan skada maskinen.

UNDERHÅLL AV MJÖLKSYSTEMET

Underhåll När? Förklaring Tillbehör 
som krävs

Skölja ur 
mjölksystemet
10 sek – 20 ml

Efter tillredning av en 
mjölkdryck,
vid uppmaning i maskinen

För att skölja ur maskinens
mjölksystem. Du kan
när som helst starta en sköljning
av mjölksystemet via
underhållsmenyn.

Manuell
sköljning av
mjölkslangen 
30 sek

Efter varje
mjölkdryck.

Av hygienskäl behövs rengöring
efter varje gång du har tillrett
en mjölkdryck. Det omfattar
noggrann och manuell rengöring 
av slangen och dess kopplingsdel 
med varmt vatten direkt efter
varje användning. Se kapitel
5.B ”SNABB SKÖLJNING
EFTER EN DRYCK
MED MJÖLK”

Varmt vatten 
+ diskmedel

Rengöra
mjölksystemet

Av hygienskäl 
rekommenderar vi att du 
rengör hela mjölksystemet 
manuellt dagligen vid 
regelbunden användning
eller när det inte använts 
under en längre tid
(mer än 2 dagar).

Ta även bort och
rengör den löstagbara One Touch
Cappuccino-delen regelbundet. 
Se kapitel 6 ”MANUELL
DJUPRENGÖRING AV 
MJÖLKSYSTEMET – 5 MIN”

Varmt vatten
+ diskmedel +
rengöringsnål

!  Viktigt:  Av hygienskäl och för att få samma skum varje gång rekommenderar vi att du byter ut 
mjölkslangen och plastmunstycket ungefär var tredje månad. Dessa tillbehör är tillgängliga 
via krups.co.uk.
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FELSÖKNING

FUNKTIONALITET
1) Ett fel har uppstått i maskinen, programvaran har hängt sig eller maskinen fungerar inte som den ska.

  Stäng av och koppla ur maskinen, ta bort filterpatronen, vänta en minut och starta sedan maskinen. 
Håll PÅ/AV-knappen intryckt minst tre sekunder för att starta maskinen.

2) Maskinen startar inte efter att du har tryckt på PÅ/AV-knappen (i minst tre sekunder).
  Kontrollera säkringarna och eluttaget. Kontrollera att båda kontakterna är korrekt anslutna till 
uttaget. Om det inte fungerar kontaktar du KRUPS kundtjänst.

3) Ett strömavbrott har inträffat under en cykel.
 Maskinen återställs automatiskt när strömmen kommer tillbaka.

4) Kvarnen körs tom.
  Det är normalt att det här sker ibland samt om det finns få eller inga kaffebönor kvar. Den kan 
köras tom i upp till 10 sekunder för att fastställa förbrukningen och se till att den fungerar som 
den ska.
 Om det finns kaffebönor kvar i behållaren kan tomkörningen bero på något av följande:
• Kaffet kan vara för oljigt och fångas därför inte upp korrekt av maskinen.
• Försök få bönorna att ramla ner och se om det fungerar då. Det är dock tillrådligt att byta kaffe 

(se funktionen för typ av bönor).
• Om du använder en kaffesort som brukar fungera ska du kontakta KRUPS kundtjänst.

ANVÄNDNING
1) Kvarnen låter konstigt.

  Främmande föremål har hamnat i kvarnen. Försök att ta bort dem med en dammsugare. Kontakta 
KRUPS kundtjänst om detta inte fungerar.

2) Det har samlats vatten under maskinen.
  Vänta 15 sekunder efter att kaffet har tillretts innan du tar bort droppskålen så att cykeln avslutas 
korrekt.
  Kontrollera att droppskålen sitter rätt positionerad i maskinen. Den ska alltid sitta på plats, även 
när maskinen inte används.
 Kontrollera att droppskålen inte är full.
 Kontrollera att vattenbehållaren sitter rätt

3) Det är svårt att vrida på justeringsknappen för malningsgrad.
 Vrid endast på justeringsknappen för malningsgrad när kvarnen är igång.

4) Det kommer inget kaffe ur maskinen.
 Ett problem har uppstått under kaffecykeln.
 Maskinen återställs automatiskt och är redo för en ny cykel.

5) Du har använt malet bryggkaffe istället för kaffebönor.
 Sug upp bryggkaffet från bönbehållaren med en dammsugare.

6) Det rinner vatten från kaffemunstyckena när maskinen stängs av.
  Detta är normalt. Det är en automatisk sköljprocess för att rengöra kaffemunstyckena och 
kontrollera att de inte är blockerade.

ÖVRIGA FUNKTIONER

SÅ HÄR KOMMER DU TILL MASKINENS INSTÄLLNINGAR
Din KRUPS Evidence-maskin har många inställningar. Prova dem! De ger dig möjlighet att anpassa din 
upplevelse ännu mer.
Menyn Inställningar når du via knappen ” ” som ger dig åtkomst till den allmänna menyn 
(maskininställningar, underhåll och produktinformation).

INSTÄLLNINGAR 
Välj Inställningar så kan du göra de ändringar du vill för optimal användningskomfort, anpassad efter dina 
önskemål. Tillgängliga huvudinställningar är:

Datum Datumet måste ställas in, i synnerhet om en kalkavlagringspatron används.

Klocka Du kan välja 12- eller 24-timmarsvisning.

Språk Du kan välja önskat språk bland de alternativ som visas.

Måttenhet Du kan välja måttenheten ml eller oz.

Skärmens 
ljusstyrka Du kan justera skärmens ljusstyrka efter dina önskemål.

Kaffetemperatur Du kan justera temperaturen på kaffedrycker till tre nivåer.

Tetemperatur Du kan justera temperaturen på te till tre nivåer.

Vattenhårdhet Du måste ställa in vattenhårdheten till mellan 0 och 4. Se kapitlet ”Mäta 
vattenhårdhet”.

Automatisk start Du kan starta förvärmning av maskinen automatiskt vid en vald tidpunkt.

Automatisk 
avstängning

Du kan välja hur lång tid som ska gå (utan att maskinen används) innan 
maskinen stängs av automatiskt.

Automatisk 
sköljning

Du kan aktivera automatisk sköljning av kaffemunstycket varje gång 
maskinen slås på.

Dryckinställningar Du kan återställa standardinställningarna. Du kan även aktivera Aroma + 
permanent.

När du vill lämna inställningsmenyn trycker du på “ ” eller knappen Inställningar.
Om du kopplar ur maskinen sparas alla inställningarna i minnet, förutom datum och tid.

INFO
På menyn Info ser du ett antal uppgifter om din användning och om vissa faser i maskinens livslängd. 
Du får också information om maskinens underhåll. Huvudinformationen är:

Tillredda drycker Visar antal drycker som maskinen tillrett.

Rengöring av 
kaffesystemet Visar att detta ska utföras i x antal cykler.

Avkalkning Visar att detta ska utföras i x antal cykler.

Filter Visar att detta måste bytas om x dagar eller vid x liter.

När du vill lämna menyn Info trycker du på ” ” eller knappen Inställningar.
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4) Rent vatten rinner genom kaffemunstyckena före varje tillredning. 
  En förinfusion av kaffe sker när du startar en tillredning och det kan leda till att en mindre mängd 
vatten rinner ut genom kaffemunstyckena.

Om något av de problem som beskrivs ovan kvarstår kontaktar du KRUPS kundtjänst.

KASSERING
Vissa maskiner innehåller ett batteri som av säkerhetsskäl endast kan bytas av servicepersonal. 
Kontakta närmaste servicecenter om batteriet behöver bytas ut.

!  Viktigt: 

 Produkten innehåller ett antal olika material som kan återanvändas eller återvinnas.
	Hjälp till att värna om miljön!

 Lämna maskinen till en återvinningscentral.

GARANTI
Garantin gäller inte i följande fall:
 – Förekomst av främmande föremål i kvarnen.
 – Kaffesump har hällts i bönbehållaren eller bakom rengöringstablettens lock.
 – Claris-vattenfilterpatronen används inte i enlighet med KRUPS anvisningar.
 – Avkalkning, rengöring eller regelbundet underhåll har inte utförts.

Allt arbete på maskinen måste utföras av ett auktoriserat KRUPS servicecenter.

Denna Espresso Automatic kaffe-/espressomaskin får endast användas för att tillreda kaffe och hett 
vatten samt för att skumma mjölk.

Tillverkare: GSM – 1076 Rue Saint-Léonard 53100 Mayenne – Frankrike

ÅNGA OCH MJÖLK
1) Mjölkflödet i maskinen verkar vara delvis eller helt igentäppt.

  Rengör One Touch Cappuccino-delen. Se snabbstartguiden – MANUELL DJUPRENGÖRING AV 
MJÖLKSYSTEMET – 5 MIN.

2) Det kommer ingen ånga.
a. Om det inte kommer någon ånga första gången du använder en ångcykel:

  Kontrollera att ångutloppet inte är blockerat. Se ovan: ”Maskinens utmatning av ånga verkar vara 
helt eller delvis blockerad”.
  Utför följande endast en gång:   
Töm vattenbehållaren och ta tillfälligt bort Claris-vattenfilterpatronen. Fyll vattenbehållaren med 
mineralvatten med mycket kalcium (> 100 mg/l) och upprepa mjölkskumsprogram (5 till 10 cykler) 
i en behållare tills du får ett stadigt utlopp av ånga. Sätt tillbaka filterpatronen i vattenbehållaren.

b. Om ångmunstycket har fungerat tidigare:
  Kontrollera att ångutloppet inte är blockerat. Se ovan: ”Maskinens utmatning av ånga verkar vara 
helt eller delvis blockerad”.
  Om det fortfarande inte kommer någon ånga efter att du har slutfört stegen ovan kontaktar du 
servicecentret.

3) Det kommer ånga från droppskålens galler.
 Beroende på vilken typ av tillredning du har valt kan det komma ånga från droppskålens galler.

4) Det kommer ånga under locket på behållaren för kaffebönor.
 Kontrollera att spärren till luckan för rengöringstabletter som sitter under locket är helt stängd.

UNDERHÅLL
1) Maskinen säger inte till om avkalkning.

 Avkalkningscykeln begärs efter att du har tillrett ett stort antal mjölkdrycker eller drycker med hett 
vatten. Systemet behöver inte avkalkas lika ofta om du bara brygger kaffe.

2) Det hamnar sump i droppskålen.
  En viss mängd sump kan hamna i droppskålen. Maskinen rensar bort överflödiga kafferester från 
bryggningsdelen så att den förblir ren.

3) Varningslampan på skärmen fortsätter att lysa efter att du har tömt sumplådan.
 Ta bort och sätt tillbaka sumplådan.

4) Den intuitiva varningslampan på skärmen lyser även när du har fyllt på vattenbehållaren.
  Kontrollera att behållaren är placerad korrekt i maskinen. Den svarta flottören i botten av 
vattenbehållaren måste kunna röra sig fritt. Kontrollera flottören och frigör den vid behov.

DRYCKER
1) Kaffet rinner för långsamt.

  Vrid malningsgradsknappen åt höger för att få grövre malning (beroende på vilken typ av kaffe 
som används).
 Utför en eller flera kaffesköljningar.
 Byt patron för Claris-vattenfiltreringssystemet.

2) Kaffet är för ljust i färgen eller för svagt.
 Kontrollera att det finns kaffe i bönbehållaren och att det rör sig nedåt på rätt sätt.
  Undvik att använda oljigt, karamelliserat eller smaksatt kaffe som kan vara svårt för maskinen att 
bearbeta.
  Minska tillredningsvolymen och öka styrkan med hjälp av kaffestyrkefunktionen. Vrid 
malningsgradsknappen för att få en finare malning. Tillred drycken i två cykler med funktionen 
för två koppar.

3) Det är inte tillräckligt hög temperatur på espresson eller kaffet.
  Höj temperaturen på kaffet i maskinens inställningar. Värm koppen genom att skölja den med 
varmt vatten innan du tillreder drycken.
  Skölj ur kaffesystemet innan du tillreder nästa kopp. Det går att ställa in så att systemet sköljs 
automatiskt när du sätter på maskinen. Du gör detta i Inställningar/Automatisk sköljning.
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ÚDRŽBA SYSTÉMU PRO PŘÍPRAVU MLÉKA ���������������������������������������������������������������������������� 165
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DALŠÍ FUNKCE ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 167

ODPOVĚDI NA VAŠE DOTAZY �������������������������������������������������������������������������������������������������� 168

Vážení zákazníci,
děkujeme, že jste si zakoupili kávovar KRUPS s  vestavěným mlýnkem. Kávovary KRUPS espresso 
s  vestavěnými mlýnky jsou navrženy, vyvinuty a  vyrobeny ve Francii, což zajišťuje nejlepší záruku 
původu a kvality výroby.
Vaše zařízení je navrženo tak, aby byla jeho obsluha co nejjednodušší a připravili jste s ním kvalitní 
nápoje jako od baristy. Kromě jiných typů kávy si vychutnáte espresso, lungo nebo dokonce cappuccino 
či latte macchiato, to vše pouhým stisknutím tlačítka!
Kávovar KRUPS je vybaven intuitivním rozhraním.
Pokročilé technologie ve vašem zařízení vám umožní dosáhnout co nejlepších výsledků a  objevit 
maximum vůní a chutí čerstvě mletých kávových zrn.
Doufáme, že z kávy i používání kávovaru KRUPS budete mít radost.
Vaše zařízení Evidence by WILMOTTE EA89W je zabalen v ekologickém obalu, proto jsme se rozhodli 
zcela se vyhnout použití ochranných plastových částí. I přes veškerou péči, kterou jsme věnovali 
ochraně Vašeho zařízení, se na něm mohl usadit prach. Proto doporučujeme zařízení před prvním 
použitím pečlivě očistit hadříkem.

Tým KRUPS

PŘEHLED

Přehled ovládacího panelu: 

Tlačítka Popis / Obecné funkce

Zapnutí a vypnutí přístroje. Stisknutím a podržením přístroj spustíte. 

Umožňuje vrátit se na předchozí obrazovku nebo zastavit probíhající recept. 

Procházení v nabídce nahoru / zvýšení vybraného parametru.

Procházení v nabídce dolů / snížení vybraného parametru. 

Ověření provedené volby. 

Stisknutím před výběrem nápoje zdvojnásobíte množství. 

Stiskněte před výběrem nápoje a  zvyšte nebo snižte intenzitu kávy změnou množství 
mleté kávy.

Zahájí se příprava nápoje. 

Umožňuje přístup k  dalším přípravám: Ristretto, doppio, americano, napěněné mléko, 
černý čaj, zelený čaj, nálev. Důkladně vypláchněte

Umožňuje přístup do nabídky „Oblíbené“ a k uloženým receptům / Po připravení nápoje 
umožňuje uložit oblíbenou položku. 

Umožňuje přistupovat k obecné nabídce  
(nastavení přístroje, údržba a informace o výrobku).
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TECHNICKÉ ÚDAJE

Přístroj Automatické espresso EA89

Napájení 220–240 V / 50 Hz

Tlak čerpadla 15 barů

Zásobník na zrnkovou kávu 250 g

Spotřeba energie V provozu – 1 450 W

Nádržka na vodu 2,3 l

Provoz a skladování v interiéru, na suchém místě (kde nemrzne)

Rozměry (mm) v x š x h 367 × 240 × 380

Hmotnost EA89 (kg) 8,7

Technické změny vyhrazeny.

POPIS PŘÍSTROJE

A rukojeť krytu nádržky na vodu
B nádržka na vodu
C sběrač kávové sedliny
D výškově nastavitelné výstupy kávy
E vyjímatelná mřížka a odkapávací miska
F víko zásobníku na kávová zrna
G vyjímatelný blok „One Touch Cappuccino“
G1  demontážní klíč na čištění systému 

přípravy pěny
G2 blok „One Touch Cappuccino Blok“

H trubička na mléko a mixér
I plovák na zjištění hladiny vody
 1 zásobník na zrnkovou kávu
J tlačítko nastavení jemnosti mletí
K trychtýř na čisticí tablety
L kovový mlýnek
 2 ovládací panel
M obrazovka OLED
N tlačítko ZAP/VYP
O dotyková tlačítka

PROVOZ A INSTALACE PŘÍSTROJE

PROVOZ
Umístěte přístroj na stabilní, vodorovný, čistý a suchý pracovní povrch.
Při prvním použití zařízení budete vyzváni k výběru různých nastavení.
Postupujte podle pokynů na obrazovce.
První požadovaná nastavení:

DŮLEŽITÉ INFORMACE O VÝROBKU

Před prvním použitím spotřebiče si pečlivě přečtěte uživatelskou příručku a bezpečnostní pokyny a pečlivě si 
je uschovejte: nesprávné použití spotřebiče zprostí společnost KRUPS jakékoli odpovědnosti.

PŘÍSLUŠENSTVÍ DODÁVANÉ S PŘÍSTROJEM

Zkontrolujte příslušenství dodávané s  přístrojem. Pokud některý díl chybí, obraťte se přímo na zákaznický 
servis společnosti KRUPS.

1. 2 čisticí tablety

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

2. 1 sáček odvápňovacího prostředku

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

3. Adaptabilní trubička na mléko k bloku „One Touch 
Cappuccino“

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

4. Dodatečná trubička na mléko k bloku „One Touch 
Cappuccino“

5. Demontážní klíč na čištění parního okruhu umístěného
v bloku „One Touch Cappuccino“ (G).

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

6. Kazeta vodního filtračního systému Claris se šroubovacím 
příslušenstvím

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

7. 1 tyčinka k určení tvrdosti vody

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

8.
Návod k použití
Seznam záručních dokumentů poprodejního servisního 
centra společnosti Krups

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

 Pozor: Aby záruka zůstala platná, používejte s tímto přístrojem pouze příslušenství od společnosti Krups.
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VODA

Kvalita vody výrazně ovlivňuje kvalitu chuti. Vodní kámen a chlór mohou změnit chuť kávy. Chcete-li 
zachovat chuť kávy, doporučujeme používat čerstvou vodu a kazetu vodního filtračního systému Claris 
nebo vodu se suchým zbytkem pod 800 mg/l (viz štítek na lahvi). Další informace najdete v kapitole „FILTR 
A TVRDOST VODY“.

ŠÁLEK

Při přípravě horkých nápojů doporučujeme použít vhodné velikosti šálků a předehřát je pod horkou 
vodou.

ZRNA
 
Pokud není pražená zrnková káva chráněna, může ztratit svou chuť. Doporučujeme do zařízení přidávat 
zrnkovou kávu v množství, které odpovídá vaší spotřebě v následujících 2–3 dnech, a také používat balení 
po 250 g. Kvalita zrnkové kávy je proměnlivá a chuť je subjektivní. Arabica nabízí jemnou, květinovou 
chuť, zatímco robusta, která má vyšší obsah kofeinu, je hořčejší a má plnější chuť. K dosažení vyváženější 
chuti kávy je běžné tyto dva typy míchat. Neváhejte a požádejte o radu nejbližší pražírnu. Nedoporuču-
jeme používat olejnatá a karamelizovaná zrna, protože mohou poškodit zařízení.

Jemnost mletí ovlivňuje sílu chuti a kvalitu krémy. Čím jsou zrna jemněji rozemleta, tím je kréma jemnější. 
Mletí lze také přizpůsobit požadovanému nápoji.

FILTR A TVRDOST VODY
CO OVLIVŇUJE NASTAVENÍ TVRDOSTI VODY?

Chcete-li zabránit hromadění vodního kamene v zařízení a optimalizovat kvalitu kávy, doporučujeme nastavit 
tvrdost vody na zařízení.

JAK NA ZAŘÍZENÍ NASTAVIT TVRDOST VODY?

• Naplňte sklenici vodou.
• Ponořte testovací tyčinku, která se dodává s přístrojem, do sklenice vody.
• Počkejte 1 minutu. Čtverečky na tyčince změní barvu.
• Spočítejte počet barevných čtverečků. Ten vám řekne, jak tvrdá je vaše voda, na stupnici 0–4.

• Přejděte do nabídky „ “– Pak do „Nastavení“  - – Pomocí šipky přejděte dolů  na „Tvrdost“ 
a zadejte odpovídající číslo.

• Stiskněte tlačítko OK

DOŠLY VÁM TESTOVACÍ TYČINKY?

Pokud je třeba tuto operaci opakovat později, ale nemáte žádné další testovací tyčinky, změňte nastavení 
tvrdosti vody podle místa použití nebo informací poskytnutých vodními společnostmi pomocí níže uvedené 
tabulky:

Tipy a rady
Jazyk
Vyberte jazyk zobrazení stisknutím šipek, dokud se nezobrazí požadovaný jazyk.
Potvrďte výběr stisknutím tlačítka OK
 
Měrná jednotka
Měrnou jednotku objemu si můžete vybrat z možností ml a oz.

Datum a čas
Chcete-li nastavit čas, stiskněte preferovaný formát času: 24 h nebo dop/odp.

Automatické zapnutí / vypnutí
Můžete naprogramovat čas, kdy se má zařízení automaticky zapnout. Toto nastavení lze přizpůsobit vašim 
potřebám: denně, týdně nebo o víkendu. Čas automatického spuštění vyberte v souladu s formátem času, 
který jste vybrali dříve. Můžete také zvolit dobu, po jejímž uplynutí se zařízení automaticky vypne, aby se 
optimalizovala spotřeba energie.

Nastavení výplachu okruhu kávy
Aby byla zajištěna kvalita kávy, systém kávy se při každém zapnutí vypláchne. Tuto funkci však můžete 
deaktivovat.

Úroveň tvrdosti (viz str� 159)

Instalace filtru
Při prvním spuštění se přístroj zeptá, zda chcete nainstalovat filtr. Pokud ano, zvolte možnost „ANO“ a pos-
tupujte podle pokynů na obrazovce.

Při prvním uvedení do provozu je nutné přístroj napustit, aby mohl fungovat a naplnit vodní okruhy. 
Proběhne předehřívání a automatické vypláchnutí.

Další informace naleznete v kapitole 1 „PRVNÍ POUŽITÍ“ v stručném návodu�

Než přístroj opustil výrobní závod, prošel kontrolou a testováním. Navzdory veškeré pozornosti věnované 
čištění je však možné, že v mlýnku na kávu uvíznou zbytky kávy anebo kapky kávy na mřížce odkapávací 
misky. Při vybalování si můžete také na zařízení všimnout přítomnosti prachu, který pochází z ochranného 
materiálu. Proto doporučujeme spotřebič před prvním použitím pečlivě očistit měkkým hadříkem.
Děkujeme za pochopení.
Nikdy nepoužívejte poškozené zařízení.

POHOTOVOSTNÍ REŽIM ZAŘÍZENÍ
V závislosti na vybrané přípravě provádí zařízení v pohotovostním režimu automatické vyplachování. Cyklus
trvá pouze několik sekund a zastaví se automaticky.
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JAK NASTAVIT JEMNOST MLETÍ

Otočte regulátor nastavení v zásobníku na zrnkovou kávu, aby hrubost mletí vyhovovala typu kávového zrna 
a  požadované síle chuti. Toto nastavení je nutné provést během mletí, a  to po jednotlivých vyznačených 
pozicích. Po 3 přípravách zaznamenáte výrazný rozdíl v chuti.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

Pokud mlýnek občas běží naprázdno nebo pokud v něm nezbyla žádná kávová zrna či jich zbylo jen málo. 
Může běžet až 10 sekund naprázdno, než zjistíte spotřebu a ujistíte se, že vše funguje správně.

V zásobníku zůstávají kávová zrna:
• Káva může být příliš mastná, a proto ji přístroj správně nezachytí. Můžete zkusit zrna stlačit směrem 

dolů a  uvidíte, zda přístroj začne zase fungovat. Doporučujeme však změnit kávu (viz funkce „Typ 
kávových zrn“).

• Pokud se jedná o kávu, kterou obvykle používáte, a až dosud jste se u ní s těmito potížemi nesetkali: 
obraťte se na zákaznický servis společnosti KRUPS.

PŘÍPRAVA NÁPOJŮ

NÁPOJE NABÍZENÉ TÍMTO ZAŘÍZENÍM A MOŽNÁ NASTAVENÍ:

Nápoje Přibližný 
objem X2 Aroma + Oblíbené

Ristretto
Espresso s krátkou extrakcí. 25 ml x x

Espresso
Káva s výraznými příchutěmi, doplněná lehce 
hořkou karamelovou krémou.

40 ml x x x

Lungo
Vyšší obsah kofeinu, ale lehčí v ústech. Velmi 
oblíbená ráno.

120 ml x x x

Doppio
Dvojité espresso s jantarovou krémou. 100 ml x x

Americano
Dvojité espresso s horkou vodou 240 ml x x

Cappuccino
Vyvážené množství mléka, pěny a kávy. 180 ml x x x

Latte macchiato
Káva s velkou dávkou mléka, gurmánské 
espresso s mléčnou pěnou.

240 ml x x x

Tvrdost
vody

Třída  0 
Velmi měkká

Třída  1 
Měkká

Třída  2 
Středně tvrdá

Třída  3  
Tvrdá

Třída  4 
Velmi tvrdá

° dH < 3° > 4° > 7° > 14° > 21°

° e < 3,75° > 5° > 8,75° > 17,5° > 26,25°

° f < 5,4° > 7,2° > 12,6° > 25,2° > 37,8°

Nastavení
přístroje 0 1 2 3 4

PROČ INSTALOVAT FILTRAČNÍ KAZETU?
Kazeta vodního filtračního systému Claris pomáhá optimalizovat chuť kávy, omezuje usazování vodního 
kamene a snižuje potřebu údržby.
JAK NAINSTALOVAT KAZETU VODNÍHO FILTRAČNÍHO SYSTÉMU CLARIS
Kazeta se umísťuje do nádržky na vodu.

•  Při instalaci kazety doporučujeme otočit šedý kroužek na vzdálenější straně kazety tak, aby se 
zobrazovalo datum instalace + 2 měsíce.

• Správně umístěte kazetu na své místo očíslovaným kroužkem směrem vzhůru.
•  Pomocí černého nebo šedého šroubovacího nástavce dodaného s kazetou řádně umístěte 

kazetu na místo a zašroubujte ji.

KDY JE TŘEBA KAZETU VODNÍHO FILTRAČNÍHO SYSTÉMU CLARIS VYMĚNIT?
• 2 měsíce po instalaci nebo pokud přístroj signalizuje, že byste tak měli učinit.

MLÝNEK: NASTAVENÍ JEMNOSTI MLETÍ

PROČ JE POTŘEBA NASTAVIT JEMNOST MLETÍ?

Sílu kávy můžete ovládat regulátorem jemnosti mletí zrnkové kávy. Změna jemnosti mletí umožňuje 
přizpůsobit se různým typům zrna:

• silně pražená a olejnatá zrna budou vyžadovat hrubé mletí,
• jemněji pražená zrna budou sušší a budou vyžadovat jemné mletí.

Kromě toho má nastavení mletí u stejné kávy vliv na chuť v šálku: čím jemnější mletí, tím silnější chuť.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

Pražení:

velmi intenzivní 
(tmavá francouzská)

intenzivní 
(francouzská)

zralá 
(světlá francouzská)

průměrná 
(jantarová)

světlá 
(blond)
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JAK ZAČÍT PŘÍPRAVU MLÉČNÉHO NÁPOJE
• Připojte trubičku na mléko k pravé straně bloku „One Touch Cappuccino“.

• Druhý konec trubičky (kovová strana) ponořte do nádoby naplněné mlékem nebo přímo do lahve 
s mlékem.

• Umístěte šálek (šálky) pod trysky.
• Vyberte si mléčný nápoj (velikost, síla kávy, x2).
• Příprava začne napěněním mléka, po kterém následuje průtok kávy nebo naopak, v  závislosti na 

receptu.
• Množství můžete upravit pomocí tlačítek “ ” nebo “ ” během přípravy.

Tyto fáze se odehrávají automaticky, poté je váš nápoj připraven ke konzumaci.

Další informace naleznete v kapitole 5�A „PŘÍPRAVA MLÉČNÉHO NÁPOJE“ ve stručném návodu�

Důležité: Na konci každého receptu přístroj navrhne vypláchnutí příslušenství pro mléko. Doporučujeme, 
abyste tímto postupem zajistili optimální hygienu a správnou funkci systému přípravy mléka. Viz kapitola 5�B 
„RYCHLÝ PROPLACH PO MLÉČNÉM NÁPOJI (30 s )“ ve stručném návodu�

Systém pro přípravu mléka doporučujeme čistit ručně a pravidelně nebo po každých x nápojích. Viz kapitola 6� 
„DŮKLADNÉ RUČNÍ ČIŠTĚNÍ SYSTÉMU NA PŘÍPRAVU MLÉKA“ ve stručném návodu�

ČAJ A NÁLEVY

JAK ZAČÍT PŘIPRAVOVAT ČAJ NEBO NÁLEV

Přístroj umožňuje připravit 3 typy čaje (zelený čaj, černý čaj a nálev). Objem nápoje můžete upravit podle 
svých představ. Teplota horké vody je přizpůsobena zvolenému nápoji.

Rady a tipy

Umístěte šálek pod trysky.
• Stiskněte tlačítko „Další“.
• Vyberte požadovaný nápoj a stiskněte “ ” 
• Množství můžete upravit pomocí tlačítek “ ” nebo “ ” během přípravy.

FUNKCE OBLÍBENÉ

K ČEMU SLOUŽÍ FUNKCE „OBLÍBENÉ“?
Funkce „Oblíbené“ umožňuje rychlejší a snazší přístup k preferovanému nápoji na základě uložených vlastních 
nastavení.
Viz kapitola 2 „PŘÍPRAVA NÁPOJŮ“ ve stručném návodu�

Nápoje Přibližný 
objem X2 Aroma + Oblíbené

Caffe latte
Napěněné mléko s lehkou kávovou chutí. 280 ml x x x

Napěněné mléko
Velká dávka mléka s mléčnou pěnou. 160 ml x

Zelený čaj
Horká voda ideální teploty na zelený čaj. 200 ml x

Černý čaj
Horká voda ideální teploty na černý čaj. 200 ml x

Nálev
Horká voda ideální teploty na nálev. 200 ml x

JAK NASTAVIT VÝŠKU TRYSEK NA KÁVU

U všech zmíněných nápojů můžete snížit a znova nastavit kávové trysky podle velikosti šálků.

JAK ZAČÍT S PŘÍPRAVOU NÁPOJE
• Zkontrolujte, zda je zásobník na kávová zrna plný.

 Upozornění: Aby nedošlo k poškození zařízení, dávejte pozor, abyste do mlýnku nenalili vodu.
• Zkontrolujte, že je nádržka na vodu plná. Pokud v ní není dostatek vody, přístroj vydá varování.

Viz kapitola 7�A „PLNĚNÍ NÁDRŽKY NA VODU“ ve stručném návodu�
• Umístěte šálek (šálky) pod výstupy kávy.
• Upravte nastavení (Aroma, X2).
• Vyberte požadovaný nápoj.
• Upravte množství.

Další informace naleznete v kapitole 2 „NASTAVENÍ PŘÍPRAVY NÁPOJŮ“ ve stručném návodu�

JAK ZASTAVIT PŘÍPRAVU NÁPOJE UPROSTŘED PROCESU

Přípravu můžete kdykoli zastavit stisknutím tlačítka Zpět. Pokud “ ”. je cyklus přerušen, nezastaví se 
okamžitě. Přístroj nebude po určitou dobu přístupný

JAK AKTIVOVAT FUNKCI DVOU NÁPOJŮ?
Zařízení umožňuje připravit dva šálky současně. Funkce 2 šálků je k dispozici pro všechny recepty s přímým 
přístupem a lze ji aktivovat pouhým stisknutím funkce x2 před zahájením vybraného receptu.

MLÉČNÉ NÁPOJE

Chcete-li připravit napěněné mléko, zvolte vychlazené pasterizované mléko ošetřené metodou UHT 
(3–5 °C). Použití speciálních typů mléka (mikro filtrovaných, syrových, fermentovaných, obohacených) nebo 
rostlinných mlék (rýžová, ovesná nebo mandlová) může vést k méně uspokojivým výsledkům, pokud jde 
o  kvalitu a  množství pěny. Jakmile otevřete láhev s  mlékem, ať už plastovou nebo skleněnou, musíte ji 
uchovávat v ledničce při teplotě maximálně 4 °C. Mléko lze obvykle skladovat 5 až 7 dní.

Rady a tipy
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ÚDRŽBA NÁDRŽKY NA VODU A ZÁSOBNÍKU NA KÁVOVÁ ZRNA

KDY A JAK ČISTIT NÁDRŽKU NA VODU
Kvůli zachování lepší chuti kávy vám s  ohledem na kvalitu vody a  z  hygienických důvodů doporučujeme 
denně čistit nádržku na vodu horkou vodou a kartáčem na lahve. Před umístěním zpět doporučujeme tuto 
část nechat uschnout na vzduchu.

KDY A JAK ČISTIT ZÁSOBNÍK NA ZRNKOVOU KÁVU
Zrnková káva může zanechat olejové zbytky, které mohou ovlivnit kvalitu kávy. Kvůli zachování nejlepší chutě 
kávy a  z  hygienických důvodů doporučujeme zásobník před každým naplněním vytřít suchým měkkým 
hadříkem.

 Upozornění: Nečistěte vodou, protože voda v nádobě na kávová zrna zařízení poškozuje.

ÚDRŽBA SYSTÉMU PRO PŘÍPRAVU MLÉKA

Údržba Kdy? Vysvětlení Potřebné 
příslušenství

Vyplachování 
systému pro 
přípravu 
mléka
10 s – 20 ml

Po každé přípravě mléčného 
nápoje, jakmile vás k tomu 
přístroj vyzve

Umožňuje vypláchnout okruh
pro přípravu mléka v přístroji. 
Vyplachování systému
pro přípravu mléka můžete kdykoli 
spustit v nabídce „Údržba“.

Ruční
propláchnutí 
trubičky
na mléko: 30 s.

Po každé přípravě
mléčného nápoje.

Z hygienických důvodů
je čištění nutné
po každé připravě mléčného 
nápoje. To zahrnuje pečlivé, ruční 
vyčištění trubičky a konektoru 
horkou vodou po každém 
použití. Viz kapitola 5.B „RYCHLÉ 
OPLÁCHNUTÍ PO PŘÍPRAVĚ 
MLÉČNÉHO RECEPTU“

Horká 
voda + mycí 
prostředek

Čištění 
systému pro 
přípravu 
mléka

Z hygienických důvodů
doporučujeme každý den
ručně čistit celý systém pro 
přípravu mléka,
pokud jej používáte 
pravidelně
nebo jste jej delší dobu 
nepoužívali
(déle než 2 dny).

To zahrnuje pravidelné vyjmutí
a vyčištění vyjímatelného bloku
„One Touch Cappuccino“. Viz 
kapitola 6
„DŮKLADNÉ RUČNÍ ČIŠTĚNÍ
SYSTÉMU PRO PŘÍPRAVU MLÉKA
– 5 MINUT“

Horká voda +
mycí 
prostředek +
čisticí
jehla

!   Důležité: Z  hygienických důvodů, a  abyste vždy dosáhli stejné pěny, doporučujeme vyměnit přibližně 
každé tři měsíce trubičku na mléko i její plastovou trysku. Toto příslušenství je k dispozici na webu krups.
co.uk.

JAK VYTVOŘIT OBLÍBENÝ NÁPOJ
Každý recept můžete upravit a uložit jej jako oblíbený nápoj. Nastavte a zahajte přípravu nápoje. Po dokončení 
uložte nastavení stisknutím odpovídajícího tlačítka v nabídce  „OBLÍBENÉ“.
U každého receptu lze uložit pouze jednu oblíbenou variantu. Uložení do oblíbených nápojů vymaže předchozí 
uložený oblíbený nápoj.

JAK ZAČÍT PŘIPRAVOVAT NÁPOJ ULOŽENÝ V OBLÍBENÝCH POLOŽKÁCH

Tlačítko „Oblíbené“ “ ” umožňuje přístup k nabídce přizpůsobených receptů, kde se zobrazují všechny uložené 
oblíbené recepty. V této nabídce stačí vybrat nápoj, který chcete připravit, a spustí se s uloženým nastavením.
Nabídku „Oblíbené“ “ ”ukončíte stisknutím tlačítka „Zpět“ “ ” nebo “ ”  „Oblíbené“.

MOHU SVÉ OBLÍBENÉ NÁPOJE ODSTRANIT?
Chcete-li vytvořit nové oblíbené nápoje, můžete odstranit oblíbené položky uložené v  nabídce „Oblíbené“. 
Stiskněte tlačítko „ “ a  poté vyberte možnost „Nastavení“ a „Odstranit oblíbené“. Upozorňujeme, že se 
odstraní všechny oblíbené položky.

OBECNÁ ÚDRŽBA

Provedení správné údržby prodlužuje životnost přístroje a zachová autentickou chuť vaší kávy. Z hygienických 
důvodů doporučujeme kávovar vypláchnout každý den, nebo pokud nebyl delší dobu používán (déle než 
2 dny). Můžete nastavit automatické vyplachování, které zaručuje nejlepší chuť kávy a optimální hygienu. Další 
informace naleznete v kapitole DALŠÍ FUNKCE.

ÚDRŽBA SBĚRAČE KÁVOVÉ SEDLINY A ODKAPÁVACÍ MISKY

Odkapávací miska sbírá veškerou použitou vodu a sběrač kávové sedliny zachytává odpadní zbytky z mletí.

!   Důležité: Odkapávací miska umožňuje shromažďování vody nebo kávy, která ze zařízení teče během 
přípravy i po ní. Je důležité nechat ji vždy na správném místě a denně ji vyprazdňovat a čistit.

Žlutý plovák v odkapávací misce vám sdělí, kdy je čas vodu z misky vylít.

KDY A JAK VYPRÁZDNIT A VYČISTIT ODKAPÁVACÍ MISKU 
Viz kapitola 9�A „VYPRÁZDNĚNÍ ODKAPÁVACÍ MISKY“ a 9�B „PRAVIDELNÉ ČIŠTĚNÍ ODKAPÁVACÍ MISKY“ 
ve stručném návodu�

Jelikož miska přichází do styku s mlékem a kávou, z hygienických důvodů doporučujeme každý den rozebrat 
a  vyčistit každou část houbou a  prostředkem na nádobí. Před opětovným sestavením a  umístěním zpět 
doporučujeme každou část nechat oschnout na vzduchu. 
Nevkládejte do myčky na nádobí.

KDY A JAK VYPRÁZDNIT A VYČISTIT ODKAPÁVACÍ MISKU
Viz kapitola 8�A „VYPRÁZDNĚNÍ SBĚRAČE KÁVOVÉ SEDLINY“ a  8�B „PRAVIDELNÉ ČIŠTĚNÍ SBĚRAČE 
KÁVOVÉ SEDLINY“ ve stručném návodu�

Na žádost zařízení.
Z hygienických důvodů doporučujeme sběrač kávové sedliny denně čistit pomocí houbičky a teplé mýdlové 
vody. Před umístěním zpět doporučujeme tuto část nechat uschnout na vzduchu.
Nevkládejte do myčky na nádobí.
Můžete jej vyprazdňovat pravidelně a dříve, než si to zařízení vyžádá, ale když se rozsvítí kontrolka zařízení,
znamená to, že přístroj zaznamenal vyprázdnění sběrače.

!   Důležité: Pokud nebudete pravidelně vyprazdňovat sběrač kávové sedliny a  odkapávací misku, jak je 
uvedeno výše, může dojít k poškození zařízení.
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DALŠÍ FUNKCE

JAK ZÍSKAT PŘÍSTUP K NASTAVENÍ PŘÍSTROJE
Kávovar KRUPS Evidence má mnoho nastavení, proto je neváhejte vyzkoušet! To vám umožní
přizpůsobit si přípravu nápojů ještě více.
Nabídka „Nastavení“ je přístupná prostřednictvím tlačítka „ “, které umožňuje přístup k  obecné nabídce 
(nastavení přístroje, údržba a informace o výrobku).

NASTAVENÍ 
Výběrem možnosti „Nastavení“ můžete provést požadované změny pro optimální pohodlí
při používání, které přizpůsobíte svým potřebám. K dispozici jsou následující hlavní nastavení:

Datum Nastavení data je nutné, zejména pokud používáte kazetu proti vodnímu 
kameni.

Hodiny Můžete vybrat zobrazení času ve 12- či 24hodinovém formátu.

Jazyk Z nabízených možností můžete vybrat požadovaný jazyk.

Měrná jednotka Jako měrnou jednotku můžete zvolit ml nebo oz.

Jas obrazovky Jas obrazovky můžete upravit podle svých potřeb.

Teplota kávových 
nápojů Teplotu kávových nápojů můžete nastavit na tři úrovně.

Teplota čaje Teplotu čaje můžete nastavit na tři úrovně.

Tvrdost vody Je nutné nastavit tvrdost vody v rozmezí 0–4. Viz kapitola „Měření tvrdosti vody“

Automatické 
zapnutí Ve zvolený čas můžete automaticky spustit předehřívání zařízení.

Automatické 
vypnutí

Můžete zvolit dobu, po jejímž uplynutí se zařízení automaticky vypne (doba 
nepoužívání).

Automatické 
vyplachování

Můžete aktivovat nebo neaktivovat automatické vyplachování výstupu kávy
při spuštění zařízení.

Nastavení nápojů Můžete obnovit výchozí nastavení. Můžete také trvale povolit funkci Aroma +.

Chcete-li nabídku nastavení opustit, stiskněte tlačítko „ “ nebo tlačítko „Nastavení“.
Pokud odpojíte zařízení od sítě, veškerá nastavení, kromě data a času, se uloží do paměti.

INFORMACE
Nabídka „Informace“ poskytuje přístup k řadě informací o používání zařízení a o jeho určitých fázích životnosti. 
Informuje vás také o jeho údržbě. Hlavní dostupné informace jsou:

Připravené nápoje Zobrazuje počet připravených nápojů.

Čištění okruhu kávy Uvádí, za kolik cyklů je třeba provést čištění.

Odvápnění Uvádí, za kolik cyklů je třeba provést odvápnění.

Filtr Uvádí, za kolik dnů či litrů je třeba vyměnit filtr.

Chcete-li nabídku „Informace“ ukončit, stiskněte tlačítko „ “ nebo tlačítko „Nastavení“.

DALŠÍ ÚDRŽBA

ÚdržbaÚdržba Kdy? Kdy? VysvětleníVysvětlení Potřebné příslušenství + úkonyPotřebné příslušenství + úkony

Vyplachování
kávy
45 s – 30 ml

Doporučujeme
systém pro 
přípravu kávy
vypláchnout každý 
den, nebo pokud 
nebyl delší dobu 
používán
(déle než 2 dny).

Umožňuje
vypláchnout okruh 
zařízení
na přípravu kávy.
Tento proces
využívá pouze
horkou vodu. Zajišťuje
autentickou chuť kávy.

- Umístěte nádobu pod kávové trysky
- Stiskněte „ “ tlačítko.
-  Vyberte možnost „Údržba“ a poté 

„Vyplachování kávy“
Automatické vyplachování při zapnutí 
přístroje lze také aktivovat v nabídce 
„Nastavení“

Čištění
přístroje
13 min – 
600 ml

Jakmile vás
o to přístroj 
požádá.

Chcete-li zachovat
nejlepší chuť kávy,
a také z hygienických 
důvodů, doporučujeme 
přístroj vyčistit 
a odmastit. To zaručuje
optimální
zachování chuti.

Potřebné příslušenství: 1 čisticí tableta 
KRUPS a nádoba o objemu alespoň 
600 ml�
Viz kapitola 10 „PLNĚ AUTOMATICKÉ 
ČIŠTĚNÍ ZAŘÍZENÍ 3X/ROK – 13 MIN“ 
-Čištění můžete také provést kdykoli 
stisknutím“  “ tlačítka „Údržba“.

Odvápňování
20 min –
600 ml

Přístroj vás 
upozorní,
když je třeba spustit
program 
odvápnění.
Přístroj sám
měří úroveň 
zanesení
vodním kamenem. 
Pokud
odvápnění není 
přístupné,
není to nutné.

Odvápnění zařízení
zajišťuje správnou 
funkčnost a odstraňuje 
usazeniny vodního 
kamene. Tento krok je 
velmi důležitý
kvůli zajištění
správného provozu 
přístroje a dlouhé 
životnosti. Během
první fáze odvápnění
nemusí z trysek kávovaru
nutně vytékat voda. To je 
normální. Množství vody
a produktu, které přístroj 
používá, závisí na počtu 
kávových a mléčných 
nápojů připravených
od posledního 
odvápnění.

Potřebné příslušenství: 1 sáček na 
odvápnění KRUPS a nádoba o objemu 
alespoň 600 ml� Pokud je třeba spustit
program odvápnění, přístroj vás upozorní.
- Po dosažení úrovně pro odvápnění 
a zobrazení varování spusťte program 
stisknutím tlačítka „ “. Pokud chcete 
odvápnění odložit, stiskněte tlačítko  
„ “. Po zahájení procesu postupujte
podle pokynů na obrazovce. Odvápnění lze 
také provést pomocí nabídky „Údržba“ -> 
„Odvápnění“. Viz kapitola 11 „PROGRAM 
ODVÁPNĚNÍ – 20 MIN“

!   Důležité: Program údržby nemusíte spouštět ihned poté, co si ho zařízení vyžádá, ale je nutné jej 
spustit v přiměřeně brzké době. Pokud čištění odložíte, varování zůstane zobrazené, dokud tuto operaci 
neprovedete.

!   Důležité: Pokud během údržby odpojíte zařízení od elektrické sítě nebo dojde-li k  výpadku napájení, 
program čištění začne od začátku. Tuto operaci nebude možné odložit: vodní okruh je nutné vypláchnout. 
Může být také vyžadována nová čisticí tableta.
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PÁRA A MLÉKO
1) Zdá se, že výstupní tryska na mléko je částečně nebo zcela ucpaná.

  Vyčistěte blok „One Touch Cappuccino“. Viz stručný návod – „RUČNÍ HLOUBKOVÉ ČIŠTĚNÍ ROZVODNÉHO 
SYSTÉMU MLÉKA – 5 MINUT“.

2) Nevychází žádná pára.
a. Pokud při prvním použití parního cyklu ze zařízení nevychází pára:

  Zkontrolujte, zda není ucpán výstup páry. Viz výše: „Zdá se, že výstup páry zařízení je částečně nebo zcela 
ucpaný“.

  Následující postup proveďte pouze jednou:   
Vyprázdněte nádržku na vodu a  dočasně vyjměte kazetu vodního filtračního systému Claris. Naplňte 
nádržku minerální vodou s  vysokým obsahem vápníku (>  100  mg/l) a  postupně v  nádobě proveďte 
program na přípravu napěněného mléka (5 až 10 cyklů), dokud nedosáhnete nepřetržitého proudu páry. 
Vložte kazetu zpět do nádržky.

b. Parní tryska již fungovala:
  Zkontrolujte, zda není ucpán výstup páry. Viz výše: „Zdá se, že výstup páry zařízení je částečně nebo zcela 
ucpaný“.

  Pokud ani po provedení výše uvedených kroků přístroj nevydává žádnou páru, obraťte se na servisní 
středisko.

3) Z mřížky odkapávací misky uniká pára.
 V závislosti na typu přípravy může z mřížky odkapávací misky unikat pára.

4) Pára vychází pod víkem zásobníku na kávová zrna.
 Zkontrolujte, zda je správně uzavřena přihrádka na čisticí tabletu umístěná pod víkem.

ÚDRŽBA
1) Zařízení nevyžaduje odvápnění.

  Cyklus odvápnění se požaduje po přípravě velkého množství nápojů  obsahujících mléko či horkou vodu. 
Pokud pijete pouze kávu, odvápnění nebude nutné provádět tak často.

2) V odkapávací misce se nachází trocha sedliny.
  Do odkapávací misky může uniknout malé množství mleté kávy. Zařízení je konstruováno tak, aby 
odstranilo veškerou přebytečnou mletou kávu, a zachovalo tak čistou perkolační oblast.

3)  Po vyprázdnění sběrače kávové sedliny se stále zobrazuje varování na obrazovce. 
 Znovu nainstalujte sběrač kávové sedliny.

4) Po naplnění nádržky na vodu se na obrazovce zobrazuje intuitivní varování.
  Zkontrolujte, zda je nádržka ve spotřebiči správně umístěna. Černý plovák na dně nádržky se musí volně 
pohybovat. Zkontrolujte plovák a v případě potřeby jej uvolněte.

NÁPOJE
1) Káva teče příliš pomalu.

  Otočením tlačítka „Jemnost mletí“ doprava získáte hrubší mletou kávu (to může záviset na typu použité kávy).
 Proveďte jeden nebo více cyklů vyplachování kávy.
 Vyměňte kazetu vodního filtračního systému Claris.

2) Káva je příliš světlá nebo nemá dostatečně plnou chuť.
 Zkontrolujte, zda je v nádobě na zrnkovou kávu dostatek kávy a zda správně klesá dolů.
  Vyhněte se použití mastné, karamelizované či aromatizované kávy, která nemusí být zařízením správně 
zachycena.
  Snižte objem přípravy a  zvyšte její sílu pomocí funkce „Síla kávy“. Otáčením tlačítka „Jemnost mletí“ 
dosáhnete jemněji mleté kávy. Připravte nápoj ve dvou cyklech pomocí funkce 2 šálků.

ODPOVĚDI NA VAŠE DOTAZY

OBSLUHA
1) Zařízení zobrazuje závadu, software zamrzl NEBO zařízení nefunguje správně.

  Vypněte zařízení a odpojte je od elektrické sítě, vyjměte filtrační kazetu, počkejte 1 minutu a poté zařízení 
znovu spusťte. Spusťte zařízení stisknutím a podržením tlačítka Zap./Vyp. po dobu nejméně 3 sekund.

2) Spotřebič se po stisknutí tlačítka ZAP./VYP. (po dobu nejméně 3 sekund) nezapne.
  Zkontrolujte pojistky a zásuvku elektrické sítě. Zkontrolujte, že jsou obě zástrčky správně zasunuty do 
zásuvky. Pokud postup nebude fungovat, obraťte se na oddělení zákaznických služeb KRUPS.

3) Došlo k výpadku napájení během cyklu
 Přístroj se automaticky resetuje po opětovném zapnutí napájení.

4) Mlýnek běží naprázdno.
  To je normální, pokud k tomu dochází příležitostně a pokud nejsou k dispozici žádná kávová zrna nebo 
jen malé množství. Může běžet až 10 sekund naprázdno, než zjistíte spotřebu a ujistíte se, že vše funguje 
správně.
 V zásobníku zůstávají kávová zrna:
• Káva může být příliš mastná, a proto ji přístroj správně nezachytí.
• Můžete zkusit zrna stlačit směrem dolů a uvidíte, zda zařízení začne zase fungovat. Doporučujeme však 

změnit kávu (viz funkce „Typ kávových zrn“).
• Pokud se jedná o kávu, kterou obvykle používáte, a až dosud jste se u ní s těmito potížemi nesetkali: 

obraťte se na zákaznický servis společnosti KRUPS.

POUŽITÍ
1) Mlýnek vydává zvláštní hluk.

  V mlýnku se nacházejí cizí tělesa. Pokuste se je vysát vysavačem, jinak se obraťte na oddělení zákaznických 
služeb KRUPS.

2) Pod spotřebičem je voda.
  Před vyjmutím odkapávací misky počkejte 15 sekund poté, co ze zařízení vytékala káva, aby byl řádně 
dokončen cyklus.
  Zkontrolujte, zda se odkapávací miska nachází v zařízení na správném místě. Miska musí být vždy na svém 
místě, i když zařízení právě nepoužíváte.
 Zkontrolujte, zda není odkapávací miska plná.
 Zkontrolujte správné usazení nádržky na vodu

3) Volič nastavení jemnosti mletí se obtížně otáčí.
 Voličem nastavení jemnosti mletí otáčejte pouze v případě, že je mlýnek spuštěný.

4) Spotřebič nepřipravil žádnou kávu.
 Během cyklu přípravy kávy byla zjištěna závada.
 Spotřebič se automaticky zresetuje a bude připraven na nový cyklus.

5) Místo zrnkové kávy jste použili mletou kávu.
 Pomocí vysavače odstraňte mletou kávu z nádoby na kávová zrna.

6) Po zastavení zařízení vytéká z kávových trysek voda.
  To je normální. Jde o automatický proces vyplachování, který slouží k vyčištění kávových trysek a zajišťuje, 
že se nezablokují.
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3) Espresso nebo káva nemá dostatečnou teplotu.
 Zvyšte teplotu kávy v nastavení zařízení. Před přípravou nápoje ohřejte šálek vypláchnutím horkou vodou.
  Před přípravou kávy vypláchněte okruh kávy. Funkci vyplachování kávy lze v části „Nastavení / Automatické 
vyplachování“ nastavit tak, aby se spustila po zapnutí přístroje.

4) Před přípravou každé kávy vytéká z kávových trysek čistá voda.
  K předběžnému spaření kávy dochází při zahájení přípravy receptu, což může vést k tomu, že z kávových 
trysek vyteče malé množství vody.

Pokud některý z problémů uvedených výše přetrvává, obraťte se na zákaznický servis společnosti KRUPS.

VYJMUTÍ
Některé spotřebiče obsahují baterii, která je z  bezpečnostních důvodů přístupná pouze opraváři. Chcete-li 
vyměnit baterii, kontaktujte nejbližší servisní středisko.

!  Důležité: 

	Výrobek obsahuje mnoho materiálů, které lze znovu využít nebo recyklovat.
	Pomozte chránit životní prostředí!

 Vezměte ho ke zpracování do sběrného místa.

ZÁRUKA
Záruka se nevztahuje na následující případy:

 – Přítomnost cizích předmětů v mlýnku
 – Do zásobníku na kávová zrna nebo přihrádky na čisticí tabletu byla nasypána mletá káva
 – Kazeta vodního filtračního systému Claris se nepoužívá podle pokynů společnosti KRUPS,
 – V případě nedostatečného odvápňování, čištění nebo pravidelné údržby.

Veškeré práce na přístroji musí provádět autorizované středisko společnosti KRUPS.

Tento automatický kávovar se smí používat pouze na přípravu kávy, horké vody nebo napěnění mléka.

Výrobce: GSM – 1076 Rue Saint-Léonard 53100 Mayenne – Francie
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ВАЖНА ИНФОРМАЦИЯ ЗА ПРОДУКТА

Прочетете внимателно ръководството за потребителя и книжката „Инструкции за безопасност“, преди да 
използвате уреда за първи път, и ги пазете на сигурно място: използването на уреда в несъответствие с 
инструкциите ще освободи KRUPS от всякаква отговорност.

АКСЕСОАРИ, ДОСТАВЕНИ С ВАШАТА МАШИНА

Проверете аксесоарите, доставени с Вашата машина. Ако дадена част липсва, се свържете директно с 
отдела за обслужване на клиенти на KRUPS. 

1. 2 таблетки за почистване

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

2. 1 саше с препарат за премахване на котления камък

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

3. Регулируема тръба за мляко за блока „Капучино
с едно докосване“

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

4. Допълнителна тръбичка за мляко за блока „Капучино
с едно докосване“

5. Ключ за разглобяване за почистване на веригата за пара, 
която се намира в блока „Капучино с едно докосване“(G).

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

6. Филтърна касета за системата Claris – Aqua със 
завинтващ се аксесоар

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

7. 1 лентичка за проверка на твърдостта на водата

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

8.

Инструкции за употреба
Справочник на сервизните центрове за следпродажбено 
обслужване на Krups
Документ за гаранция

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

 Внимание:  За да е валидна гаранцията, с тази машина трябва да се използват само аксесоари Krups.

Уважаеми клиенти,
Благодарим Ви, че закупихте машина за еспресо KRUPS с вградена кафемелачка. Машините 
за еспресо KRUPS с вградени кафемелачки са проектирани, разработени и произведени във 
Франция, като по този начин се осигуряват най-строгите гаранции по отношение на произход и 
качество на производство.
Вашата машина е проектирана да бъде колкото се може по-лесна за употреба и да създава 
напитки с професионално качество. Насладете се на еспресо, дълго кафе или дори капучино, 
или лате макиато, както и други видове кафе – всичко това само с натискането на един бутон!
Вашата машина за еспресо KRUPS е оборудвана с интуитивен интерфейс.
Усъвършенстваните технологии, с които е оборудвана Вашата машина, Ви дават възможност 
да постигнете възможно най-добрите резултати, с максимално извличане на аромати и 
вкусове от прясно смляното кафе на зърна.
Надяваме се да се насладите на Вашето кафе и Вашата машина KRUPS.
Вашата машина Evidence by WILMOTTE EA89W се доставя в опаковка с екодизайн и затова 
решихме изобщо да не използваме пластмаса с предпазна цел. Въпреки всички положени усилия 
да предпазим продукта Ви, може да забележите малко прах при разопаковането на машината Ви. 
Препоръчваме да почистите добре машината с кърпа, преди да я използвате за пръв път.

Екипът на KRUPS

ОБЩ ПРЕГЛЕД

Общ преглед на контролния панел: 

Клавиш Описание/общи функции

Включване и изключване на машината. Натиснете и задръжте, за да включите 
машината. 

Позволява Ви да се върнете към предишния екран или да спрете изпълняването на 
рецепта.

Придвижване нагоре в менюто/увеличаване на избрания параметър.

Придвижване надолу в менюто/намаляване на избрания параметър. 

Потвърждаване на направения избор. 

Натиснете преди избора на напитката, за да удвоите количеството. 

Натиснете преди избора на напитката, за да увеличите или намалите силата на 
кафето, като промените количеството мляно кафе.

Започва да приготвя напитка. 

Позволява Ви да получите достъп до допълнителни напитки: Ристрето, допио, американо, 
пенесто мляко, черен чай, зелен чай, запарка. Извършване на цялостно промиване

Позволява Ви да получите достъп до менюто „Favourites“ (Любими) и до Вашите запазени 
рецепти/След като напитката е готова, то Ви позволява да я запазите като любима. 

Позволява получаване на достъп до основното меню  
(настройки на машината, поддръжка и информация за продукта).
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Language (Език)
Изберете език на дисплея, като натискате стрелките, докато се появи езикът, който желаете.
Натиснете бутона „ОК“ за потвърждаване

Unit of measurement (Мерна единица)
Можете да избирате между ml и oz за измерване на обема.

Date and time (Дата и час)
За да зададете часа, изберете формата за час, който предпочитате: 24 hour (24-часов) или AM/PM (12-часов).

Auto on/Auto off (Автоматично включване/автоматично изключване
Можете да програмирате часа, в който желаете Вашата машина да се включи автоматично. Тази 
настройка може да се адаптира според Вашите нужди: ежедневно, ежеседмично или през уикенда. 
Изберете часа за автоматично стартиране в съответствие с формата на часа, който сте избрали 
преди това.
Можете също да изберете периода от време, след който уредът ще се изключи автоматично, за да се 
оптимизира разходът на енергия.

Настройка за изплакване на веригата за кафе
За да гарантира качество на Вашето кафе, системата за кафе се изплаква всеки път, когато я 
включите; но можете да изберете да дезактивирате тази функция.

Ниво на твърдост на водата (вижте стр� 176)

Монтиране на филтъра
Когато работите с него за първи път, уредът ще Ви попита дали желаете да монтирате филтъра. Ако
желаете, изберете „YES“ (ДА) и следвайте инструкциите на екрана.

Когато работите с нея за първи път, машината трябва да бъде заредена, за да може да работи и
да напълни веригите за вода. Ще се изпълни предварително загряване и автоматично изплакване.

За повече информация вижте глава 1� „ПЪРВА УПОТРЕБА“ от ръководството за бърз старт�

Вашият уред е проверен и изпитан, преди да напусне производствения обект. Въпреки цялото 
внимание, отделено на почистването, все пак е възможно да откриете остатъци от кафе в 
кафемелачката и/или капки кафе по решетката на тавичката за отцеждане. При разопаковане може да 
забележите и наличието на прах върху машината, дължащ се на защитния материал. Препоръчваме да 
почистите добре машината с мека кърпа, преди да я използвате за първи път.
Благодарим Ви за разбирането.
Никога не използвайте повреден уред.

РЕЖИМ НА ГОТОВНОСТ НА МАШИНАТА
В зависимост от избраната рецепта машината извършва автоматично изплакване, докато е в режим на 
готовност. Цикълът трае само няколко секунди и спира автоматично.

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

Уред Automatic Espresso EA89

Захранване 220 – 240 V/50 Hz

Налягане на помпата 15 bar

Контейнер за кафе на зърна 250 g

Консумация на енергия по време на работа: 1450 W

Резервоар за вода 2,3 l

Използване и съхранение на закрито, на сухо място 
(защитено от замръзване)

Размери (mm) В x Ш x Д 367 x 240 x 380

Тегло EA89 (kg) 8,7

Техническите параметри подлежат на промяна.

ОПИСАНИЕ НА УРЕДА

A Дръжка на капака на резервоара за вода
B Резервоар за вода
C Тавичка за мляно кафе
D  Регулируеми по височина изходи за 

кафе
E Подвижна решетка и тавичка за отцеждане
F Капак на контейнера за кафе на зърна
G  Подвижен блок „Капучино с едно 

докосване“
G1  Ключ за разглобяване за почистване на 

системата за пара

G2 Блок „Капучино с едно докосване“
H Тръбичка за мляко и устройство за миксиране
I Поплавък за нивото на водата
 1 – Контейнер за кафе на зърна
J Бутон за регулиране на степента на смилане
K Фуния за таблетки за почистване
L Метална кафемелачка
 2 – Контролен панел
M OLED екран
N Бутон On/Off (Вкл./изкл.)
O Сензорни бутони

ИЗПОЛЗВАНЕ И МОНТИРАНЕ НА УРЕДА

ИЗПОЛЗВАНЕ
Поставете машината върху стабилна, хоризонтална, чиста и суха работна повърхност.
Когато използвате машината за първи път, ще бъдете поканени да изберете различни настройки.
Следвайте инструкциите, които се появяват на екрана.
Първите настройки, които трябва да бъдат направени, са:
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ТВЪРДОСТ
НА ВОДАТА

Клас 0 
Много мека

Клас 1 
Мека

Клас 2 
Средно твърда

Клас 3 
Твърда

Клас 4 
Много твърда

° dH < 3° > 4° > 7° > 14° > 21°

° e < 3,75° > 5° > 8,75° > 17,5° > 26,25°

° f < 5,4° > 7,2° > 12,6° > 25,2° > 37,8°

Регулиране 
на уреда 0 1 2 3 4

ЗАЩО ДА СЕ МОНТИРА ФИЛТЪРНА КАСЕТА?
Филтърната касета за системата Claris Aqua помага за оптимизирането на вкуса на Вашето кафе, за 
ограничаване на натрупването на котлен камък и за намаляване на операциите по поддръжката.
КАК ДА МОНТИРАТЕ ФИЛТЪРНАТА КАСЕТА ЗА СИСТЕМАТА CLARIS AQUA
Касетата се поставя в резервоара за вода.

•  Препоръчваме Ви, когато монтирате Вашата касета, да завъртите сивия пръстен, разположен 
в отдалечения край на филтърната касета, за да показва датата на монтиране + 2 месеца.

•  Позиционирайте правилно касетата на мястото й, като пръстенът с дата трябва да е 
обърнат нагоре.

•  Използвайте черната или сивата приставка за завинтване, доставена с касетата, за да 
позиционирате правилно и да завинтите касетата на мястото й.

КОГА ТРЯБВА ДА СЕ СМЕНИ ФИЛТЪРНАТА КАСЕТА ЗА СИСТЕМАТА CLARIS AQUA?
• 2 месеца след монтирането или когато машината укаже, че трябва да го направите.

КАФЕМЕЛАЧКА: РЕГУЛИРАНЕ НА СТЕПЕНТА НА СМИЛАНЕ

ЗАЩО ДА СЕ РЕГУЛИРА СТЕПЕНТА НА СМИЛАНЕ?

Можете да регулирате силата на кафето, като регулирате степента на смилане на кафето на зърна. 
Промяната на степента на смилане позволява адаптиране към различните видове зърна:

• По-изпечените и мазни зърна ще изискват грубо смилане,
• По-леко изпечените зърна ще са по-сухи и ще изискват фино смилане.

Освен това, при едно и също кафе, настройката на смилане влияе на аромата в чашата: колкото по-фино 
е смилането, толкова по-силен е ароматът.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

Изпичане:

Много наситено 
(тъмно френско кафе)

Наситено  
(френско кафе)

Добре изпечено  
(светло френско кафе)

Средно изпечено 
(кехлибарено кафе)

Леко изпечено
(светло кафе)

ВОДА

Качеството на водата оказва значително въздействие върху качеството на аромата. Котленият камък 
и хлорът може да променят вкуса на кафето. За да запазите аромата на Вашето кафе, препоръчваме 
да използвате прясна вода, както и филтърна касета за системата Claris Aqua или бутилирана вода със 
съдържание на сухо вещество под 800 mg/l (вижте етикета на бутилката). Вижте главата във „ФИЛТЪР И 
ТВЪРДОСТ НА ВОДАТА“.

ЧАША

Когато приготвяте топли напитки, препоръчваме да използвате чаши с подходящ размер и да ги 
загреете предварително под струя гореща вода.

ЗЪРНА
 
Печеното кафе на зърна може да изгуби аромата си, ако не бъде защитено. Препоръчваме Ви да използвате 
количеството зърна, необходимо за получаването на кафе, което ще консумирате през следващите 2 – 3 дни, и 
да избирате опаковки от 250 g. Качеството на кафето на зърна е различно, а вкусовете са субективни. Сортовете 
Арабика ще Ви дадат фин флорален аромат за разлика от сортовете Робуста, които са с по-високо съдържание 
на кофеин и са по-горчиви и по-наситени. Често двата вида кафе се смесват, за да се получи по-балансирана 
напитка. Моля, не се колебайте да попитате Вашия пекар на кафе за съвет. Не препоръчваме използването на 
мазни и карамелизирани зърна, тъй като те могат да повредят машината.

Степента на смилане влияе върху силата на аромата и качеството на пяната. Колкото по-фино са 
смлени зърната, толкова по-гладка е пяната. Смилането може да се адаптира към желаната напитка.

ФИЛТЪР И ТВЪРДОСТ НА ВОДАТА
КАКВО ПРАВИ РЕГУЛИРАНЕТО НА ТВЪРДОСТТА НА ВОДАТА?

За да избегнете натрупването на котлен камък на Вашата машина и да оптимизирате качеството на 
Вашето кафе, Ви съветваме да зададете твърдостта на водата на Вашата машина.

КАК ДА ЗАДАДЕТЕ ТВЪРДОСТТА НА ВОДАТА НА ВАШАТА МАШИНА�

• Напълнете чаша с вода.
• Потопете лентичката за проверка, която се доставя с машината, в чашата с вода.
• Изчакайте 1 минута. Квадратчетата на лентичката за проверка променят цвета си.
• Пребройте оцветените квадратчета. Броят им показва колко твърда е водата Ви, между 0 и 4.

• Отидете на „ “ - след това „Settings“ (Настройки) – използвайте стрелката,  за да превъртите 
надолу до „hardness“ (твърдост), и въведете съответното число.

• Натиснете OK

ВЕЧЕ НЕ РАЗПОЛАГАТЕ С ЛЕНТИЧКА ЗА ПРОВЕРКА?

Ако трябва да повторите тази операция по-късно, но не разполагате с повече лентички за проверка, 
променете настройката на твърдостта на водата в зависимост от мястото на употреба или предоставената 
информация от водоснабдителните компании чрез таблицата по-долу:

Съвети
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Напитката Приблизителен 
обем X2 Аромат 

+ Любими

Разпенено мляко
Голяма доза мляко с пяна. 160 ml x

Зелен чай
Гореща вода с идеалната температура за
зелен чай.

200 ml x

Черен чай
Гореща вода с идеалната температура за
черен чай.

200 ml x

Запарка
Гореща вода с идеалната температура за
запарка.

200 ml x

КАК ДА РЕГУЛИРАТЕ ВИСОЧИНАТА НА ДЮЗИТЕ ЗА КАФЕ

За всички предложени напитки можете да спуснете и сглобите отново дюзите за кафе в зависимост от 
размера на Вашата(ите) чаша(и).

КАК ДА ЗАПОЧНА ПРИГОТВЯНЕТО НА МОЯТА НАПИТКА
• Проверете дали контейнерът за зърна е пълен.

 Внимание:  За да избегнете повреда на Вашата машина, внимавайте да не налеете вода в 
кафемелачката.

• Проверете дали резервоарът за вода е пълен. Ако няма достатъчно вода, машината ще издаде 
предупреждение.

Вижте глава 7�A, „ПЪЛНЕНЕ НА РЕЗЕРВОАРА ЗА ВОДА“, от ръководството за бърз старт�
• Поставете чашата(ите) под изходите за кафе.
• Регулирайте настройките (аромат, X2).
• Изберете желаната напитка.
• Регулирайте обема

За повече информация вижте глава 2, „НАСТРОЙКИ ЗА НАПИТКИ“, от ръководството за бърз старт�

КАК ДА СПРЕТЕ ПРИГОТВЯНЕТО НА НАПИТКА ПО ВСЯКО ВРЕМЕ

Можете да спрете приготвянето по всяко време, като натиснете бутона Back (Назад) “ ”. Когато даден 
цикъл е прекъснат, той не спира веднага. Машината няма да бъде достъпна за известен период от време

КАК СЕ АКТИВИРА ФУНКЦИЯТА ЗА ДВЕ НАПИТКИ?
Вашият уред Ви позволява да приготвяте две чаши едновременно. Функцията за две чаши е налична 
за всички рецепти с директен достъп и до нея може да се получи достъп чрез просто натискане на 
функцията „x2“, преди да стартирате избраната от Вас рецепта.

НАПИТКИ С МЛЯКО

За да приготвите пенесто мляко, трябва да изберете пастьоризирано UHT мляко от хладилника (3 – 5°C). 
Използването на специални млека (микрофилтрирано, сурово, ферментирало, обогатено) или растителни 
млека (оризово, овесено или бадемово) може да даде по-малко задоволителни резултати по отношение 
на качеството на количеството на пяната. След отваряне на бутилката с мляко, независимо дали е 
пластмасова, или стъклена, тя трябва да се съхранява в хладилник при 4°C или по-ниска температура. 
Обикновено млякото може да се съхранява в продължение на между 5 и 7 дни.

Съвети

КАК ДА РЕГУЛИРАТЕ СТЕПЕНТА НА СМИЛАНЕ
Завъртете бутона за регулиране в контейнера за кафе на зърна (J), за да отговаря на Вашия вид зърна 
и силата на аромата, който желаете да постигнете. Това регулиране трябва да се извърши по време на 
смилане и степен по степен. След 3 приготвяния ще забележите отчетлива разлика във вкуса.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

Ако, в редки случаи, кафемелачката се е изпразнила или ако няма останало кафе на зърна, или е останало 
малко. Тя може да работи до 10 секунди на празен ход, за да уточните консумацията й и да се уверите, 
че работи правилно.

В контейнера остава кафе на зърна:
• Кафето може да е прекалено мазно и следователно да не се улавя правилно от уреда. Можете 

да опитате да накарате зърната да слязат надолу и да видите дали това ще го задейства отново. 
Препоръчително е обаче да смените кафето (вижте функцията „Type of beans“ (Вид на зърната).

• Това е моето обичайно кафе, което е било подходящо досега: свържете се с отдела за обслужване 
на клиенти на KRUPS.

ПРИГОТВЯНЕ НА НАПИТКИ

НАПИТКИ, ПРЕДЛАГАНИ ОТ МАШИНАТА, И ВЪЗМОЖНИ НАСТРОЙКИ:

Напитката Приблизителен 
обем X2 Аромат 

+ Любими

Ристрето
Късо еспресо с плътен вкус. 25 ml x x

Еспресо
Кафе с подчертан аромат,
допълнен с леко горчива карамелена пяна.

40 ml x x x

Дълго кафе
По-високо съдържание на кофеин, но с по-
лек вкус. Много предпочитано сутрин.

120 ml x x x

Допио
Двойно еспресо с кехлибарена пяна. 100 ml x x

Американо
Двойно дълго еспресо с топла вода. 240 ml x x

Капучино
Баланс между мляко, пяна и кафе. 180 ml x x x

Лате макиато
Голяма доза мляко, гурме Еспресо с мляко 
на пяна.

240 ml x x x

Кафе лате
Мляко на пяна с лек вкус на кафе. 280 ml x x x
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КАК ДА СЪЗДАДЕТЕ ЛЮБИМА РЕЦЕПТА
Можете да редактирате всяка рецепта и да я запазите като любима. Задайте рецептата и стартирайте 
приготвянето на Вашата напитка. След като приключи, натиснете, за да я запазите в менюто „FAVOURITES“ 
(ЛЮБИМИ) “ ”.
Дадена рецепта може да създаде само един запис в списъка с любими рецепти. Запазването на дадена 
рецепта в списъка с любими рецепти ще изтрие всяка предварително запазена любима рецепта.

КАК ДА ЗАПОЧНА ДА ПРИГОТВЯМ НАПИТКА, ЗАПАЗЕНА В МОИТЕ ЛЮБИМИ РЕЦЕПТИ
Бутонът „ “. (Любими) осигурява достъп до персонализираното меню, където се съхраняват всички 
Ваши запазени любими рецепти. След като веднъж сте влезли в това меню, просто изберете напитката, 
която желаете да приготвите, и тя ще се стартира с Вашите запазени настройки.
За да излезете от менюто „ “. (Любими), натиснете „ “ (Връщане) или „ .“ (Любими) .

МОГА ЛИ ДА ИЗТРИВАМ ЛЮБИМИТЕ СИ НАПИТКИ?
Можете да изтриете любимите си рецепти, запазени в менюто „Favourites“ (Любими), за да създадете 
нови. Натиснете „ “, след което изберете „ “ (Настройки) и „Delete favourites“ (Изтриване на любими 
рецепти). Моля, имайте предвид, че ще бъдат изтрити всички любими рецепти.

ОБЩА ПОДДРЪЖКА

Извършването на правилна поддръжка ще удължи експлоатационния живот на Вашата машина и ще 
запази автентичния вкус на Вашето кафе. От хигиенни съображения Ви препоръчваме да изплаквате 
кафе машината всеки ден или когато не е използвана известно време (повече от 2 дни). Можете да 
настроите автоматично изплакване, което гарантира най-добър вкус на кафето и оптимална хигиена. 
Направете справка с глава „ДРУГИ ФУНКЦИИ“.

ПОДДРЪЖКА НА КОНТЕЙНЕРА ЗА МЛЯНО КАФЕ И ТАВИЧКАТА ЗА ОТЦЕЖДАНЕ

Тавичката за отцеждане събира използваната вода, а контейнерът за мляно кафе събира отпадъчното мляно кафе.

!  Важно:  Тавичката за отцеждане Ви позволява да събирате водата или кафето, което изтича от уреда 
по време на и след приготвяне на напитката. Важно е винаги да я оставяте на мястото й и да 
я изпразвате и почиствате всеки ден.

Жълтият поплавък в тавичката за отцеждане Ви показва кога е време да изхвърлите водата.

КОГА И КАК ДА ИЗПРАЗВАТЕ И ПОЧИСТВАТЕ ТАВИЧКАТА ЗА ОТЦЕЖДАНЕ 
Вижте глава 9�A, „ИЗПРАЗВАНЕ НА ТАВИЧКАТА ЗА ОТЦЕЖДАНЕ“, и 9�B, „РЕДОВНО ПОЧИСТВАНЕ НА 
ТАВИЧКАТА ЗА ОТЦЕЖДАНЕ“, от ръководството за бърз старт�

От хигиенни съображения, тъй като тази тавичка влиза в контакт с мляко и кафе, Ви препоръчваме 
да разглобявате и почиствате всяка част ежедневно с гъба и топла сапунена вода. Освен това Ви 
препоръчваме да подсушавате на въздух всяка част, преди да я поставите обратно на място.
Не го поставяйте в съдомиялна машина.

КОГА И КАК ДА ИЗПРАЗНИТЕ И ПОЧИСТИТЕ КОНТЕЙНЕРА ЗА МЛЯНО КАФЕ
Вижте глава 8�A, „ИЗПРАЗВАНЕ НА КОНТЕЙНЕРА ЗА МЛЯНО КАФЕ“, и 8�B, „РЕДОВНО ПОЧИСТВАНЕ 
НА КОНТЕЙНЕРА ЗА МЛЯНО КАФЕ“, от ръководството за бърз старт�
При заявка от страна на машината.
От хигиенни съображения Ви препоръчваме да почиствате всеки ден контейнера за мляно кафе с гъба и топла 
сапунена вода. Освен това Ви препоръчваме да подсушите тази част на въздух, преди да я поставите обратно на място.
Не го поставяйте в съдомиялна машина.
Можете да я изпразвате редовно и преди машината да го заяви, но когато машината свети,
тя ще регистрира че контейнерът е бил изпразнен.

!   Важно: Ако не изпразвате редовно контейнера за мляно кафе и тавичката за отцеждане, както е 
указано по-горе, това може да повреди уреда Ви.

КАК ДА ЗАПОЧНЕТЕ ДА ПРИГОТВЯТЕ НАПИТКА С МЛЯКО
• Свържете тръбичката за мляко към дясната страна на блока „Капучино с едно докосване“.

• Потопете другия край на тръбичката (металната страна) в съд, пълен с мляко, или директно в 
бутилката с мляко.

• Поставете чашата(ите) под дюзите.
• Изберете желаните характеристики на напитката с мляко (размер, сила на кафето, x2).
•  Приготвянето ще започне с разпенване на млякото, последвано от изтичане на кафето или 

обратно в зависимост от рецептата.
• Можете да регулирате обема чрез бутоните или“ ” по “  време на приготвянето.  

Тези етапи ще се изпълнят автоматично, след което напитката Ви ще е готова, за да й се насладите.
За повече информация вижте глава 5�А, „ПРИГОТВЯНЕ НА НАПИТКА С МЛЯКО“, от ръководството за 
бърз старт�
Важно: В края на всяка рецепта машината предлага изплакване от млякото. Препоръчваме Ви да го направите, 
за да осигурите оптимална хигиена и правилна работа на Вашата система за мляко. Вижте глава 5�B, „БЪРЗО 
ИЗПЛАКВАНЕ СЛЕД ПРИГОТВЯНЕ НА НАПИТКА С МЛЯКО (30 s)“, от ръководството за бърз старт�
Препоръчваме да почиствате ръчно системата за мляко редовно или на всеки x напитки. Вижте глава 6�, 
„ПЪЛНО РЪЧНО ПОЧИСТВАНЕ НА СИСТЕМАТА ЗА МЛЯКО“, от ръководството за бърз старт�

ЧАЙ И ЗАПАРКИ

КАК ДА ЗАПОЧНЕТЕ ДА ПРИГОТВЯТЕ ЧАЙ ИЛИ ЗАПАРКА

Вашият уред Ви позволява да приготвяте 3 вида чай (зелен чай, черен чай и запарки). Можете да 
регулирате обема на напитката по Ваш вкус. Температурата на горещата вода се адаптира
към избраната напитка.

Съвети

 Поставете чашата под дюзите.
• Натиснете бутона на менюто „More“ (Още).
• Изберете желаната напитка и натиснете “ ”
• Можете да регулирате обема чрез бутоните или “ ” по “ ”време на приготвянето.

ФУНКЦИЯ „FAVOURITES“ (ЛЮБИМИ)

ЗА КАКВО СЕ ИЗПОЛЗВА ФУНКЦИЯТА „FAVOURITES“ (ЛЮБИМИ)?
Функцията „Favourites“ (Любими) Ви осигурява по-бърз и по-лесен достъп до Вашата предпочитана 
напитка с Вашите запазени персонализирани настройки.
Вижте глава 2, „ПРИГОТВЯНЕ НА НАПИТКИ“, от ръководството за бърз старт�



183182

БЪ
Л

ГА
РС

К
И

 ДРУГА ПОДДРЪЖКА

ПоддръжкаПоддръжка Кога? Кога? ОбясненияОбяснения
Необходими аксесоари + действия, които Необходими аксесоари + действия, които 

трябва да се извършаттрябва да се извършат

Coffee
rinsing 
(Изплакване 
на системата 
за кафе)
45 s – 30 ml

Ние
препоръчваме 
изплакването
на системата за
кафе всеки ден
или когато не е
била използвана
известно време
(повече от 2 
дена).

Позволява Ви да
изплакнете веригата за
кафе на машината.
Този процес
използва само гореща
вода. Това гарантира
автентичния вкус на
Вашето кафе.

- Поставете съд под дюзите за кафе
- Натиснете „ “ 
-  След това изберете „Maintenance“ 

(Поддръжка) „Coffee rinsing“ 
(Изплакване на системата за кафе) 

Автоматичното изплакване при 
включване на уреда може да се 
активира и в „Settings“ (Настройки)

Machine
Cleaning 
(Почистване 
на 
машината)
13 мин –
600 ml

Когато
машината
Ви помоли
да го направите.

За да запазите
най-добрия
аромат на кафето и
от хигиенни 
съображения, Ви
препоръчваме
да почиствате и
обезмаслявате
машината. Това 
гарантира оптимално 
запазване на аромата.

Необходим аксесоар: 1 таблетка за 
почистване KRUPS и съд с капацитет 
от най-малко 600 ml�
Вижте глава 10, „ПЪЛНО АВТОМАТИЧНО 
ПОЧИСТВАНЕ НА МАШИНАТА 3 ПЪТИ/
ГОДИШНО – 13 МИН“,  Можете също 
така да извършите почистване, когато 
пожелаете, като натиснете „ “ и след 
това „Maintenance“ (Поддръжка). 

Descaling 
(Премахване 
на котления 
камък)
20 мин –
600 ml

Уредът
Ви уведомява
при нужда от 
стартиране на 
програма за 
премахване
на котления камък.
Машината сама 
измерва нивото 
на натрупания 
котлен камък. 
Ако функцията за 
премахване на 
котления камък не 
е достъпна,
това означава, че
не е необходима.

Премахването на 
котления камък от 
Вашата машината 
гарантира правилната й 
работа и отстраняването 
на всякакви отлагания 
от котлен камък или 
тартарат. Тази стъпка е
много важна за 
гарантиране на това,
че Вашият уред 
ще работи добре и 
продължително време. 
По време на първата 
фаза на премахване на 
котления камък не е 
задължително водата 
да протече през дюзите. 
Това е нормално; 
количеството вода и 
продукт, използвано от
машината, зависи от 
броя на приготвените 
напитки с кафе и 
мляко от последното 
премахване на котления 
камък.

Необходим аксесоар: 1 пакетче за 
премахване на котления камък KRUPS 
и съд с капацитет от най-малко 600 ml� 
Когато се появи нужда от стартиране
на програмата за премахване на
котления камък, уредът ще Ви уведоми 
O Когато прагът за премахване на 
котления камък се достигне и се покаже 
предупреждението, натиснете „ “, за да 
стартирате програмата; за да я отложите, 
натиснете „ “. След като процедурата се 
стартира, следвайте инструкциите, които 
се появяват на екрана. Премахването на 
котления камък може да се стартира и 
чрез менюто „Maintenance“ (Поддръжка) 
-> „Descaling“ (Премахване на котления 
камък). Вижте глава 11, „ПРОГРАМА ЗА
ПРЕМАХВАНЕ НА КОТЛЕНИЯ КАМЪК
– 20 МИН“,  

!   Важно: Не е задължително да стартирате програмата за поддръжка веднага щом уредът я заяви, но 
трябва да я стартирате достатъчно скоро след това. Ако почистването се отложи, предупреждението 
ще продължи да се показва, докато операцията не бъде извършена.

!   Важно: Ако изключите машината от контакта по време на поддръжка или в случай на електрическа 
неизправност, програмата за почистване ще се възобнови от самото начало. Няма да е възможно да 
отложите тази операция: изплакването на веригата за вода е задължително. В този случай може да е 
необходима нова таблетка за почистване.

ПОДДРЪЖКА НА РЕЗЕРВОАРА ЗА ВОДА И НА КОНТЕЙНЕРА ЗА ЗЪРНА

КОГА И КАК ДА ПОЧИСТВАТЕ РЕЗЕРВОАРА ЗА ВОДА

За да запазите по-добър аромат на кафето, който се влияе от качеството на водата, и от хигиенни съображения, 
Ви съветваме да почиствате резервоара за вода ежедневно с гореща чешмяна вода и четка за бутилки. Освен 
това Ви препоръчваме да подсушите тази част на въздух, преди да я поставите обратно на място.

КОГА И КАК ДА ПОЧИСТВАТЕ КОНТЕЙНЕРА ЗА ЗЪРНА

Кафето на зърна може да остави мазни остатъци, които може да повлияят на качеството на кафето. 
За да запазите аромата на Вашето кафе и от хигиенни съображения, Ви препоръчваме да избърсвате 
контейнера с мека, суха кърпа винаги когато трябва да го напълните.

 Внимание: Не почиствайте чрез вода, тъй като водата в контейнера за зърна поврежда машината.

ПОДДРЪЖКА НА СИСТЕМАТА ЗА НА МЛЯКО

Поддръжка Кога? Обяснения Необходими 
аксесоари

Изплакване 
на системата 
за мляко 
10 s – 20 ml

След всяка напитка с мляко, 
когато машината
Ви моли да го направите

Позволява Ви да изплакнете 
веригата за мляко на машината. 
Можете да стартирате изплакване на 
системата за мляко по всяко време 
от меню „Maintenance“ (Поддръжка). 

Ръчно 
изплакване 
на 
тръбичката 
за мляко 
30 s 

След всяка
напитка с мляко.

От хигиенни съображения е 
необходимо почистване след всяко 
приготвяне на напитка с мляко. Това 
включва внимателно и ръчно
почистване на тръбичката и нейния 
конектор с гореща вода незабавно
след всяка употреба. Вижте глава
5.B, „БЪРЗО ИЗПЛАКВАНЕ
СЛЕД ПРИГОТВЯНЕ НА
РЕЦЕПТА С МЛЯКО“, 

Топла вода +
препарат 
за миене на 
съдове

Почистване 
на
системата за 
мляко

От хигиенни съображения
препоръчваме ръчно
почистване на цялата система за
мляко ежедневно, ако машината 
се използва редовно,
или когато не е бил използвана 
известно време
(повече от 2 дни).

Това включва редовно 
разглобяване и почистване на 
подвижния блок „Капучино
с едно докосване“. Вижте глава 6, 
„РЪЧНО ОСНОВНО ПОЧИСТВАНЕ 
НА СИСТЕМАТА ЗА МЛЯКО – 5 
МИН“,

Топла вода
+ препарат 
за миене 
на съдове 
+ Игла за 
почистване

!   Важно: От хигиенни съображения и за да се получава една и съща пяна всеки път, Ви препоръчваме 
да сменяте маркуча за мляко и пластмасовата му дюза приблизително на всеки три месеца. Тези 
аксесоари се предлагат на krups.co.uk.
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ОТГОВОРИ НА ВАШИТЕ ВЪПРОСИ

ИЗПОЛЗВАНЕ

1) Машината показва неизправност, софтуерът е блокирал ИЛИ в машината има повреда.
  Изключете машината от бутона и от контакта, отстранете филтърната касета, изчакайте в 
продължение на 1 минута и рестартирайте машината. Натиснете и задръжте бутона ON/OFF (ВКЛ./
ИЗКЛ.) най-малко за 3 секунди, за да стартирате.

2) Уредът не се включва след натискане на бутона ON/OFF (ВКЛ./ИЗКЛ.) (най-малко за 3 секунди).
  Проверете предпазителите и електрическия контакт. Проверете дали двата щепсела са поставени 
правилно в контакта. Ако това не помогне, се свържете с отдела за обслужване на клиенти на KRUPS.

3) Възникнало е прекъсване на захранването по време на цикъл
 Уредът се нулира автоматично при повторно включване на захранването.

4) Кафемелачката работи празна.
  Това е нормално, ако се случва от време на време и ако няма кафе на зърна или само малко 
количество. Тя може да работи до 10 секунди на празен ход, за да уточните консумацията й и да се 
уверите, че работи правилно.

 В контейнера остава кафе на зърна:
• Кафето може да е прекалено мазно и следователно да не се улавя правилно от уреда.
• Можете да опитате да накарате зърната да слязат надолу и да видите дали това ще го задейства 

отново. Препоръчително е обаче да смените кафето (вижте функцията „Type of beans“ (Вид на зърната).
• Това е моето обичайно кафе, което е било подходящо досега: свържете се с отдела за обслужване 

на клиенти на KRUPS.

ИЗПОЛЗВАНЕ
1) Кафемелачката издава странен шум.

  В кафемелачката има чужди тела. Опитайте се да ги изсмучете с прахосмукачка; в противен случай 
се свържете с отдела за обслужване на клиенти на KRUPS.

2) Под уреда има вода.
  Преди да отстраните тавичката за отцеждане, изчакайте 15 секунди, след като кафето се приготви, 
така че машината да завърши своя цикъл правилно.

  Проверете дали тавичката за отцеждане е правилно позиционирана върху машината. Тя трябва да 
е на мястото си дори когато машината не се използва.

 Проверете дали тавичката за отцеждане не е пълна.
 Проверете дали резервоарът за вода е монтиран правилно

3) Бутонът за регулиране на степента на смилане се върти трудно.
 Въртете бутона за регулиране на степента на смилане само когато кафемелачката работи.

4) От уреда не изтича кафе.
 По време на цикъла на приготвяне на кафе е открит проблем.
 Уредът се е нулирал автоматично и е готов за нов цикъл.

5) Използвали сте мляно кафе вместо кафе на зърна.
 Използвайте прахосмукачка, за да съберете мляното кафе от контейнера за зърна.

6) Когато машината е спряла, от дюзите за кафе тече вода.
 Това е нормално. Това е автоматичен процес на изплакване за почистване на дюзите за кафе, за да 

се гарантира, че няма да се блокират.

ДРУГИ ФУНКЦИИ

КАК ДА ПОЛУЧИТЕ ДОСТЪП ДО НАСТРОЙКИТЕ НА МАШИНАТА
Вашата машина KRUPS Evidence има много настройки, така че не се колебайте да ги изпробвате! Това ще 
Ви позволи да персонализирате приготвянето на напитките си още повече.
Можете да получите достъп до менюто „Settings“ (Настройки) чрез бутона  „ “, който Ви дава възможност 
за получаване на достъп до основното меню (настройки на машината, поддръжка и информация за 
продукта).

SETTINGS (НАСТРОЙКИ) 
Чрез избора на „Settings“ (Настройки) можете да променяте каквото пожелаете за оптимално удобство
на употреба, адаптирано към Вашите предпочитания. Основните налични настройки са:

Date (Дата) Задаването на датата е задължително, особено когато използвате касета 
против котлен камък.

Clock (Часовник) Можете да изберете 12- или 24-часово показване на часа.
Language (Език) Можете да изберете езика по Ваш избор от предоставените опции.
Unit of measurement 
(Мерна единица) Можете да изберете мерна единица между ml и oz.

Screen brightness 
(Яркост на екрана)

Можете да регулирате яркостта на екрана в зависимост от Вашите 
предпочитания.

Coffee temperature 
(Температура на 
кафето)

Можете да регулирате температурата на Вашите напитки с кафе между три 
нива.

Tea temperature 
(Температура на чая) Можете да регулирате температурата на Вашия чай между три нива.

Water hardness 
(Твърдост на водата)

Трябва да зададете твърдостта на водата между 0 и 4. Вижте глава 
„Измерване на твърдостта на водата“.

Auto on (Автоматично 
включване)

Можете автоматично да стартирате предварителното загряване на уреда в 
избрано от Вас време.

Auto off (Автоматично 
изключване)

Можете да изберете периода от време, след който Вашият уред ще се 
изключи автоматично (период на неизползване).

Auto-rinse (Автоматично 
изплакване)

Можете да изберете да активирате автоматично изплакване на изхода за 
кафе при стартиране на машината.

Beverage settings 
(Настройки на 
напитката)

Можете да възстановите настройките по подразбиране. Можете също така 
да активирате Aroma + (Аромат +) за постоянно.

За да излезете от менюто за настройки, натиснете „ “ или бутона Settings (Настройки).
Ако изключите машината от контакта, всички настройки, с изключение на датата и часа, ще се запазят в паметта.

INFO (ИНФОРМАЦИЯ)
Менюто „Info“ (Информация) предоставя достъп до определена информация за Вашата употреба и 
за определени етапи от експлоатационния живот на Вашата машина. Също така то Ви информира за 
необходимостта от поддръжка. Основната налична информация включва:

Drinks made (Приготвени напитки) Показва броя на приготвените напитки.

Coffee circuit cleaning (Почистване 
на веригата за кафе) Указва, че това трябва да се извърши след x цикъла.

Descaling (Премахване на котления 
камък) Указва, че това трябва да се извърши след x цикъла.

Filter (Филтър) Указва, че филтърът трябва да се смени след x дни или x литра.

За да излезете от менюто „Info“ (Информация), натиснете „ “ или бутона „Settings“ (Настройки). 
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4) От дюзите за кафе преди приготвянето на всяко кафе тече чиста вода.
 Когато стартирате рецепта, се извършва предварително запарване на кафе и това може да доведе 

до изтичане на малко количество вода от дюзите за кафе.

Ако някой от описаните по-горе проблеми не е отстранен, се свържете с отдела за обслужване на 
клиенти на KRUPS.

ИЗХВЪРЛЯНЕ
От съображения за безопасност някои уреди съдържат батерия, до която могат да получат достъп само 
сервизни техници. За да смените батерията, се свържете с най-близкия до Вас сервизен център.

!  Важно: 

		Вашият уред съдържа редица материали, които могат да се използват отново или да се 
рециклират.
	Нека помогнем за опазването на околната среда!

 Оставете го в пункт за събиране на отпадъци, за да бъде обработен.

ГАРАНЦИЯ
Гаранцията не важи в следните случаи:

 – Наличие на чужди тела в кафемелачката,
 – В контейнера за зърна или затвора за таблетки за почистване е било изсипано мляно кафе,
 – Филтърната касета за системата Claris – Aqua не е използвана съгласно инструкциите на KRUPS,
 – В случай че не е извършвано премахване на котления камък, почистване или редовна поддръжка.

Всички работи по уреда трябва да се извършват от оторизиран център на KRUPS.

Тази автоматична машина за кафе/еспресо трябва да се използва само за приготвяне на
кафе и гореща вода или за разпенване на мляко.

Производител: GSM – 1076 Rue Saint-Léonard 53100 Mayenne – Франция

ПАРА И МЛЯКО
1) Изходът за мляко от машината изглежда е частично или напълно блокиран.

 Почистете блока „Капучино с едно докосване“. Вижте ръководството за бърз старт – РЪЧНО 
ОСНОВНО ПОЧИСТВАНЕ НА СИСТЕМАТА ЗА ПОДАВАНЕ НА МЛЯКО – 5 МИН.

2) Не излиза пара.
a. Когато използвате цикъл с пара за първи път, ако парата не излиза правилно:

  Проверете дали изходът за пара не е блокиран. Вижте по-горе: „Изходът за пара на машината 
изглежда е частично или напълно блокиран“.
  Извършете следния процес само веднъж:   
Изпразнете резервоара за вода и временно отстранете филтърната касета за системата Claris Aqua.

  Напълнете резервоара с минерална вода с високо съдържание на калций (> 100 mg/l) и стартирайте 
последователни програми за приготвяне на пенесто мляко с вода (от 5 до 10 цикъла) в някакъв съд, 
докато постигнете непрекъсната струя от пара. Поставете касетата обратно в резервоара.

b. Дюзата за пара вече е работила:
  Проверете дали изходът за пара не е блокиран. Вижте по-горе: „Изходът за пара на машината 
изглежда е частично или напълно блокиран“.
  Ако след извършване на стъпките по-горе все още няма пара, моля, свържете се с Вашия ремонтен 
център.

3) От решетката на тавичката за отцеждане излиза пара.
 В зависимост от вида рецепта от решетката на тавичката за отцеждане може да излиза пара.

4) Под капака на контейнера за кафе на зърна излиза пара.
 Проверете дали затворът за таблетки за почистване, разположен под капака, е правилно затворен.

ПОДДРЪЖКА
1) Машината не заявява премахване на котления камък.

  Цикълът на премахване на котления камък се заявява след голям брой приготвени напитки с мляко 
или топла вода. Ако пиете само кафе, премахването на котления камък няма да се заявява често.

2) В тавичката за отцеждане има малко мляно кафе.
  В тавичката за отцеждане може да попадне малко количество мляно кафе. Машината е проектирана 
така, че да изхвърля всякакво излишно мляно кафе, за да остане зоната за филтриране чиста.

3) Предупреждението на екрана остава включено, след като сте изпразнили тавичката за мляно кафе.
 Монтирайте отново тавичката за мляно кафе.

4) След напълване на резервоара за вода, интуитивното предупреждение на екрана остава включено.
  Проверете правилното позициониране на резервоара в уреда. Черният поплавък на дъното на 
резервоара трябва да се движи свободно. Проверете поплавъка и го освободете, ако е необходимо.

НАПИТКИ
1) Кафето тече прекалено бавно.

  Въртете бутона „Grinding fineness“ (Степен на смилане) надясно, за да получите по-грубо мляно 
кафе (това може да зависи от вида на използваното кафе).
 Извършете един или повече цикъла на изплакване на системата за кафе.
 Сменете филтърната касета за системата Claris Aqua.

2) Кафето е прекалено светло или не е достатъчно наситено.
 Проверете дали в контейнера за зърна има кафе и дали то се спуска правилно.
  Избягвайте използването на мазни, карамелизирани или ароматизирани кафета, които може да не 
се улавят правилно.
  Намалете обема на приготвяната напитка и увеличете силата й чрез функцията „Coffee strength“ 
(Сила на кафето). Завъртете бутона „Grinding fineness“ (Степен на смилане), за да получите по-фино 
мляно кафе. Пригответе напитката в два цикъла чрез функцията за 2 чаши.

3) Еспресото или кафето не е достатъчно горещо.
  Увеличете температурата на кафето в настройките на машината. Загрейте чашата, като я изплакнете 
с гореща вода, преди да започнете да приготвяте напитката.
  Изплакнете веригата за кафе, преди да приготвите кафето си; функция за изплакване на системата 
за кафе може да се зададе да се стартира, когато уредът бъде включен, в „Settings/Auto rinse“ 
(Настройки/Автоматично изплакване).
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Poštovani kupče,
hvala vam što ste kupili uređaj za espresso tvrtke KRUPS s ugrađenim mlincem za kavu. Uređaji za 
espresso tvrtke KRUPS s ugrađenim mlincima za kavu dizajnirani su, razvijeni i proizvedeni u Francuskoj, 
čime se osiguravaju najstroža jamstva podrijetla i kvalitetne proizvodnje.
Dizajn vašeg uređaja jamči najjednostavniju moguću uporabu i mogućnost pripreme napitaka 
profesionalne kvalitete. Samo jednim dodirom tipke možete uživati u espressu, produženoj kavi, 
cappuccinu ili macchiatu te u drugim vrstama kave!
Vaš je uređaj za espresso tvrtke KRUPS opremljen intuitivnim sučeljem.
Napredne tehnologije kojima je uređaj opremljen omogućuju vam postizanje najboljih mogućih 
rezultata, pružajući maksimalan okus i aromu svježe mljevenih zrna kave.
Nadamo se da ćete uživati u svojoj kavi i uređaju tvrtke KRUPS.
Vaš uređaj Evidence by WILMOTTE EA89W isporučuje se u ekološki dizajniranoj ambalaži, pa smo 
odlučili u potpunosti izbjeći zaštitnu plastiku. Unatoč svim mjerama koje smo poduzeli kako bismo 
zaštitili proizvod, možda ćete pri otvaranju primijetiti da na uređaju ima prašine. Preporučujemo da 
prije prve uporabe uređaj temeljito obrišete krpom.

Tim tvrtke KRUPS

PREGLED

Pregled upravljačke ploče: 

Tipka Opis / općenite funkcije

Uključivanje i isključivanje uređaja. Pritisnite i držite da biste uključili uređaj. 

Omogućuje vam da se vratite na prethodni zaslon ili zaustavite recept koji je u tijeku. 

Služi za kretanje prema gore na izborniku / povećavanje odabranog parametra za jedan 
korak.

Služi za kretanje prema dolje na izborniku / smanjivanje odabranog parametra za jedan 
korak. 

Služi za potvrđivanje izbora. 

Pritisnite prije odabira napitka da biste pripremili napitak u dvostrukoj količini. 

Pritisnite prije odabira napitka da biste povećali ili smanjili jačinu kave izmjenom količine 
mljevene kave.

Služi za početak pripreme napitka. 

Omogućuje vam da pristupite dodatnim pripremama: Ristretto, Doppio, Americano, Pjena 
od mlijeka, Crni čaj, Zeleni čaj, Ostali čajevi. Provođenje temeljitog ispiranja

Omogućuje vam pristup izborniku „Favourites” (Omiljeno) i vašim spremljenim receptima / 
nakon pripreme napitka, omogućuje vam da ga spremite kao omiljenog. 

Omogućuje pristup općenitom izborniku  
(postavkama uređaja, održavanju i informacijama o proizvodu).
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TEHNIČKI PODACI

Uređaj Automatic Espresso EA89

Izvor napajanja 220 – 240 V / 50 Hz

Tlak pumpe 15 bara

Spremnik kave u zrnu 250 g

Potrošnja energije Pri radu: 1450 W

Spremnik za vodu 2,3 l

Rad i skladištenje u zatvorenom prostoru, na suhom mjestu (podalje od leda)

Dimenzije (mm) vis. x šir. x dub. 367 x 240 x 380

Težina EA89 (kg) 8,7

Podliježe tehničkim izmjenama.

OPIS UREĐAJA

A Ručka poklopca spremnika za vodu
B Spremnik za vodu
C Posuda za talog kave
D Mlaznice za kavu prilagodljive visine
E Odvojiva rešetka i posuda za kapljevinu
F Poklopac spremnika kave u zrnu
G Odvojivi blok „One Touch Cappuccino”
G1  Ključ za rastavljanje za čišćenje sustava za 

paru
G2 Blok „One Touch Cappuccino”

H Cijev za mlijeko i mikser
I Plovak za razinu vode
 1-Spremnik kave u zrnu
J Tipka za namještanje finoće mljevenja
K Lijevak za tabletu za čišćenje
L Metalni mlinac
 2-Upravljača ploča
M OLED zaslon
N Tipka za uključivanje/isključivanje
O Tipke osjetljive na dodir

RAD I POSTAVLJANJE UREĐAJA

RAD
Uređaj postavite na stabilnu, vodoravnu, čistu i suhu radnu površinu.
Kada uređaj rabite prvi put, morat ćete odabrati različite postavke.
Pratite upute koje se pojave na zaslonu.
Prve su postavke sljedeće:

VAŽNE INFORMACIJE O PROIZVODU

Pozorno pročitajte korisnički priručnik i knjižicu „Sigurnosne upute” prije prve uporabe uređaja te ih sačuvajte: 
nepravilna uporaba oslobađa tvrtku KRUPS bilo kakve odgovornosti.

DODATNA OPREMA KOJA SE ISPORUČUJE S UREĐAJEM

Provjerite dodatnu opremu koja se isporučuje s vašim uređajem. Ako neki dio nedostaje, izravno se obratite 
odjelu korisničke podrške tvrtke KRUPS.

1. 2 tablete za čišćenje

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

2. 1 vrećica sredstva za uklanjanje kamenca

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

3. Prilagodljiva cijev za mlijeko za blok „One Touch
Cappuccino”

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

4. Dodatna cijev za mlijeko za blok „One Touch
Cappuccino”

5. Ključ za rastavljanje za čišćenje sustava za paru koji se nalazi
u bloku „One Touch Cappuccino” (G).

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

6. 1 patrona za sustav filtriranja vode Claris s priborom za 
pričvršćivanje

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

7. 1 štapić za utvrđivanje tvrdoće vode

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

8.
Upute za uporabu
Adresar centara tvrtke Krups za poslijeprodajnu podršku
Jamstveni dokument

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

 Oprez: da se jamstveni uvjeti ne bi poništili, rabite isključivo dodatnu opremu tvrtke Krups.
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VODA

Kvaliteta vode znatno utječe na kvalitetu okusa. Kamenac i klor mogu utjecati na okus kave. Da biste oču-
vali sve okuse u kavi, preporučujemo da upotrebljavate svježu vodu te patronu za sustav filtriranja vode 
Claris ili flaširanu vodu s količinom suhih ostataka manjom od 800 mg/l (pogledajte naljepnicu na boci). 
Pogledajte poglavlje „FILTRIRANJE I TVRDOĆA VODE”.

ŠALICA

Prilikom pripreme toplih napitaka preporučujemo vam da rabite prethodno zagrijane šalice (stavite ih 
pod vruću vodu) čija je veličina prilagođena željenoj količini.

ZRNA KAVE
 
Pržena zrna kave mogu izgubiti okus ako nisu zaštićena. Savjetujemo vam da upotrijebite količinu kave 
u zrnu koja odgovara vašoj potrošnji tijekom sljedećih 2 – 3 dana i kupujete pakiranja od 250 g. Kvaliteta 
kave u zrnu razlikuje se i ukusi su subjektivni. Arabica će vam pružiti fine, cvjetne arome za razliku od ro-
buste koja ima više kofeina, gorča je i ima puniji okus. Često se te dvije vrste kave miješaju da bi se dobila 
uravnoteženija kava. Nemojte se ustručavati zatražiti savjet od osoba koje vam prže kavu. Ne preporuču-
jemo uporabu masnih i karameliziranih zrnaca jer ona mogu oštetiti uređaj.

Finoća mljevene kave utječe na jačinu okusa i kvalitetu kreme. Sitnije mljevena zrnca imaju nježniju 
kremu. Mljevenje se može prilagoditi i željenom napitku.

FILTRIRANJE I TVRDOĆA VODE
ŠTO SE POSTIŽE PRILAGODBOM TVRDOĆE VODE?

Da biste spriječili nakupljanje kamenca na uređaju i optimizirali kvalitetu kave, savjetujemo vam da postavite 
tvrdoću vode na svom uređaju.

KAKO POSTAVITI TVRDOĆU VODE NA UREĐAJU?

• Čašu napunite vodom.
• Testni štapić koji ste dobili uz uređaj uronite u čašu napunjenu vodom.
• Pričekajte 1 minutu. Kvadratići na testnom štapiću promijenit će boju.
• Izbrojite koliko je obojenih kvadratića. To vam na ljestvici od 0 do 4 govori koliko je tvrda vaša voda.

• Odaberite – zatim „ ” (Postavke) – upotrijebite strelicu da biste se pomaknuli prema  dolje
• do postavke „ ” (Tvrdoća) i unijeli odgovarajući broj.
• Pritisnite OK (U redu)

VIŠE NEMATE TESTNI ŠTAPIĆ?

Ako navedenu radnju trebate ponoviti kasnije, no više nemate testnih štapića, promijenite postavku za 
tvrdoću vode u skladu s mjestom uporabe ili informacijama koje ste dobili od vodoopskrbe uz pomoć tablice 
u nastavku:

Savjeti
Jezik
Odaberite jezik za prikaz pritiskanjem strelica sve dok se ne pojavi željeni jezik.
Pritisnite tipku „OK” (U redu) da biste potvrdili.

Mjerna jedinica
Moguće je odabrati željenu mjernu jedinicu volumena tako da to bude ml ili oz.

Datum i vrijeme
Da biste postavili vrijeme, pritisnite željeni format vremena: 24-satni prikaz ili AM/PM.

Automatsko uključivanje / automatsko isključivanje
Moguće je programirati vrijeme kada želite da se uređaj automatski uključi. Tu je postavku moguće 
prilagoditi u skladu s vašim potrebama: svaki dan, radnim danima ili vikendom. Odaberite vrijeme za au-
tomatsko pokretanje uređaja u skladu s formatom vremena koji ste prethodno odabrali.
Možete odabrati i duljinu vremena nakon čega će se vaš uređaj automatski isključiti da bi se optimizirala 
potrošnja energije.

Postavka ispiranja sklopa za kavu
Da biste osigurali kvalitetu kave, sklop za kavu ispire se prilikom svakog uključivanja, no to možete i deak-
tivirati.

Razina tvrdoće (pogledajte 193� stranicu)

Ugradnja filtera
Prilikom prve uporabe uređaj će vas pitati želite li ugraditi filter. Ako to želite učiniti odaberite „Da” i pratite 
upute na zaslonu.

Prilikom prve uporabe uređaj je potrebno pripremiti za rad
te napuniti sklopove u koje ide voda. Doći će do prethodnog zagrijavanja
i automatskog ispiranja.

Dodatne informacije potražite u 1� poglavlju� „PRVA UPORABA” u Vodiču za brzi početak rada�

Uređaj je provjeren i testiran prije napuštanja tvornice. Unatoč pažnji koja je posvećena čišćenju, svejedno 
možete pronaći ostatke kave u mlincu za kavu i/ili kapljice kave na rešetki posude za kapljevinu. Pri raspaki-
ranju možete na uređaju primijetiti i prisutnost prašine zbog zaštitnog materijala. Preporučujemo da uređaj 
temeljito prebrišete mekom krpom prije prve uporabe.
Hvala na razumijevanju.
Nikad nemojte upotrebljavati oštećeni uređaj.

STANJE PRIPRAVNOSTI UREĐAJA
Ovisno o odabranom načinu pripreme, uređaj pokreće automatsko ispiranje kad je stavljen u stanje priprav-
nosti. Ciklus traje samo nekoliko sekundi i automatski se zaustavlja.
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KAKO PRILAGODITI FINOĆU MLJEVENJA?
Zakrenite tipku za namještanje u spremniku kave u zrnu (J) tako da odgovara vašoj vrsti zrna i jačini željenog 
okusa. Ta se postavka mora postaviti tijekom mljevenja i stupanj po stupanj. Nakon tri pripreme primijetit će 
te znatnu razliku u okusu.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

Mlinac ponekad može raditi kada je prazan ako u njemu nema zrna kave ili ako ih u njemu samo nekoliko. Može 
raditi prazan do 10 sekundi da bi otkrio kolika će biti potrošnja i provjerio radi li pravilno.

U spremniku ima kave u zrnu:
• Kava je možda premasna i stoga je uređaj ne može pravilno prepoznati. Možete pomoći zrnima kroz 

spremnik i vidjeti hoće li nakon toga ponovno početi raditi. Preporučujemo da ipak promijenite vrstu 
kave (pogledajte funkciju za vrstu kave u zrnu).

• Rabim uobičajenu kavu koja je do sada dobro funkcionirala: obratite se odjelu korisničke podrške 
tvrtke KRUPS.

PRIPREMA NAPITAKA

NAPICI DOSTUPNI NA OVOM UREĐAJU I MOGUĆE POSTAVKE:

Napici Približan
volumen X2 Aroma + Omiljeno

Ristretto
Kratki jači espresso. 25 ml x x

Espresso
Kava izraženih okusa, prekrivena gorkastom 
kremom boje karamele.

40 ml x x x

Duga kava
Bogata kofeinom, no lakšeg okusa. Vrlo 
popularan jutarnji napitak.

120 ml x x x

Doppio
Dvostruki espresso s jantarnom kremom. 100 ml x x

Americano
Dvostruki dugi espresso s vrućom vodom. 240 ml x x

Cappuccino
Uravnoteženi napitak s mlijekom, pjenom i kavom. 180 ml x x x

Latte Macchiato
Gurmanski espresso s mlijekom i pjenom od 
mlijeka.

240 ml x x x

Kava s mlijekom
Lagana kava s pjenom od mlijeka. 280 ml x x x

Tvrdoća
Vode

Klasa 0 
Vrlo mekana

Klasa 1 
Mekana

Klasa 2 
Srednje tvrda

Klasa 3  
Tvrda

Klasa 4 
Vrlo tvrda

° dH < 3° > 4° > 7° > 14° > 21°

° e < 3,75° > 5° > 8,75° > 17,5° > 26,25°

° f < 5,4° > 7,2° > 12,6° > 25,2° > 37,8°

Podešavanje
uređaja 0 1 2 3 4

ZAŠTO TREBA UGRADITI PATRONU ZA FILTRIRANJE?
Patrona za sustav filtriranja vode Claris pomaže u optimizaciji ukusa vaše kave, ograničavanju nakupljanja 
kamenca i smanjenju učestalosti provođenja održavanja.
KAKO POSTAVITI PATRONU CLARIS AQUA FILTER SYSTEM
Patrona se postavlja u spremnik za vodu.

•  Kada postavite patronu, savjetujemo vam da sivi prsten na kraju patrone za filtriranje okrenete 
da biste vidjeli datum ugradnje + 2 mjeseca.

•  Pravilno postavite patronu na njezino mjesto tako da prsten s brojem bude okrenut prema gore.
•  Upotrijebite crni ili sivi dodatak za pričvršćivanje koji je isporučen uz patronu da biste pravilno 

postavili i pričvrstili patronu.

KADA TREBA PROMIJENITI PATRONU ZA SUSTAV FILTRIRANJA VODE CLARIS?
• 2 mjeseca nakon postavljanja ili kada uređaj naznači da je to potrebno.

MLINAC: NAMJEŠTANJE FINOĆE MLJEVENJA

ZAŠTO TREBA NAMJESTITI FINOĆU MLJEVENJA?

Jakost kave možete prilagoditi namještanjem finoće mljevenja kave u zrnu.

Različita finoća mljevenja omogućuje prilagodbu različitih vrsta zrna:

• jako prženo i masno zrno zahtijevat će grublje mljevenje
• manje prženo zrno bit će suše i zahtijevati sitnije mljevenje.

Nadalje, ako se radi o istoj vrsti kave, postavka mljevenja utječe na okus u šalici: što je kava finije mljevena, to 
je okus snažniji.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

Prženje:

Jako intenzivna 
(tamna francuska)

Intenzivna 
(francuska)

Zrela 
(svijetla francuska)

Srednja 
(Amber)

Lagana 
(Blonde)
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KAKO ZAPOČETI PRIPREMU MLIJEČNOG NAPITKA?
• Priključite cijev za mlijeko na desnu stranu bloka „One Touch Cappuccino”.

• Uronite drugi kraj cijevi (metalnu stranu) u posudu napunjenu mlijekom ili izravno u bocu mlijeka.
• Stavite šalicu ili šalice ispod mlaznica.
• Odaberite mliječni napitak po vlastitom izboru (volumen, jačinu kave, x2).
• Priprema će započeti pripremom pjene od mlijeka, nakon čega će uslijediti protok kave, ili obrnuto, 

ovisno o receptu.
• Volumen je moguće prilagoditi tipkama “ ” ili “ ” tijekom pripreme.

Te se faze obavljaju automatski nakon čega je vaš napitak spreman za konzumaciju.
Za više informacija pogledajte poglavlje 5�A „PRIPREMA MLIJEČNOG NAPITKA” u Vodiču za brzi početak rada�
Važno: na kraju svakog recepta uređaj preporučuje ispiranje mlijeka. To vam preporučujemo da biste osigurali 
optimalnu higijenu i ispravan rad vašeg sustava za mlijeko. Više informacija potražite u poglavlju 5�B „BRZO 
ISPIRANJE NAKON PRIPREME MLIJEČNOG NAPITKA (30 s)” u Vodiču za brzi početak rada�
Preporučujemo da sustav za mlijeko redovito očistite ručno ili pak nakon svakih x napitaka. Pogledajte 6� 
poglavlje� „TEMELJITO RUČNO ČIŠĆENJE SUSTAVA ZA MLIJEKO” u Vodiču za brzi početak rada�

PRIPREMA RAZLIČITIH VRSTA ČAJEVA

KAKO ZAPOČETI PRIPREMU RAZLIČITIH VRSTA ČAJEVA?

Uređaj vam omogućuje pripremu 3 vrste čaja (zeleni čaj, crni čaj i ostale vrste čajeva). Volumen napitka 
možete prilagoditi vlastitom ukusu. Temperatura vruće vode prilagođava se odabira napitka. 

Savjeti

Postavite šalicu ispod mlaznica.
• Pritisnite tipku „More” (Više) na izborniku.
• Odaberite željeni napitak i pritisnite “ ”.
• Volumen je moguće prilagoditi tipkama “ ” ili “ ” tijekom pripreme.

FUNKCIJA FAVOURITE (OMILJENO)

ČEMU SLUŽI FUNKCIJA „FAVOURITES” (OMILJENO)?
Funkcija „Favourites” (Omiljeno) daje vam brži i jednostavniji pristup vašim preferiranim napicima s pomoću 
spremljenih personaliziranih postavki.
Pogledajte 2� poglavlje „PRIPREMA NAPITAKA” u Vodiču za brzi početak rada�

Napici Približan
volumen X2 Aroma + Omiljeno

Pjena od mlijeka
Velika porcija mlijeka s pjenom od mlijeka. 160 ml x

Zeleni čaj
Vruća voda temperature idealne za zeleni čaj. 200 ml x

Crni čaj
Vruća voda temperature idealne za crni čaj. 200 ml x

Ostali čajevi
Vruća voda temperature idealne za pripremu 
ostalih vrsta čajeva.

200 ml x

KAKO PRILAGODITI VISINU MLAZNICA ZA KAVU?

U slučaju svih predloženih napitaka možete spustiti i ponovno postaviti mlaznice za kavu u skladu s veličinom 
vaših šalica.

KAKO ZAPOČETI PRIPREMU NAPITKA?
• Provjerite je li spremnik kave u zrnu pun.

 Oprez: da biste izbjegli oštećenje uređaja, u mlinac nemojte ulijevati vodu.
• Provjerite je li spremnik za vodu pun. Ako nema dovoljno vode, uređaj će prikazati upozorenje.

Pogledajte poglavlje 7�A „PUNJENJE SPREMNIKA ZA VODU” u Vodiču za brzi početak rada�
• Postavite šalicu ili šalice ispod mlaznica za kavu.
• Prilagodite postavke (Aroma, X2).
• Odaberite željeni napitak.
• Prilagodite volumen

Više informacija potražite u poglavlju 2 „POSTAVKE NAPITAKA” u Vodiču za brzi početak rada�

KAKO ZAUSTAVITI PRIPREMU NAPITKA USRED PRIPREME?

Pripremu možete zaustaviti u bilo kojem trenutku tako da pritisnete tipku Back ( ). Kad je ciklus prekinut, 
priprema se ne zaustavlja odmah. Uređaj određeno vrijeme neće biti dostupan.

KAKO SE AKTIVIRA FUNKCIJA DVA NAPITKA?
Uređaj vam omogućuje da istovremeno pripremite dvije šalice napitka. Funkcija pripreme dvije šalice napitka 
dostupna je za sve recepte s izravnim pristupom i moguće joj je pristupiti jednostavnim pritiskom funkcije „x2” 
prije pokretanja odabranog recepta.

MLIJEČNI NAPICI

Za pripremu pjene od mlijeka trebali biste odabrati pasterizirano trajno mlijeko iz hladnjaka (3  –  5  °C). 
Uporaba posebnih mlijeka (mikrofiltriranog, sirovog, fermentiranog, obogaćenog) ili biljnih mlijeka (rižinog, 
zobenog ili bademovog) može dovesti do nezadovoljavajućih rezultata u pogledu kvalitete i količine pjene. 
Mlijeko (bilo da je u plastičnoj ili staklenoj boci) nakon otvaranja treba čuvati u hladnjaku pri temperaturi 
od 4 °C ili nižoj. Mlijeko obično možete čuvati od 5 do 7 dana.

Savjeti
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ODRŽAVANJE SPREMNIKA ZA VODU I SPREMNIKA KAVE U ZRNU

KADA I KAKO OČISTITI SPREMNIK ZA VODU?
Da biste zadržali bolju aromu kave, zbog kvalitete vode i higijenskih razloga savjetujemo da spremnik za vodu 
svakoga dana očistite vrućom vodom iz slavine i četkom za pranje boca. Preporučujemo i da ostavite taj dio da 
se osuši na zraku prije nego što ga vratite na mjesto.

KADA I KAKO OČISTITI SPREMNIK KAVE U ZRNU?
Zrna kave mogu ostaviti masne tragove, što može utjecati na kvalitetu same kave. Da biste očuvali okus kave 
i zbog higijenskih razloga preporučujemo da spremnik prilikom svakog punjenja prebrišete mekom i suhom 
krpom.

 Oprez: nemojte čistiti vodom jer voda u spremniku kave u zrnu može oštetiti uređaj.

ODRŽAVANJE SUSTAVA ZA MLIJEKO

Održavanje Kada? Objašnjenja
Potrebna 
dodatna 
oprema

Ispiranje 
mlijeka
10 s – 20 ml

Nakon svakog mliječnog 
napitka, kada
to uređaj od vas zatraži

Omogućuje vam da isperete sklop 
za mlijeko na uređaju. Ispiranje
sustava za mlijeko možete 
pokrenuti u bilo kojem trenutku 
putem izbornika „Maintenance” 
(Održavanje).

Ručno 
ispiranje 
crijeva za 
mlijeko (30 s)

Nakon svakog
mliječnog napitka.

Čišćenje je iz higijenskih
razloga potrebno nakon svake
pripreme mliječnog napitka. To
obuhvaća pažljivo i ručno čišćenje
cijevi i priključaka vrućom vodom
odmah nakon svake uporabe. 
Pogledajte poglavlje 5.B
„BRZO ISPIRANJE NAKON
PRIPREME MLIJEČNOG NAPITKA”

Vruća voda +
sredstvo za 
pranje posuđa

Čišćenje 
sustava za
mlijeko

Iz higijenskih razloga 
preporučujemo
vam da svaki dan ručno 
očistite cijeli sustav za mlijeko 
ako ga redovito rabite ili ako 
ga neko vrijeme niste rabili 
(dulje od 2 dana).

To obuhvaća redovito rastavljanje
i čišćenje uklonjivog bloka
„One Touch Cappuccino”. Pogledajte 
6. poglavlje „DUBINSKO
RUČNO ČIŠĆENJE SUSTAVA ZA
MLIJEKO – 5 MIN” 

Vruća voda
+ sredstvo za 
pranje posuđa 
+ igla za
čišćenje

!   Važno: iz higijenskih razloga i da biste svaki put dobili jednaku pjenu, preporučujemo vam da cijev za 
mlijeko i mlaznice mijenjate otprilike svaka tri mjeseca. Ta dodatna oprema dostupna je na internetskoj 
stranici krups.co.uk.

KAKO KREIRATI OMILJENI NAPITAK?
Svaki recept možete urediti i spremiti ga kao omiljeni napitak. Postavite i pokrenite pripremu napitka. Kada se 
priprema završi, pritisnite da biste recept spremili na izbornik „FAVOURITES” “ ”.
Po receptu je moguće spremiti samo jedan omiljeni napitak. Ako napitak spremite na izbornik Favourites 
(Omiljeni), izbrisat ćete prethodno spremljeni omiljeni napitak. 

KAKO POKRENUTI PRIPREMU NAPITKA KOJI STE SPREMILI U OMILJENE?

Tipka „Fav.” “ ” omogućuje pristup izborniku Personalized (Personalizirano) gdje će biti svi vaši spremljeni 
omiljeni recepti. Kada ste u ovom izborniku, samo odaberite napitak koji želite pripremiti i priprema će započeti 
sa spremljenim postavkama.
Da biste napustili izbornik Fav. “ ”, pritisnite „Return”  ili „Fav.” “ ” .

MOGU LI IZBRISATI OMILJENE NAPITKE?Spremljene omiljene napitke na izborniku „Favourites” (Omiljeno) 
možete izbrisati da biste kreirali nove. Pritisnite a zatim odaberite „Settings”  “ ” i „Delete favourites” (Izbriši 
omiljene). Imajte na umu da će se izbrisati svi omiljeni recepti.

OPĆENITO ODRŽAVANJE

Provođenje odgovarajućeg održavanja produljit će vijek trajanja vašeg uređaja i očuvati autentičan okus 
kave. Iz higijenskih razloga preporučujemo da aparat za pripremu kave isperete svakoga dana ili kada ga 
neko vrijeme ne upotrebljavate (dulje od 2 dana). Moguće je postaviti i automatsko ispiranje koje jamči kavu 
najboljeg okusa i optimalnu higijenu. Pogledajte poglavlje OSTALE FUNKCIJE.

ODRŽAVANJE SPREMNIKA MLJEVENE KAVE I POSUDE ZA KAPLJEVINU

Posuda za kapljevinu prikuplja iskorištenu vodu, a spremnik mljevene kave iskorištenu mljevenu kavu.

!  Važno:  posuda za kapljevinu omogućuje vam prikupljanje vode ili kave koja je izašla iz uređaja tijekom i 
nakon pripreme. Važno je da uvijek stoji na mjestu i da je svaki dan ispraznite i očistite. Žuti plovak 
u posudi za kapljevinu označava kada je vrijeme za pražnjenje vode.

KADA I KAKO ISPRAZNITI I OČISTITI POSUDU ZA KAPLJEVINU
Pogledajte poglavlja 9�A „PRAŽNJENJE POSUDE ZA KAPLJEVINU” i 9�B „REDOVITO ČIŠĆENJE POSUDE ZA 
KAPLJEVINU” u Vodiču za brzi početak rada�

Budući da je posuda u kontaktu s mlijekom i kavom, iz higijenskih razloga preporučujemo vam da svakoga 
dana svaki dio rastavite i očistite s pomoću spužve i tople otopine sredstva za čišćenje. Preporučujemo i da 
svaki dio ostavite da se osuši na zraku prije nego što ga sastavite i vratite u uređaj.
Ništa nemojte stavljati u perilicu posuđa.

KADA I KAKO ISPRAZNITI I OČISTITI SPREMNIK MLJEVENE KAVE
Pogledajte poglavlja 8�A „PRAŽNJENJE SPREMNIKA MLJEVENE KAVE” i 8�B „REDOVITO PRAŽNJENJE 
SPREMNIKA MLJEVENE KAVE” u Vodiču za brzi početak rada�

Kada uređaj to od vas zatraži.
Iz higijenskih razloga preporučujemo vam da spremnik mljevene kave svakoga dana očistite s pomoću spužve 
i tople otopine sredstva za čišćenje. Preporučujemo i da ostavite taj dio da se osuši na zraku prije nego što ga 
vratite na mjesto.
Ništa nemojte stavljati u perilicu posuđa.
Spremnik kave u zrnu možete isprazniti redovito i prije nego što to uređaj od vas zatraži, no kada uređaj 
zasvijetli, to znači da će zabilježiti da je spremnik zaista ispražnjen.

!   Važno:  ako spremnik mljevene kave i posudu za kapljevinu ne praznite redovito kako je navedeno ranije u 
uputama, možete oštetiti uređaj.
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OSTALE FUNKCIJE

KAKO PRISTUPITI POSTAVKAMA UREĐAJA?
Na uređaju KRUPS Evidence postoji mnogo postavki, slobodno ih isprobajte! To će vam omogućiti da dodatno 
prilagodite svoje iskustvo.
Izborniku „Settings” (Postavke) moguće je pristupiti putem tipke „ ”koja omogućuje pristup općenitom
izborniku (postavkama uređaja, održavanju i informacijama o proizvodu).

POSTAVKE 
Ako odaberete „Settings” (Postavke), možete unijeti izmjene kojima želite poboljšati udobnost uporabe
i prilagoditi uređaj svojim preferencijama. Glavne su dostupne postavke:

Date (Datum) Postavljanje datuma jest obavezno, osobito ako se upotrebljava uložak za 
uklanjanje kamenca.

Clock (Sat) Moguće je odabrati sat s 12-satnim ili 24-satnim prikazom vremena.

Language (Jezik) Među navedenim opcijama moguće je odabrati jezik po vlastitom izboru.

Unit of measurement 
(Mjerna jedinica) Moguće je odabrati željenu mjernu jedinicu tako da to bude ml ili oz.

Screen brightness 
(Svjetlina zaslona) Svjetlinu zaslona moguće je postaviti prema vlastitim preferencijama.

Coffee temperature 
(Temperatura kave) Temperaturu napitaka od kave moguće je namjestiti na jednu od tri razine.

Tea temperature 
(Temperatura čaja) Temperaturu čaja moguće je postaviti na jednu od tri razine.

Water hardness 
(Tvrdoća vode)

Razinu tvrdoće vode potrebno je postaviti na vrijednost od 0 do 4. Pogledajte 
poglavlje „Mjerenje tvrdoće vode”.

Auto on (Automatsko 
uključivanje)

U odabrano je vrijeme moguće automatski pokrenuti prethodno zagrijavanje 
uređaja.

Auto-off (Automatsko 
isključivanje)

Moguće je odabrati duljinu vremena nakon kojeg se uređaj automatski 
zaustavlja (razdoblje neuporabe).

Auto rinse 
(Automatsko 
ispiranje)

Moguće je omogućiti želite li da se prilikom pokretanja uređaja automatsko
ispiranje izlaza za kavu.

Beverage settings 
(Postavke napitaka)

Ovdje uređaj možete vratiti na zadane postavke. Možete i trajno omogućiti 
funkciju Aroma +. 

Da biste zatvorili izbornik Settings (Postavke), pritisnite „ “ ili tipku Settings (Postavke).
Ako uređaj iskopčate iz izvora napajanja, sve će postavke (osim datuma i vremena) biti spremljene u memoriji.

INFORMACIJE
Izbornik „Info” (Informacije) pruža pristup brojnim informacijama o uporabi i određenim fazama vijeka trajanja 
vašeg uređaja. Osim toga, obavijestit će vas i o održavanju. Glavne su dostupne informacije:

Drinks made 
(Pripremljeni napici) Prikazuje broj pripremljenih napitaka.

Coffee circuit cleaning 
(Čišćenje sklopa za kavu) Označava da se čišćenje treba provesti za x ciklusa.

Descaling (Uklanjanje 
kamenca) Označava da se uklanjanje kamenca treba provesti za x ciklusa.

Filter (Filter) Označava da je filter potrebno promijeniti za x dana ili x litara.

Da biste zatvorili izbornik „Info” (Informacije), pritisnite „ ” ili tipku „Settings” (Postavke).

OSTALI ZADACI ODRŽAVANJA

OdržavanjeOdržavanje Kada? Kada? ObjašnjenjaObjašnjenja
Potrebna dodatna oprema + radnje koje je Potrebna dodatna oprema + radnje koje je 

potrebno provestipotrebno provesti

Ispiranje
kave
45 s – 30 ml

Preporučujemo
da sustav za 
kavu ispirete
svakoga dana
ili kada ga ne
rabite neko
vrijeme
(dulje od 2 dana).

Omogućuje vam
ispiranje sklopa za
kavu vašeg uređaja.
Taj postupak
rabi samo vruću
vodu. Osigurava
autentičan okus kave.

- Postavite spremnik ispod mlaznica za kavu
- Pritisnite „ ” 
-  Odaberite „Maintenance” (Održavanje), a 

zatim „Coffee rinsing” (Ispiranje kave)
Automatsko ispiranje prilikom uključivanja 
uređaja može se aktivirati i putem odjeljka 
„Settings” (Postavke)

Čišćenje
uređaja
13 min –
600 ml

Kada to
uređaj
od vas
zatraži.

Radi očuvanja
najboljeg okusa
kave i iz higijenskih 
razloga, savjetujemo 
vam da uređaj
čistite i odmašćujete. 
Time jamčite optimalno 
očuvanje
okusa.

Potrebna dodatna oprema: 1 
KRUPS tableta za čišćenje i posuda s 
kapacitetom od najmanje  600 ml�
Pogledajte 10� poglavlje „POTPUNO
AUTOMATSKO ČIŠĆENJE UREĐAJA
3 PUTA GODIŠNJE – 13 MIN” -Čišćenje 
možete provesti i kada želite tako da 
pritisnite „ ”, a zatim „Maintenance” 
(Održavanje).

Uklanjanje 
kamenca
20 min –
600 ml

Uređaj će vas
obavijestiti kada
bude potrebno
pokrenuti program
uklanjanja 
kamenca.
Uređaj će sam 
izmjeriti razinu 
kamenca. Ako 
uklanjanje
kamenca nije,
dostupno, to znači
da nije potrebno.

Čišćenjem kamenca
iz uređaja osigurat
ćete pravilan rad te
ćete ukloniti sve
ostatke kamenca ili
naslaga. Taj je korak
veoma važan
da bi se osigurao
ispravan i dugotrajan rad
uređaja. Tijekom prve
faze uklanjanja
kamenca voda
neće nužno protjecati 
kroz mlaznice. To je 
normalno; količina vode i
proizvoda koju uređaj
rabi ovisi o broju 
napitaka s kavom i 
mliječnih napitaka 
pripremljenih nakon 
posljednjeg uklanjanja 
kamenca.

Potrebna dodatna oprema: 1 KRUPS 
tableta za uklanjanje
kamenca i posuda s kapacitetom
od najmanje 600 ml�
Uređaj će vas obavijestiti kada bude 
potrebno pokrenuti program
uklanjanja kamenca.
O Kada se dosegne razina za upozorenje
za uklanjanje kamenca te se ono prikaže na
zaslonu, pritisnite „ ” da biste pokrenuli 
program, a da biste ga odgodili, pritisnite  „

”. Nakon što postupak započne
pratite upute koje se pojave na zaslonu. 
Uklanjanje kamenca moguće je pokrenuti 
putem izbornika „Maintenance” (Održavanje) 
-> „Descaling“ (Uklanjanje kamenca). 
Pogledajte 11� poglavlje „PROGRAM ZA 
UKLANJANJE KAMENCA – 20 MIN”

!   Važno: program održavanja ne morate pokrenuti čim to uređaj zatraži, no morate to učiniti relativno brzo 
nakon toga. Ako je čišćenje odgođeno, upozorenje će ostati prikazano sve dok se postupak ne obavi.

!   Važno: ako uređaj iskopčate iz izvora napajanja tijekom održavanja, ili u slučaju nestanka struje; program 
čišćenja nastavit će se ispočetka. Taj radnju neće biti moguće odgoditi: protok vode nužno je isprati. U tom 
će vam slučaju možda biti potrebna nova tableta za čišćenje.
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PJENA I MLIJEKO
1) Protok mlijeka vašeg uređaja djelomično je ili u potpunosti blokiran.

  Očistite blok „One Touch Cappuccino”. Pogledajte Vodič za brzi početak rada – DUBINSKO RUČNO 
ČIŠĆENJE SUSTAVA ZA DISTRIBUCIJU MLIJEKA – 5 MIN.

2) Ne izlazi para. 
a. Ako para ne izlazi pravilno pri prvoj upotrebi ciklusa za paru:

  provjerite nije li izlaz za paru blokiran. Pogledajte iznad: „Protok mlijeka u uređaju djelomično je ili u 
potpunosti blokiran”.

  Sljedeći postupak provedite samo jednom:   
Ispraznite spremnik za vodu i privremeno izvadite patronu za sustav filtriranja vode Claris. Spremnik 
napunite mineralnom vodom koja sadrži veliki udio kalcija (> 100 mg/l) i u posudi više puta uzastopno s 
vodom pokrenite program za pjenu od mlijeka (od 5 do 10 ciklusa) sve dok ne dobijete neprekinuti mlaz 
pare. Vratite patronu u spremnik.

b. Mlaznica za paru ranije se rabila:
  provjerite nije li izlaz za paru blokiran. Pogledajte iznad: „Protok mlijeka u uređaju djelomično je ili u 
potpunosti blokiran”.

 Ako ni nakon gore navedenih koraka nam pare, obratite se centru za popravke.

3) Para izlazi iz rešetke posude za kapljevinu.
 Ovisno o vrsti pripreme, može doći do pojave pare iz rešetke posude za kapljevinu.

4) Para se pojavljuje ispod poklopca posude kave u zrnu.
 Provjerite je li otvor za tabletu za čišćenje ispod poklopca (L) pravilno zatvoren.

ODRŽAVANJE
1) Uređaj nije zatražio uklanjanje kamenca.

  Ciklus uklanjanja kamenca potreban je nakon velike količine pripremljenih mliječnih napitaka ili napitaka 
s vrućom vodom. Ako konzumirate samo kavu, uklanjanje kamenca nije potrebno obavljati tako često.

2) U posudi za kapljevinu nalazi se talog kave.
  U posudi za kapljevinu može doći do pojave manje količine mljevene kave. Uređaj je dizajniran tako da 
uklanja višak mljevene kave da bi zona propuštanja ostala čista.

3) Upozorenje na zaslonu i dalje svijetli nakon što ste ispraznili posudu za talog kave.
 Vratite posudu za talog kave u uređaj.

4) Kad napunite spremnik za vodu, intuitivno upozorenje na zaslonu nastavlja svijetliti.
  Provjerite je li spremnik pravilno postavljen. Crni plovak na dnu spremnika mora se slobodno kretati. 
Provjerite plovak i oslobodite ga ako je potrebno.

NAPICI
1) Kava presporo istječe.

  Okrenite tipku „Grinding fineness” (Finoća mljevenja) udesno da biste dobili grublje mljevenu kavu (to 
može ovisiti o vrsti kave).

 Pokrenite ciklus ispiranja kave ili pak više njih.
 Zamijenite patronu za sustav filtriranja vode Claris.

2) Kava je prelagana ili nema dovoljno bogat okus.
 Provjerite ima li kave u spremniku kave u zrnu te protječe li prema dolje pravilno.
  Izbjegavajte uporabu masne, karamelizirane kave ili kave s okusom koja se možda neće moći pravilno 
obraditi.

  Smanjite volumen za pripremu i povećajte jakost s pomoću funkcije „Coffee strength” (Jakost kave). 
Okrenite tipku „Grinding fineness” (Finoća mljevenja) da biste dobili finije mljevenu kavu. Pripremite 
napitak u dva ciklusa s pomoću funkcije za 2 šalice.

3) Espresso ili kava nisu dovoljno vrući.
  Povećajte temperaturu kave u postavkama uređaja. Zagrijte šalicu tako da je isperete vrućom vodom prije 
početka pripreme napitka.

  Prije pripreme kave provedite postupak ispiranja sklopa za kavu; funkcija ispiranja kave bit će postavljena 
tako da se pokrene kada se uređaj uključi, što je moguće postaviti u odjeljku „Settings” (Postavke) – „Auto 
rinse” (Automatsko ispiranje).

ODGOVORI NA VAŠA PITANJA

RAD
1) Uređaj prikazuje kvar, softver je zamrznut ILI uređaj ne funkcionira ispravno.

  Isključite i iskopčajte uređaj iz izvora napajanja, izvadite patronu za filtriranje, pričekajte 1  minutu i 
ponovno pokrenite uređaj. Za pokretanje pritisnite i držite tipku za uključivanje/isključivanje barem 
3 sekunde.

2) Uređaj se ne uključuje nakon što je pritisnuta tipka za uključivanje/isključivanje (koja je zadržana barem 3 sekunde).
  Provjerite osigurače i strujnu utičnicu. Provjerite jesu li dva priključka ispravno umetnuta u utičnicu. Ako 
to ne riješi problem, obratite se odjelu korisničke podrške tvrtke KRUPS.

3) Tijekom ciklusa došlo je do nestanka struje
 Uređaj se automatski ponovno pokreće kada je ponovno uključen.

4) Mlinac radi iako je prazan.
  To je normalno ako se događa povremeno i u mlincu nema kave u zrnu ili je ima malo. Mlinac može raditi 
prazan do 10 sekundi da bi otkrio kolika će biti potrošnja i provjerio radi li pravilno.
 U spremniku ima kave u zrnu:
• Kava je možda premasna i stoga je uređaj ne može pravilno prepoznati.
• Možete pomoći zrnima da prođu kroz spremnik i vidjeti hoće li nakon toga ponovno početi raditi. No 

preporučujemo da ipak promijenite vrstu kave (pogledajte funkciju „Type of beans” (Vrsta zrna)).
• Rabim uobičajenu kavu koja je do sada dobro funkcionirala: obratite se odjelu korisničke podrške 

tvrtke KRUPS.

UPORABA
1) Mlinac ispušta neobične zvukove. 

  U mlincu se nalaze strane tvari. Pokušajte ih ukloniti usisavačem ili se obratite odjelu korisničke podrške 
tvrtke KRUPS.

2) Ispod uređaja ima vode.
  Prije skidanja posude za kapljevinu pričekajte 15  sekundi nakon pripreme kave da bi uređaj pravilno 
dovršio ciklus.
  Provjerite je li posuda za kapljevinu pravilno postavljena na uređaj. Ona uvijek mora biti na svom mjestu 
čak i kad se uređaj ne rabi.
 Provjerite nije li posuda za kapljevinu puna.
 Provjerite je li spremnik za vodu pravilno postavljen.

3) Tipka za namještanje finoće mljevenja teško se okreće.
 Tipku za namještanje finoće mljevenja okrećite samo kada mlinac radi.

4) Uređaj nije izbacio kavu. 
 Došlo je do incidenta tijekom ciklusa pripreme kave.
 Uređaj će se automatski ponovno pokrenuti i biti spreman za novi ciklus.

5) Upotrijebili ste mljevenu kavu umjesto kave u zrnu.
 Za uklanjanje mljevene kave iz spremnika kave u zrnu upotrijebite usisavač.

6) Voda teče iz mlaznica za kavu kada uređaj prekine s radom.
  To je normalno. Riječ je o procesu automatskog ispiranja da bi se očistile mlaznice za kavu i da bi se 
osiguralo da nisu blokirane.
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4) Iz mlaznica za kavu prije svake kave teče čista voda.
  Na početku pripreme kave dolazi do procesa predinfuzije, što može dovesti do toga da iz mlaznica za 
kavu teče mala količina vode.

Ako se bilo koji od ovih problema nastavi, obratite se odjelu korisničke podrške tvrtke KRUPS.

ODLAGANJE U OTPAD
U nekim uređajima nalazi se baterija kojoj iz sigurnosnih razloga mogu pristupiti samo serviseri. Za zamjenu 
baterije obratite se najbližem servisnom centru.

!  Važno: 

	uređaj sadrži materijale koji se mogu ponovno upotrijebiti i reciklirati.
	Vodimo računa o zaštiti okoliša!

 Odložite uređaj u reciklažno dvorište radi daljnje obrade.

JAMSTVO
Jamstvo se ne primjenjuje u sljedećim slučajevima:

 – prisutnost stranih tvari u mlincu
 – u spremnik za kavu u zrnu ili otvor za tabletu za čišćenje stavljena je mljevena kava
 – patrona za sustav filtriranja vode Claris nije rabljena u skladu s uputama koje je dao KRUPS
 – u slučaju nedostatka uklanjanja kamenca, čišćenja ili redovitog održavanja.

Sav rad na uređaju mora obaviti ovlašteni centar tvrtke KRUPS.

Automatski uređaj za kavu/espresso smije se upotrebljavati samo za pripremu kave, vruće vode ili pjene od 
mlijeka.

Proizvođač: GSM – 1076 Rue Saint-Léonard 53100 Mayenne – Francuska
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FONTOS TERMÉKINFORMÁCIÓK

A készülék első használata előtt alaposan olvassa át a felhasználói útmutató és a „biztonsági utasítások” 
kézikönyvét, és őrizze meg azt: a helytelen használat mentesíti a KRUPS-ot a felelősség alól.

A KÉSZÜLÉKHEZ MELLÉKELT TARTOZÉKOK

Ellenőrizze a készülékhez mellékelt tartozékokat. Ha egy alkatrész hiányzik, forduljon közvetlenül a KRUPS 
ügyfélszolgálatához.

1. 2 db tisztítótabletta

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

2. 1 zacskó vízkőmentesítő szer

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

3. illeszthető tejadagoló cső a „One Touch Cappuccino” 
blokkhoz

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

4. Plusz tejadagoló cső blokk a „One Touch Cappuccino” 
blokkhoz

5. Szétszerelő kulcs a „One Touch Cappuccino” (G) blokk 
gőzkörének tisztításához.

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

6. Claris szűrőpatron - Vízszűrő rendszer csavarozási tartozékkal

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

7. 1 pálca a víz keménységének meghatározásához

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

8.
Használati útmutató 
A Krups ügyfélszolgálati szervizközpontok jegyzéke 
Jótállási dokumentum

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

 Figyelem: A garancia fenntartása érdekében csak Krups tartozékokat használjon a géphez.

Kedves Vásárló!
Köszönjük, hogy a KRUPS beépített darálós eszpresszógépét választotta. A KRUPS beépített 
darálós eszpresszógépet Franciaországban fejlesztették ki és gyártják, ezért garantálni tudjuk az 
elsőosztályú minőséget.
A készüléket úgy tervezték, hogy a lehető legkönnyebben használható legyen, és hogy olyan minőségű 
italokat keverhessen, akár egy barista. Élvezze az eszpresszó, a hosszú kávé, vagy akár a cappuccino, a 
latte macchiató ízét és még sok egyéb kávéfajtát – mindezt egyetlen gombnyomással!
A KRUPS eszpresszógép intuitív kezelőfelülettel rendelkezik.
A készülék olyan fejlett technológiákkal van felszerelve, amelyeknek hála elkészítheti a lehető 
legjobb kávékat – a frissen őrölt kávészemekből a legtöbb ízt és aromát fogja kinyerni.
Reméljük, hogy élvezettel fogyasztja el kávéját és örömmel használja KRUPS kávégépét!
Az Ön Evidence by WILMOTTE EA89W készülékét környezetbarát csomagolásban szállítjuk, ezért úgy 
döntöttünk, egyáltalán nem használunk műanyag védőcsomagolást. Annak ellenére, hogy fokozott 
figyelmet fordítunk termékei védelmére, a kicsomagolást követően előfordulhat, hogy vékony réteg 
port lát a gépen. Ezért azt javasoljuk, hogy alaposan tisztítsa meg készülékét az első használat előtt!

A KRUPS csapata

ÁTTEKINTÉS

A kezelőpanel áttekintése:

Kulcs Leírás/általános funkció

A gép be- és kikapcsolása. Tartsa lenyomva a készülék bekapcsolásához. 

Lehetővé teszi az előző képernyőre való visszatérést, vagy egy folyamatban lévő recept 
leállítását. 

Navigálás felfelé a menüben/növeli a kiválasztott paraméter értékét.

Navigálás lefelé a menüben/csökkenti a kiválasztott paraméter értékét. 

A kiválasztás jóváhagyása. 

Nyomja meg az ital kiválasztása előtt, hogy megkétszerezze a mennyiséget. 

Az ital kiválasztása előtt nyomja meg a kávé erősségének növeléséhez vagy csökkentéséhez: 
ezt az őrölt kávé mennyiségével szabályozhatja.

Indítsa el egy ital elkészítését. 

További recepteket érhet el vele: ristretto, doppio, americano, tejhab, fekete tea, zöld tea, 
forrázat. Öblítse át teljesen

Lehetővé teszi a „Kedvenc” menü és a mentett receptek elérését, illetve egy ital elkészítése 
után egy kedvenc elmentését. 

Lehetővé teszi a főmenübe való belépést  
(a készülék beállításai, karbantartás és termékinformációk).
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Nyelv
A nyilak segítségével válassza ki a kijelző nyelvét: addig nyomogassa, amíg meg nem jelenik a kívánt 
nyelv. Nyomja meg az „OK” gombot a megerősítéshez.

Mértékegység
A térfogatot ml-ben vagy unciában jelenítheti meg.

Dátum és idő
Az idő beállításához nyomja meg a kívánt időformátumot: 24 óra vagy DE/DU.

Auto be/auto ki
Beprogramozhatja, hogy a készülék mikor kapcsoljon be automatikusan. Ez a beállítás az igényeinek meg-
felelően módosítható: naponta, hetente vagy hétvégén. Válassza ki az automatikus bekapcsolás időpont-
ját a korábban kiválasztott időformátumnak megfelelően.
Azt is beállíthatja, hogy az energiafogyasztás optimalizálása érdekében a készülék mennyi idő után kapc-
soljon ki automatikusan:

A kávébezeték öblítésének beállítása
A minőségi kávékészítés érdekében a kávéfőző rendszere minden alkalommal átöblítődik, amikor bekapc-
solja, azonban ezt a funkciót kikapcsolhatja.

Keménységszint (lásd: 6� oldal) 

A szűrő beszerelése
A készülék első használatakor ki kell választania, hogy be kívánja-e helyezni a szűrőt. Ha igen, válassza az 
„Igen” lehetőséget, és kövesse a képernyőn megjelenő utasításokat

Első használatkor a gépet fel kell tölteni, hogy képes legyen a vízkörforgás működtetésére és a csövek 
feltöltésére. Előmelegítés és automatikus öblítés történik.

További információkért lásd a gyors üzembe helyezési útmutató 1� „ELSŐ HASZNÁLAT” című fejezetét�

A készüléket a gyártóüzem elhagyása előtt ellenőrizték és tesztelték. Annak ellenére, hogy mindent 
megtettek a megtisztításáért, lehetséges, hogy a kávédarálóban kávémaradék, illetve a csepegtetőtálca 
rácsán kávécseppek találhatók. Kicsomagoláskor a készüléken a védőcsomagolás miatt port is észlelhet. Java-
soljuk, hogy az első használat előtt alaposan tisztítsa meg a készüléket egy puha ruhával.
Köszönjük megértő együttműködését!
Soha ne használjon sérült készüléket.

KÉSZÜLÉK KÉSZENLÉTI ÁLLAPOTBAN
A kiválasztott recepttől függően a készülék készenléti üzemmódba helyezéskor automatikus öblítést végez. A 
ciklus csak néhány másodpercig tart, és automatikusan leáll.

MŰSZAKI ADATOK

Készülék Automatikus eszpresszó EA89

Tápegység 220–240 V/50 Hz

Szivattyúnyomás 15 bar

Szemeskávé-tartály 250 g

Energiafogyasztás üzemi 1450 W-os

Víztartály 2,3 l

Működtetés és tárolás beltérben, száraz (fagymentes) helyen 

Méretek (mm, M×Szé×Mé) 367×240×380

Tömeg EA89 (kg) 8,7

A műszaki adatok változhatnak.

A KÉSZÜLÉK LEÍRÁSA

A A víztartály fedele
B Víztartály
C Kávéőrlemény-tálca
D Állítható magasságú kávékifolyók
E Kivehető rács és csepegtetőtálca
F Szemeskávétartály fedele
G Levehető „One Touch Cappuccino” blokk
G1  A gőzrendszer tisztítására szolgáló 

szétszerelő kulcs
G2 „One Touch Cappuccino” blokk
H Tejadagoló cső és csatlakozó

I Vízszintjelző úszó
 1 - Szemeskávétartály
J Őrlés finomságát beállító gomb
K Tisztítótabletta tölcsére
L Fém daráló
 2 - Kezelőpanel
M OLED kijelző
N BE/KIkapcsoló gomb
O Érintőgombok

A KÉSZÜLÉK MŰKÖDTETÉSE ÉS BESZERELÉSE

MŰKÖDTETÉS
Helyezze a készüléket egy stabil, vízszintes, tiszta és száraz munkafelületre.
A készülék első használatakor a rendszer különböző beállítások elvégzését kéri.
Kövesse a képernyőn megjelenő utasításokat.
Az első szükséges beállítások a következők:
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Vízkeménység 0� osztály
Nagyon lágy

1� osztály
Lágy

2� osztály
Közepesen kemény

3� osztály
Kemény

4� osztály
Nagyon kemény

° dH < 3° > 4° > 7° > 14° > 21°

° e < 3,75° > 5° > 8,75° > 17,5° > 26,25°

° f < 5,4° > 7,2° > 12,6° > 25,2° > 37,8°

A készülék 
beállítása 0 1 2 3 4

MIÉRT KELL SZŰRŐPATRONT BEHELYEZNI?
A Claris Aqua Filter System patron segít optimalizálni a kávé ízét, csökkenteni a vízkő lerakódását és csökkenteni 
a karbantartási műveleteket.
A CLARIS AQUA FILTER SYSTEM PATRON BEHELYEZÉSÉNEK MÓDJA
A patront a víztartályba kell helyezni.

•  Javasoljuk, hogy a patron behelyezésekor fordítsa el úgy a szűrőbetét távolabbi végén lévő 
szürke gyűrűt, hogy a behelyezés dátuma + 2 hónapot mutasson.

• Megfelelően helyezze be a patront: a számozott gyűrű legyen felfelé!
•  Használja a patronhoz mellékelt fekete vagy szürke rögzítőtartozékot a patron behelyezéséhez 

és becsavarozásához.

MIKOR KELL KICSERÉLNEM A CLARIS AQUA FILTER SYSTEM PATRONT?
• 2 hónappal a behelyezés után, vagy amikor a gép ezt jelzi.

DARÁLÓ: AZ ŐRLÉSI FINOMSÁG BEÁLLÍTÁSA

MIÉRT ÉRI MEG BEÁLLÍTANI AZ ŐRLÉSI FINOMSÁGOT?

A kávébab finomságának beállításával beállíthatja a kávé erősségét. Az őrlési finomság változtatásával 
alkalmazkodni lehet a különböző típusú kávészemekhez:

• a nagy pörkölésű és olajos kávészem durva őrlést igényel,
• a kissé pörköletlen kávébab szárazabb lesz, és finom őrlést igényel.

Ráadásul ugyanannál a kávénál az őrlésbeállítás hatással van az aromára: minél finomabb az őrlés, annál 
erősebb az aroma.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

Pörkölés:

Nagyon intenzív 
(sötét francia)

Intenzív 
(francia)

Erős 
(világos francia)

Közepes pörkölés 
(borostyánsárga)

Világos pörkölés 
(szőke)

VÍZ
A víz minősége nagyban befolyásolja az ízt. A vízkő és a klór megváltoztathatja a kávé ízét. A kávé aromá-
jának megőrzése érdekében javasoljuk, hogy Claris Aqua Filter System patront vagy 800 mg/l alatti 
szárazanyag-tartalmú palackozott vizet (lásd a palack címkéjén). Lásd a „SZŰRŐ ÉS VÍZKEMÉNYSÉG” című 
fejezetet.

CSÉSZE
Forró italok készítésekor javasoljuk, hogy megfelelő méretű csészéket használjon, és melegítse elő őket 
forró víz alá tartással.

KÁVÉSZEMEK
A pörkölt kávébab elveszítheti aromáját, ha nem kap védelmet. Javasoljuk, hogy a következő 2–3 napi fo-
gyasztásával megegyező mennyiségű kávébabot használjon, és 250 g-os tasakokat válasszon. A kávébab 
minősége változó, és íze egyéni megítélés kérdése. Az Arabica finom, virágjellegű aromát biztosít, nem 
úgy mint a magasabb koffeintartalmú Robusta, amely keserűbb és teltebb. A kiegyensúlyozottabb kávé 
érdekében gyakran keverik a két kávétípust. Ne habozzon tanácsot kérni a pörkölést végző szakembertől. 
Nem javasoljuk olajos és karamellizált szemeskávé használatát, mivel ezek károsíthatják a készüléket.

Az őrlés finomsága befolyásolja az íz erősségét és a krémréteg minőségét. Minél finomabb őrlésű a kávé, 
annál lágyabb a krémréteg. Az őrlést az elkészíteni kívánt italhoz is igazíthatja.

A SZŰRŐ ÉS A VÍZKEMÉNYSÉG
MIT ÉREK EL A VÍZKEMÉNYSÉG BEÁLLÍTÁSÁVAL?

A vízkő készülékben történő lerakódásának elkerülése és a kávé minőségének optimalizálása érdekében 
javasoljuk, hogy állítsa be a készüléken a vízkeménységet.

HOGYAN ÁLLÍTHATOM BE A KÉSZÜLÉKEN A VÍZ KEMÉNYSÉGÉT?

• Töltsön meg egy poharat vízzel.
• Merítse a géphez mellékelt tesztpálcikát a vízzel teli pohárba.
• Várjon 1 percet. A tesztpálcikán lévő négyzetek színe megváltozik.
• Számolja meg a színes négyzeteket. Megmutatják a víz 0 és 4 közötti keménységét.

• Lépjen a „ ”, majd a „Beállítások” funkcióhoz. A nyíllal  legörgethet a keménységhez, és megadhatja 
a megfelelő számot.

• Nyomja meg az OK gombot.

MÁR NINCS MEG A TESZTPÁLCIKÁJA?

Ha meg kell ismételnie ezt a műveletet, de már nincsen tesztpálcikája, a vízkeménységi beállítást a használat 
helyének vagy a vízszolgáltató cég által megadott információknak megfelelően állítsa be az alábbi táblázat 
segítségével:

Tippek és trükkök
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Italok Hozzávetőleges 
térfogat X2 Aroma + Kedvencek

Tejhab 
Nagy adag tej habbal. 160 ml x

Zöld tea 
Zöld teához ideális hőmérsékletű forró víz. 200 ml x

Fekete tea 
Fekete teához ideális hőmérsékletű forró víz. 200 ml x

Forrázat 
Forrázathoz ideális hőmérsékletű forró víz. 200 ml x

A KÁVÉFÚVÓKÁK MAGASSÁGÁNAK BEÁLLÍTÁSI MÓDJA

Minden ajánlott ital esetében leveheti és visszahelyezheti a kávéfúvókákat a csészék méretének megfelelően.

AZ ITAL ELKÉSZÍTÉSÉNEK MEGKEZDÉSE 
• Ellenőrizze, hogy a szemeskávétartály tele van-e.

 Figyelem! A készülék károsodásának elkerülése érdekében ügyeljen arra, hogy ne öntsön vizet a darálóba.
•  Ellenőrizze, hogy tele van-e a víztartály. Ha nincs elég víz, a gép figyelmeztetést küld.

Lásd a gyors üzembe helyezési útmutató 7�A „A VÍZTARTÁLY FELTÖLTÉSE” című fejezetét�
• Helyezze a csészéket a kávékimenetek alá.
• Végezze el a beállításokat (Aroma, X2).
• Válassza ki a kívánt italt.
• Válassza ki a kívánt méretet.

További információkért lásd a gyors üzembe helyezési útmutató 2� „ITALOK BEÁLLÍTÁSA” című fejezetét�

AZ ITALKÉSZÍTÉS LEÁLLÍTÁSÁNAK MÓDJA KÉSZÍTÉS KÖZBEN

A készítést bármikor leállíthatja a Vissza gomb megnyomásával“ ”. A ciklus megszakításakor az nem áll le 
azonnal. A gép egy ideig nem lesz elérhető.

HOGYAN KAPCSOLHATÓ BE A KÉTITALOS FUNKCIÓ?

A készülék lehetővé teszi két csésze ital egyidejű készítését. A kétcsészés funkció minden közvetlen elérésű 
receptnél elérhető, és a kiválasztott recept indítása előtt csak meg kell nyomni az X2 gombot.

TEJES ITALOK

Tejhab készítéséhez vegyen elő a hűtőből pasztőrözött UHT tejet (3–5  °C). A hab minősége és mennyisége 
tekintetében a speciális tejek (mikroszűrt, nyers, fermentált, dúsított) vagy növényi alapú tejek (rizs, zab vagy 
mandulatej) kevésbé kielégítő eredményt adhatnak. Ha az – akár műanyag, akár üveg – tejesüveget felnyitották, 
hűtőszekrényben, 4  °C-on vagy alacsonyabb hőmérsékleten kell tárolni. A tej általában 5 és 7 nap közötti 
időtartamig tárolható.

Tippek és trükkök

TEJES ITAL KÉSZÍTÉSE INDÍTÁSÁNAK MÓDJA
• Csatlakoztassa a tejadagoló csövet a „One Touch Cappuccino” blokk jobb oldalához.

AZ ŐRLÉSI FINOMSÁG BEÁLLÍTÁSÁNAK MÓDJA
Forgassa el a szemeskávétartályon (J) található beállítógombot a kávébabnak és a kívánt erősségnek megfelelő 
helyzetbe. Ezt a beállítást őrlés közben és fokozatonként kell elvégezni. Három kávé elkészítése után jelentős 
ízeltérés tapasztalható.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

Ha a daráló időnként kiürül, vagy ha nincs benne vagy csak kevés kávészem maradt benne. A fogyasztás 
meghatározásához és a megfelelő működés biztosításához a készülék akár tíz másodpercig is üresen működhet.

Kávészemek maradnak a tartályban:
• Előfordulhat, hogy a kávé túl olajos, ezért a készülék nem továbbítja megfelelően. Próbálkozhat 

segíteni a szemeskávénak, hogy a készülékbe érjen, így kiderülhet, az ismét működik-e. Javasoljuk 
azonban más kávé használatát (lásd „A kávébabtípusok” funkciót).

• Ez a megszokott kávém, ami eddig jól működött: forduljon a KRUPS ügyfélszolgálatához.

ITALOK KÉSZÍTÉSE

A KÉSZÜLÉKEN ELÉRHETŐ ITALOK ÉS A LEHETSÉGES BEÁLLÍTÁSOK:

Italok Hozzávetőleges 
térfogat X2 Aroma + Kedvencek

Ristretto 
Rövid, telt eszpresszó. 25 ml x x

Espresso 
Kávé gazdag ízzel, kissé keserű karamell 
krémréteggel.

40 ml x x x

Hosszú kávé 
Magasabb koffeintartalom, de lágyabb íz. 
Nagyon népszerű a reggelek indításához.

120 ml x x x

Doppio 
Dupla eszpresszó borostyánszínű krémmel. 100 ml x x

Americano 
Dupla eszpresszó forró vízzel felengedve 240 ml x x

Cappuccino 
Tej, hab és kávé egyensúlya. 180 ml x x x

Latte macchiato 
Kifinomult eszpresszó, sok tejjel és tejhabbal. 240 ml x x x

Caffe latte 
Habos tej enyhe kávé ízzel. 280 ml x x x
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KEDVENC LÉTREHOZÁSÁNAK MÓDJA
Minden receptet szerkeszthet és elmenthet kedvencként. Állítsa be és indítsa el az ital elkészítését. Ha végzett, 
nyomja meg a gombot a KEDVENCEK “ ”menübe történő mentéshez.
Receptenként csak egy kedvenc menthető. A kedvencként mentés törli az előzőleg mentett kedvencet (ha 
létezett).

KEDVENCEK KÖZÉ MENTETT ITAL KÉSZÍTÉSE

A „Kedvencek” “ ” gomb segítségével hozzáférhet a személyre szabott menühöz, ahol az összes elmentett 
kedvenc receptje megjelenik. Csak válassza ki ebből a menüből a kívánt italt, és a gép elkészíti azt a mentett 
beállításoknak megfelelően.
A „Kedvencek” “ ”menü elhagyásához nyomja meg a “Vissza” “ ” vagy a „Kedvencek” “ ” gombot.

TÖRLHETEM A KEDVENC ITALAIMAT?
Új kedvencek létrehozásához törölheti a már mentett kedvenceket a „Kedvencek” menüből. Nyomja meg a „ ” 
gombot, majd válassza a „Beállítások” és a „Kedvencek törlése” lehetőséget. Ne feledje, hogy az összes kedvenc 
törlődik!

ÁLTALÁNOS KARBANTARTÁS

A megfelelő karbantartás elvégzése meghosszabbítja a készülék élettartamát, és megőrzi a kávé eredeti ízét. 
Higiéniai okokból azt javasoljuk, hogy minden nap öblítse át a kávéfőzőt, és akkor is, ha egy ideje (több mint 
2 napja) nem használta. Beállíthatja az automatikus öblítést is, amely garantálja a legjobb ízű kávét és az 
optimális higiéniát. Lásd AZ EGYÉB FUNKCIÓK című fejezetet.

A KÁVÉŐRLEMÉNY-TARTÓ ÉS A CSEPEGTETŐTÁLCA KARBANTARTÁSA

A csepegtetőtálca összegyűjti az elhasznált vizet, a kávéőrlemény-tartály pedig összegyűjti az elhasznált őrölt kávét.

!  Fontos:  A csepegtetőtálca lehetővé teszi, hogy összegyűjtse a készülékből a készítés közben és azt 
követően kiáramló vizet és kávét. Fontos, hogy mindig a helyén maradjon, és minden nap üres 
és tiszta legyen.

A csepegtetőtálcán lévő sárga úszó jelzi, hogy mikor kell kiüríteni a vizet a tartályból.

MIKOR ÜRÍTSEM ÉS TISZTÍTSAM A CSEPEGTETŐTÁLCÁT?
Lásd a gyors üzembe helyezési útmutató 9�A, „A CSEPEGTETŐTÁLCA ÜRÍTÉSE” és 9�B, „A 
CSEPEGTETŐTÁLCA RENDSZERES TISZTÍTÁSA” című fejezetét�

Higiéniai okokból – mivel ez a tálca tejjel és kávéval érintkezik –, javasoljuk, hogy minden egyes elemet minden 
nap szedjen szét és tisztítson meg szappanos forró vízbe mártott szivaccsal. Azt is javasoljuk, hogy mielőtt 
visszaszerelné vagy kicserélné, minden alkatrészt hagyjon a levegőn megszáradni.
Ne tegye mosogatógépbe.

A KÁVÉŐRLEMÉNY-TARTÓ ÜRÍTÉSÉNEK ÉS TISZTÍTÁSÁNAK MÓDJA
Lásd a gyors üzembe helyezési útmutató 8�A, „A KÁVÉŐRLEMÉNY-TARTÓ ÜRÍTÉSE” és 8�B, „A 
KÁVÉŐRLEMÉNY-TARTÓ RENDSZERES TISZTÍTÁSA” című fejezetét�

A gép kérésére.
Higiéniai okokból javasoljuk, hogy az őrleménytartót minden nap tisztítsa meg szappanos meleg vízbe mártott 
szivaccsal. Azt is javasoljuk, hogy a visszahelyezés előtt hagyja levegőn megszáradni ezt az alkatrészt.
Ne tegye mosogatógépbe.
A készülék kérését megelőzően is rendszeresen kiürítheti a tartályt, de ha a készülék világít, az azért van, hogy 
a rendszer rögzíthesse, a gyűjtőt valóban kiürítették.

!  Fontos:  Ha nem üríti ki rendszeresen a kávéőrlemény-tartót és a csepegtetőtálcát a fentiek szerint, az 
károsíthatja a készüléket.

• Merítse a cső másik végét (fém oldal) egy tejjel töltött edénybe vagy közvetlenül a tejespalackba.
• Helyezze a csészéket a fúvókák alá.
• Válassza ki a kívánt tejes italt (méret, kávé erőssége, X2 funkció).
• A készítés a tejhabosítással kezdődik, amelyet a recepttől függően a kávé kiáramlása követ, vagy 

fordítva.
• A méretet gombokkal állíthatja be “ ” “ ”készítés közben.

Ezek a szakaszok automatikusan végbemennek, majd az ital készen áll a fogyasztásra.

További információkért lásd a gyors üzembe helyezési útmutató 5�A „TEJES ITAL KÉSZÍTÉSE” című 
fejezetet�

Fontos: A készülék minden recept végén tejöblítést javasol. Javasoljuk, hogy ezt az optimális higiénia és a 
tejrendszer megfelelő működésének biztosítása érdekében tegye meg. Lásd a gyors üzembe helyezési 
útmutató 5�B�, „GYORS ÖBLÍTÉS EGY TEJES ITAL UTÁN (30 mp)” című fejezetét�

Javasoljuk, hogy rendszeresen, vagy minden x. italnál tisztítsa meg kézzel a tejadagoló rendszert. Lásd a gyors 
üzembe helyezési útmutató 6� „A TEJRENDSZER KÉZI MÉLYTISZTÍTÁSA ” című fejezetét�

TEÁK ÉS FORRÁZATOK

HOGYAN KEZDJEM EL A TEA VAGY INFÚZIÓ KÉSZÍTÉSÉT?

Készüléke háromféle tea (zöld tea, fekete tea és forrázat) elkészítését teszi lehetővé. Az ital méretét az 
ízlésének megfelelően állíthatja be. A forró víz hőmérséklete a kiválasztott italhoz igazodik.

Tippek és trükkök

 Helyezze a csészét a fúvókák alá.
• Nyomja meg a „Több” menügombot.
• Válassza ki az italt, majd nyomja meg “ ”.
• A méretet gombokkal állíthatja be  “ ” “ ” készítés közben.

KEDVENC FUNKCIÓ

MIRE VALÓ A KEDVENCEK FUNKCIÓ?
A „Kedvencek” funkció lehetővé teszi, hogy a mentett személyre szabott beállításokkal gyorsabban és 
egyszerűbben hozzáférjen kedvenc italához.
Lásd a gyors üzembe helyezési útmutató 2� „ITALOK KÉSZÍTÉSE” című fejezetét�
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EGYÉB KARBANTARTÁS

KarbantartásKarbantartás Mikor?Mikor? MagyarázatMagyarázat Szükséges tartozékok és a tennivalókSzükséges tartozékok és a tennivalók

Kávéfőző 
rendszer 
átöblítése
45 ml – 30 ml

Higiéniai okokból 
azt javasoljuk, 
hogy minden 
nap öblítse 
át a kávéfőző 
rendszert, és 
akkor is, ha egy 
ideje (több mint 
2 napja) nem 
használta.

Lehetővé teszi a 
készülék kávékörének 
öblítését. Ez a folyamat 
csak forró vizet használ. 
Ez biztosítja a kávé 
eredeti ízét.

- Helyezzen egy edényt a kávéfúvókák 
alá.
- Nyomja meg a „ ” gombot.
- Válassza a „Karbantartás”, majd a 
„Kávéöblítés” lehetőséget.
Ha a készülék bekapcsolásakor 
automatikus öblítést szeretne, azt a 
„Beállítások” menüben is aktiválhatja.

Készülék 
tisztítása
13 perc – 600 
ml

Amikor a gép ezt 
jelzi.

A legízletesebb 
kávéhoz, valamint 
higiéniai okokból 
javasoljuk a készülék 
tisztítását és 
zsírtalanítását. Ez 
biztosítja az optimális 
íz megőrzését.

Szükséges tartozékok: 1 db KRUPS 
tisztító tabletta és egy legalább 
600 ml űrtartalmú edény�
Lásd a gyors üzembe helyezési 
útmutató 10� „A KÉSZÜLÉK 
TELJESEN AUTOMATIKUS 
TISZTÍTÁSA ÉVENTE HÁROMSZOR – 
13 PERC” Szükség esetén a tisztítást 
az „ ” , majd a „Karbantartás” 
megnyomásával is elvégezheti.

Vízkőmentesítés
20 perc – 600 ml

A készülék jelzi, ha 
vízkőmentesítési 
programot kell 
futtatni.
A készülék maga 
méri a vízkő 
szintjét. Ha a 
vízkőmentesítés 
nem érhető el, az 
azt jelenti, hogy az 
nem szükséges.

A készülék 
vízkőmentesítése 
biztosítja a megfelelő 
működést, és 
eltávolítja a vízkő- és 
borkőlerakódást. Ez a 
lépés nagyon fontos 
a készülék megfelelő 
működése és hosszú 
élettartama érdekében. 
Az első vízkőmentesítési 
fázisban nem feltétlenül 
folyik víz a fúvókákból. 
Ez normális jelenség. 
A készülék által 
felhasznált víz és termék 
mennyisége a legutóbbi 
vízkőmentesítés óta 
készített kávéitalok és 
tejes italok számától 
függ.

Szükséges tartozékok: 1 db 
KRUPS vízkőmentesítő tasak és 
egy legalább 600 ml űrtartalmú 
tartály� A készülék értesíti Önt, ha 
vízkőmentesítési programot kell 
futtatni. O Amikor a készülék elérte 
a vízkőmentesítési küszöbértéket, és 
megjelenik a figyelmeztetés, nyomja 
meg a „ ” gombot a program 
elindításához. Elhalasztásához 
nyomja meg a „ ” gombot. A 
folyamat elindulásakor kövesse a 
képernyőn megjelenő utasításokat. 
A vízkőmentesítés a „Karbantartás” 
menü -> „Vízkőmentesítés” 
menüpontjában is elindítható. Lásd a 
gyors üzembe helyezési útmutató 11� 
„VÍZKŐMENTESÍTÉSI PROGRAM – 20 
PERC”

!   Fontos: A készülék kérését követően nem kell azonnal futtatni a karbantartóprogramot, de a lehető 
leghamarabb el kell végezni azt. A tisztítási művelet elhalasztásakor a figyelmeztetés mindaddig látható 
marad, amíg a műveletet végre nem hajtja.

!   Fontos: Ha karbantartás közben vagy hálózati hiba esetén kihúzza a készülék csatlakozódugóját a fali 
aljzatból, a tisztítóprogram az elejéről újraindul. Nem lehet elhalasztani ezt a műveletet: a vízkör öblítése 
kötelező. Ebben az esetben szükség lehet egy új tisztító tablettára.

A VÍZTARTÁLY ÉS A SZEMESKÁVÉ-TARTÁLY KARBANTARTÁSA

A VÍZTARTÁLY TISZTÍTÁSÁNAK IDEJE ÉS MÓDJA
A jobb kávéízhez – melyet a vízminőség és a higiénia is befolyásol –, javasoljuk, hogy a víztartályt naponta 
tisztítsa meg forró csapvízzel és palackmosó kefével. Azt is javasoljuk, hogy a visszahelyezés előtt hagyja 
levegőn megszáradni ezt az alkatrészt.

A SZEMESKÁVÉ-TARTÁLY TISZTÍTÁSÁNAK IDEJE ÉS MÓDJA
A kávémagok olajos felületet hagyhatnak maguk után, ami befolyásolhatja a kávé minőségét. A kávéíz 
megőrzése érdekében és higiéniai okokból javasoljuk, hogy minden újratöltéskor törölje át a tartályt száraz, 
puha ronggyal.

 Figyelem! Ne tisztítsa vízzel, mert a szemeskávé-tartályban lévő víz károsítja a készüléket.

A TEJADAGOLÓ RENDSZER KARBANTARTÁSA

Karbantartás Mikor? Magyarázat Szükséges 
tartozékok

Tejadagoló 
öblítése
10 mp – 20 ml

Minden tejes ital után, vagy 
amikor a készülék erre kéri

Lefuttatja a készülék tejadagoló 
rendszerének öblítését. A 
tejrendszer átöblítését bármikor 
elindíthatja a „Karbantartás” 
menüből.

A tejadagoló 
cső kézi 
öblítése
30 mp

Minden tejes ital után.

Higiéniai okokból minden tejes 
ital elkészítése után tisztítást kell 
végezni. Ez a cső és a csatlakozó 
minden használat utáni, azonnali, 
forró vízzel történő gondos kézi 
tisztítását jelenti. Lásd a gyors 
üzembe helyezési útmutató 5.B., 
„GYORS ÖBLÍTÉS EGY TEJES 
RECEPT UTÁN”�

Forró víz + 
mosogatószer

A tejadagoló 
rendszer 
tisztítása

Higiéniai okokból azt 
javasoljuk, hogy gyakori 
használat esetében minden 
nap tisztítsa meg az egész 
tejrendszert kézzel, és akkor 
is, ha egy ideje (több mint 2 
napja) nem használta.

Ez magában foglalja a kivehető 
„One Touch Cappuccino” blokk 
rendszeres szétszerelését 
és tisztítását. Lásd a gyors 
üzembe helyezési útmutató 
6. „TEJRENDSZER KÉZI 
MÉLYTISZTÍTÁSA - 5 PERC”�

Forró víz + 
mosogatószer 
+ tisztító tű

!   Fontos: Higiéniai okokból és annak érdekében, hogy minden alkalommal azonos habot kapjon, javasoljuk, 
hogy a tejtömlőt és annak műanyag fúvókáját körülbelül háromhavonta cserélje ki. Ezek a tartozékok a 
krups.co.uk webhelyen érhetők el.
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GYAKORI KÉRDÉSEK

MŰKÖDÉS
1) A készülék hibát jelez, a szoftver lefagyott, VAGY a gép meghibásodott.

  Kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki a készülék hálózati dugóját a fali aljzatból, vegye ki a szűrőpatront, 
várjon egy percet, majd indítsa újra a készüléket. Az indításához legalább 3 másodpercig tartsa lenyomva 
az BE/KI gombot.

2) A készülék az BE/KI gomb (legalább 3 másodperces) megnyomása után nem kapcsol be.
  Ellenőrizze a biztosítékokat és a hálózati tápaljzatot. Ellenőrizze, hogy a mindkét dugó megfelelően 
be van-e dugva a hálózati aljzatba. Ha ez nem oldjs meg a gondot, forduljon közvetlenül a KRUPS 
ügyfélszolgálatához.

3) Tápellátási hiba történt egy ciklus alatt.
  A készülék automatikusan visszaáll alaphelyzetbe, amikor a készüléket újra bekapcsolják.

4) A daráló üresen működik.
  Ez normális jelenség, ha csak időnként fordul elő, és nincs kávébab, illetve csak kis mennyiségű kávébab 
van. A fogyasztás meghatározásához és a megfelelő működés biztosításához a készülék akár tíz 
másodpercig is üresen működhet.
• Kávészemek maradnak a tartályban:
• Előfordulhat, hogy a kávé túl olajos, ezért a készülék nem továbbítja megfelelően.
• Próbálkozhat segíteni a szemeskávénak, hogy a készülékbe érjen, így kiderülhet, az ismét működik-e. 

Javasoljuk azonban más kávé használatát (lásd „A kávébabtípusok” funkciót).
• Ez a megszokott kávém, ami eddig jól működött: forduljon a KRUPS ügyfélszolgálatához.

HASZNÁLAT
1) A daráló szokatlan zajt ad.

  A darálóban idegen testek vannak. Próbálja meg porszívóval kitisztítani, ellenkező esetben forduljon a 
KRUPS ügyfélszolgálatához.

2) Víz van a készülék alatt.
  A kávé kifolyása után várjon 15 másodpercet, hogy eltávolítsa a csepegtetőtálcát, így a készülék 
megfelelően befejezheti a ciklust.

  Ellenőrizze, hogy a csepegtetőtálca megfelelően fel van helyezve a készülékre. Mindig a helyén kell 
lennie, még akkor is, ha a készülék nincs használatban.

  Ellenőrizze, hogy a csepegtetőtálca nem telt-e meg.
  Ellenőrizze, hogy a víztartály megfelelően van-e felszerelve.

3) Az őrlési finomság állítógombját nehéz elfordítani.
  Csak a daráló működése közben forgassa el az őrlési finomságot beállító gombot.

4) A készülék nem készített kávét.
  A rendszer hibát észlelt a kávékészítés során.
  A készülék automatikusan visszaáll, és készen áll az új ciklusra.

5) Kávébab helyett őrölt kávét használt.
  Porszívóval tisztítsa ki az őrölt kávét a szemeskávétartályból.

6) A készülék leállításakor víz folyik a kávéfúvókákból.
  Ez normális jelenség. Ez egy automatikus öblítési eljárás a kávéfúvókák tisztításához, és annak 
biztosításához, hogy azok ne tömődjenek el.

GŐZ ÉS TEJ
1) Úgy tűnik, hogy a tej áramlása a készülékből részben vagy teljesen elzáródott.

  Tisztítsa meg a „One Touch Cappuccino” blokkot. Lásd a gyors üzembe helyezési útmutató „TEJRENDSZER 
KÉZI MÉLYTISZTÍTÁSA – 5 PERC” című fejezetét.

EGYÉB FUNKCIÓK

HOGYAN FÉRHET HOZZÁ A KÉSZÜLÉK BEÁLLÍTÁSAIHOZ?
A KRUPS Evidence készülék számos beállítással rendelkezik, ne habozzon kipróbálni őket! Így még jobban 
személyre szabhatja az élményt.
A „Beállítások” menüt a Általános ponthoz vezető „ ” gombbal érheti el (a készülék beállításai, karbantartás 
és termékinformációk).

BEÁLLÍTÁSOK
A „Beállításokban” elvégezheti az Ön igényeihez illő módosításokat a kényelmes használathoz. A következő fő 
beállítások érhetőek el:

Dátum Be kell állítania a dátumot, különösen akkor, ha vízkőmentesítő szűrőpatront 
használ.

Óra Választhat a 12 vagy 24 órás időkijelzés között.

Nyelv Kiválaszthatja a kívánt nyelvet a rendelkezésre álló lehetőségek közül.

Mértékegység A térfogatot ml-ben vagy unciában jelenítheti meg.

Kijelző fényereje Beállíthatja a kijelző kívánt fényererejét.

Kávé hőmérséklete A kávéitalok hőmérsékletét három szint közül választhatja ki.

Tea hőmérséklete A tea hőmérsékletét három szint közül választhatja ki.

Vízkeménység Megadhatja a vízkeménységet (0 és 4 között). Lásd a „Vízkeménység mérése” 
című fejezetet.

Automatikus 
bekapcsolás A kiválasztott időpontban automatikusan elindítja a készülék előmelegítését.

Automatikus 
kikapcsolás

Kiválaszthatja, hogy a készülék mennyi idő után kapcsoljon ki automatikusan 
(használaton kívüli állapot ideje).

Automatikus öblítés Beállíthatja, hogy a készülék bekapcsoláskor automatikusan öblítse-e a 
kávékifolyó nyílásokat, vagy ne.

Italok beállítása Visszaállíthatja az alapértelmezett beállításokat. Itt az aroma + funkciót is 
állandóra állíthatja.

A beállítások menüből a „ ” vagy a Beállítások gomb megnyomásával léphet ki.
Ha kihúzza a készüléket, a rendszer a dátum és az idő kivételével megőrzi a beállításokat.

INFO
Az „Info” menü hozzáférést biztosít a készülék használatával és élettartamával kapcsolatos információkhoz, pl. 
az életszakaszokhoz. A karbantartásról is tájékoztatja. A fő elérhető információk:

Elkészített italok Megjeleníti az elkészített italok számát.

A kávébezeték tisztítása Jelzi, hogy ezt x ciklus múlva kell elvégezni.

Vízkőmentesítés Jelzi, hogy ezt x ciklus múlva kell elvégezni.

Szűrő Jelzi, hogy x nap vagy x liter után cserélni kell.

Az „Info” menüből a „ ” vagy a „Beállítások” gomb megnyomásával léphet ki.
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Ha a fentebb ismertetett problémák valamelyike továbbra is fennáll, forduljon a KRUPS ügyfélszolgálatához.

ELTÁVOLÍTÁS
Egyes készülékekben olyan akkumulátor van, amelyhez biztonsági okokból csak a márkaszerviz férhet hozzá. 
Az akkumulátor cseréjével kapcsolatban forduljon a legközelebbi szervizközponthoz.

!  Fontos: 

	A készülék számos visszanyerhető és újrahasznosítható anyagot tartalmaz.
	Segítsen védeni a környezetet!

 Az újrahasznosítás érdekében hulladékgyűjtő ponton adja le.

GARANCIA
A garancia nem vonatkozik a következő esetekre:

 – idegen testek jelenléte a darálóban,
 – őrölt kávét öntöttek a szemeskávétartályba vagy a tisztítótabletta nyílásába ,
 – a Claris - Aqua Filter System szűrőpatront nem a KRUPS utasításai szerint használják,
 – elmarad a vízkőmentesítés, tisztítás vagy rendszeres karbantartás.

A készüléken végzett minden munkát hivatalos KRUPS központtal kell elvégeztetni.

Ezt az automata kávéfőzőt kizárólag kávé, forró víz vagy tejhab készítéséhez szabad használni.

Gyártó: GSM – 1076 Rue Saint-Léonard 53100 Mayenne - Franciaország

2) Nem bocsát ki gőzt.
a. Amikor először használja a gőzrendszert, és nem jön belőle rendesen gőz:

  Ellenőrizze, hogy a gőzkivezető cső kimenete nincs-e eltömődve. Lásd fent: „Úgy tűnik, hogy a készülék 
gőzkivezető csöve részlegesen vagy teljesen eltömődött.”
  Csak egyszer hajtsa végre a következő műveletet:   
Ürítse ki a víztartályt, és ideiglenesen távolítsa el a Claris Aqua Filter System patront. Töltse fel a tartályt magas 
kalciumtartalmú (>100 mg/l) ásványvízzel, és egy tartályba hajtson végre egymás után tejhabosító ciklusokat 
vízzel (5–10 ciklus) addig, amíg a gőz kiáramlása folyamatossá nem válik. Tegye vissza a betétet a tartályba.

b. A gőzkivezető cső már működött:
  Ellenőrizze, hogy a gőzkivezető cső kimenete nincs-e eltömődve. Lásd fent: „Úgy tűnik, hogy a készülék 
gőzkivezető csöve részlegesen vagy teljesen eltömődött.”
 Ha a fenti lépések végrehajtása utánmég mindig nincs gőz, forduljon egy szervizközponthoz.

3) Gőz szökik ki a csepegtetőtálca rácsából.
 Az italkészítés típusától függően gőz szökhet ki a csepegtetőtálca rácsából.

4) Gőz jelenik meg a szemeskávétartály fedele alatt.
 Ellenőrizze, hogy a fedél alatt található tisztítótabletta-nyílás megfelelően le van-e zárva.

KARBANTARTÁS
1) A készülék nem kér vízkőmentesítést.

  A vízkőmentesítési ciklust nagy mennyiségű tejes ital vagy forró víz elkészítése után kéri a készülék. Ha 
csak kávét fogyaszt, a vízkőmentesítésre nem lesz gyakran szükség.

2) A csepegtetőtálcában őrlemény található.
  Egy kevés őrölt kávé eljuthat a csepegtetőtálcába. A készüléket úgy tervezték, hogy kiürítse az őrölt kávé 
maradékát, hogy a gőzképződési terület tiszta maradjon.

3) A figyelmeztetés a kávéőrlemény-tálca kiürítése után is világít a kijelzőn.
  Helyezze vissza a kávéőrlemény-tálcát.

4) A víztartály feltöltése után az intuitív jelzőfény továbbra is világít a kijelzőn.
  Ellenőrizze, hogy a tartály megfelelően van-e behelyezve a készülékbe. A tartály alján lévő fekete úszónak 
szabadon kell mozognia. Ellenőrizze az úszót, és szükség esetén oldja ki.

ITALOK
1) Túl lassan folyik a kávé.

  Forgassa jobbra az „őrlés finomsága” gombot, hogy durvább őrölt kávét kapjon (ez az alkalmazott kávé 
típusától függ).
  Végezzen el egy vagy több kávéöblítési ciklust.
  Cserélje ki a Claris Aqua Filter System patront.

2) A kávé túl világos vagy nem elég telt.
  Ellenőrizze, hogy a szemeskávétartály tartalmaz-e kávét, és hogy megfelelően áramlik-e lefelé.
  Kerülje az olyan olajos, karamellizált vagy ízesített kávék használatát, amelyeket nem továbbít 
megfelelően a készülék.

  Csökkentse a készítési mennyiséget, és növelje az erősségét a kávéerősség funkció segítségével. Fordítsa 
el az „őrlés finomsága” gombot, hogy finomabb őrölt kávét kapjon. A kétcsészés funkcióval két ciklusban 
készítse el az italt.

3) Az eszpresszó vagy kávé nem elég forró.
  Növelje a kávé hőmérsékletét a készülék beállításaiban. Az ital elkészítése előtt forró vizes öblítéssel 
melegítse fel a csészét.
  A kávé elkészítése előtt öblítse ki át a kávéfőző rendszert: a „Beállítások/Automatikus öblítés” menüben 
beállíthatja, hogy a készülék bekapcsolásakor automatikusan elinduljon a kávéöblítő funkció.

4) Minden egyes kávé elkészítése előtt tiszta víz folyik ki a kávéfúvókákból.
  A kávé megkezdésekor előfőzés történik, ami kis mennyiségű víz kifolyását eredményezheti a 
kávéfúvókákból.
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Szanowny Kliencie!
Dziękujemy za zakup ekspresu do kawy KRUPS z wbudowanym młynkiem. Ekspresy do kawy 
KRUPS z wbudowanymi młynkami są projektowane, opracowywane i produkowane we Francji, 
zapewniając tym samym najsurowsze gwarancje w zakresie pochodzenia i jakości produkcji.
Urządzenie zaprojektowano tak, aby było jak najprostsze w obsłudze i pozwalało przygotowywać 
napoje o najwyższej jakości. Doskonałe espresso, kawa lungo, a nawet cappuccino lub latte 
macchiato — wszystko za naciśnięciem jednego przycisku!
Ekspres do kawy KRUPS jest wyposażony w intuicyjny interfejs.
Zaawansowane technologie zastosowane w urządzeniu umożliwiają uzyskanie najlepszych 
rezultatów, intensywnego smaku i aromatu ze świeżo zmielonych ziaren kawy.
Mamy nadzieję, że kawa z ekspresu KRUPS spełni Twoje oczekiwania.
Ekspres KRUPS Evidence by WILMOTTE EA89W ma ekologiczne opakowanie i dlatego 
postanowiliśmy całkowicie zrezygnować z używania plastikowych elementów zabezpieczających. 
Dołożyliśmy wszelkich starań, aby odpowiednio zabezpieczyć produkt, jednak może się zdarzyć, 
że po jego rozpakowaniu zauważy Pan/Pani niewielką ilość kurzu. Zalecamy dokładne wytarcie 
urządzenia ściereczką przed pierwszym użyciem.

Zespół KRUPS

PRZEGLĄD

Opis ogólny panelu sterowania:

Przycisk Opis / Funkcja ogólna

Włączanie i wyłączanie urządzenia. Naciśnij i przytrzymaj, aby uruchomić urządzenie. 

Umożliwia powrót do poprzedniego ekrany lub zatrzymanie przygotowania w trakcie. 

Nawigacja w górę menu / zwiększa wybrany parametr.

Nawigacja w dół menu / zmniejsza wybrany parametr.

Zatwierdzenie dokonanego wyboru. 

Naciśnij przycisk przed wyborem napoju, aby podwoić ilość. 

Naciśnij przycisk przed wyborem napoju, aby zwiększyć lub zmniejszyć intensywność 
kawy, zmieniając ilość zmielonych ziaren.

Rozpoczyna przygotowywanie napoju. 

Umożliwia dostęp do dodatkowych czynności: Ristretto, Doppio, Americano, Spienione 
mleko, Czarna herbata, Zielona herbata, Napar. Wykonaj dokładne płukanie

Umożliwia przejście do menu „Ulubione” i zapisanych przepisów / Po zakończeniu 
przygotowywania napoju pozwala zapisać go w „Ulubionych”. 

Umożliwia przejście do głównego menu  
(ustawienia urządzenia, konserwacja i informacje o produkcie).
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WAŻNE INFORMACJE O PRODUKCIE

Przed pierwszym użyciem zapoznaj się uważnie z instrukcją obsługi urządzenia oraz instrukcją bezpieczeństwa 
i zachowaj je. Niewłaściwe użytkowanie zwalnia markę KRUPS z wszelkiej odpowiedzialności.

AKCESORIA DOSTARCZONE WRAZ Z URZĄDZENIEM

Sprawdź akcesoria dostarczone z urządzeniem. Jeśli brakuje jakichkolwiek części, skontaktuj się bezpośrednio 
z działem obsługi klienta KRUPS.

1. 2 tabletki czyszczące

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

2. 1 saszetka środka do odkamieniania

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

3. Regulowana rurka na mleko na bloku „One Touch 
Cappuccino”

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

4. Dodatkowa rurka na mleko do bloku „One Touch 
Cappuccino”

5. Klucz do demontażu służący do czyszczenia obiegu pary 
znajdującego się w bloku „One Touch Cappuccino” (G).

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

6. Filtr wody Claris Aqua z akcesorium do wkręcania

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

7. 1 pasek do określenia twardości wody

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

8.
Instrukcja użytkowania 
Katalog punktów serwisu posprzedażowego Krups 
Dokument gwarancyjny

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

 Uwaga: Aby zachować gwarancję, należy używać wyłącznie akcesoriów firmy Krups.

DANE TECHNICZNE

Urządzenie ekspres do kawy EA89

Zasilacz 220–240 V / 50 Hz

Ciśnienie pompy 15 barów

Pojemnik na ziarna kawy 250 g

Zużycie energii podczas pracy: 1450 W

Zbiornik na wodę 2,3 l

Obsługa i przechowywanie wewnątrz, w suchym miejscu (bez mrozu)

Wymiary (mm) (wys. × szer. × gł.) 367 × 240 × 380

Waga EA89 (kg) 8,7

Podlega zmianom technicznym.

OPIS URZĄDZENIA

A Uchwyt pokrywy zbiornika wody
B Zbiornik wody
C Tacka na fusy kawowe
D Wyloty z regulacją wysokości
E Wyjmowana kratka i tacka ociekowa
F Pokrywka pojemnika na ziarna kawy
G Wyjmowany blok One Touch Cappuccino
G1 Przycisk do demontażu układu pary
G2 Blok One Touch Cappuccino
H Rurka do mleka i mieszadło

I Pływaki poziomu wody
 1-Pojemnik na ziarna kawy
J Przycisk regulacji stopnia zmielenia ziaren
K Lejek na tabletki do czyszczenia
L Metalowy młynek do mielenia ziaren kawy
 2-Panel sterowania
M Ekran OLED
N Przycisk wł./wył.
O Przyciski dotykowe

OBSŁUGA I INSTALACJA URZĄDZENIA

OBSŁUGA
Ustaw urządzenie na stabilnej, poziomej, czystej i suchej powierzchni roboczej.
Przy pierwszym użyciu otrzymasz prośbę o wybranie różnych ustawień.
Postępuj zgodnie z instrukcjami wyświetlanymi na wyświetlaczu.
Pierwsze ustawienia, które należy wprowadzić:
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Język
Wybierz język wyświetlania, naciskając strzałki do momentu pojawienia się odpowiedniego języka.
Naciśnij przycisk „OK”, aby potwierdzić

Jednostka miary
Objętość może być liczona w mililitrach lub uncjach.

Data i godzina
Aby ustawić godzinę, naciśnij odpowiedni format godziny: 24 godz. lub AM/PM.

Automatyczne włączanie / wyłączanie
Możesz zaprogramować godzinę, o której urządzenie ma się włączać automatycznie. Dostosuj to ustawie-
nie według własnych potrzeb: codziennie, co tydzień lub w weekend. Wybierz godzinę automatycznego 
uruchomienia zgodnie z wybranym wcześniej formatem czasu.
W celu optymalizacji zużycia energii można również wybrać czas, po upływie którego urządzenie wyłączy 
się automatycznie.

Ustawienie płukania obiegu kawy
Aby zapewnić wysoką jakość kawy, układ kawowy jest płukany po każdym włączeniu urządzenia.
Funkcję tę można wyłączyć.

Poziom twardości (patrz str� 227)

Montaż filtra
Podczas pierwszego uruchomienia urządzenie zapyta się, czy ma być zainstalowany filtr. Jeśli chcesz to 
zrobić, wybierz opcję „TAK” i postępuj zgodnie z instrukcjami wyświetlanymi na ekranie.

Przy pierwszym użytku urządzenie musi być napełnione w taki sposób, aby mogło działać i napełniać 
 obwody wodne. Zostanie uruchomione nagrzewanie wstępne i automatyczne płukanie.

Więcej informacji można znaleźć w rozdziale 1� „PIERWSZE UŻYCIE” w skróconej instrukcji obsługi�

Urządzenie zostało sprawdzone i przetestowane przed opuszczeniem zakładu produkcyjnego. Pomimo 
dokładnego czyszczenia w młynku do kawy mogą się znajdować pozostałości kawy i/lub na kratce tacki ocie-
kowej mogą się znajdować krople kawy. Podczas rozpakowywania na urządzeniu może się znajdować kurz 
ze względu na materiał ochronny. Przed pierwszym użyciem zalecamy dokładne wyczyszczenie urządzenia 
miękką szmatką.
Dziękujemy za zrozumienie.
Nigdy nie używaj urządzenia, jeśli jest uszkodzone.

TRYB GOTOWOŚCI
W zależności od wybranego napoju urządzenie wykonuje automatyczne płukanie po przełączeniu w tryb 
gotowości. Cykl trwa kilka sekund
i zatrzymuje się automatycznie.

WODA

Jakość wody w znacznym stopniu wpływa na jakość smaku. Kamień i chlor
mogą zmienić smak kawy. W celu zachowania wszystkich aromatów kawy zalecamy używanie świeżej 
wody z filtrem Claris Aqua lub wody butelkowanej z osadem poniżej 800 mg/l (patrz etykieta na butelce). 
Patrz rozdział „FILTR I TWARDOŚĆ WODY”.

FILIŻANKA

Podczas przygotowywania gorących napojów zalecamy używanie filiżanek o odpowiedniej wielkości i 
podgrzewanie ich za pomocą gorącej wody.

ZIARNA

Palone ziarna kawy mogą stracić swój smak, jeśli nie są chronione. Zalecamy użycie ilości ziaren równ-
oważnej ilości zużywanej przez użytkownika w ciągu następnych 2–3 dni oraz wybieranie worków o 
wadze 250 g. Jakość ziaren kawy jest zmienna, a preferencje i gusta subiektywne. Arabica ma piękny kwi-
atowy aromat, a Robusta, mająca wyższą zawartość kofeiny, jest bardziej gorzka i treściwsza. Powszechnie 
miesza się oba rodzaje kawy, aby uzyskać bardziej zrównoważony smak. Warto zasięgnąć porady od firmy 
wypalającej ziarna kawy. Nie zaleca się stosowania ziaren oleistych ani karmelizowanych, ponieważ mogą 
uszkodzić urządzenie.

Stopień zmielenia kawy wpływa na siłę aromatów i jakość pianki. Im drobniej zmielone ziarna, tym 
gładsza jest pianka. Mielenie można również dostosować do żądanego napoju.

FILTR I TWARDOŚĆ WODY
DO CZEGO SŁUŻY REGULACJA TWARDOŚCI WODY?

Aby uniknąć tworzenia się kamienia w urządzeniu i zapewniać jak najwyższą jakość kawy, zalecamy ustawienie 
twardości wody w urządzeniu.

JAK OKREŚLIĆ TWARDOŚĆ WODY W URZĄDZENIU?

• Napełnij szklankę wody.
• W szklance wody zanurz pasek testowy dostarczony wraz z urządzeniem.
• Odczekaj 1 minutę. Kwadraty na pasku testowym zmienią kolor.
• Policz liczbę kwadratów ze zmienionym kolorem. Cyfry od 0 do 4 informują o stopniu twardości wody.

• Przejdź do „ ”. Następnie wybierz „Ustawienia” i za pomocą strzałki przejdź w  dół do twardości 
wody i wprowadź odpowiednią liczbę.

• Naciśnij OK

NIE MASZ JUŻ PASKA TESTOWEGO?

Jeśli konieczne jest powtórzenie tej czynności w późniejszym czasie, ale nie masz już pasków testowych, zmień 
w urządzeniu ustawienie twardości wody zgodnie z miejscem użytkowania lub informacjami dostarczonymi 
przez firmy wodociągowe w oparciu o poniższą tabelę:

Wskazówki i porady
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Twardość
wody

Klasa 0  
Bardzo miękka

Klasa 1
Miękka

Klasa 2 
Umiarkowanie twarda

Klasa 3
Twarda

Klasa 4
Bardzo twarda

° dH < 3° > 4° > 7° > 14° > 21°

° e < 3,75° > 5° > 8,75° > 17,5° > 26,25°

° f < 5,4° > 7,2° > 12,6° > 25,2° > 37,8°

Regulacja 
urządzenia 0 1 2 3 4

DLACZEGO WARTO ZAINSTALOWAĆ WKŁAD FILTRUJĄCY?
Filtr wody Claris Aqua poprawia smak kawy, ogranicza gromadzenie się kamienia i redukuje czynności 
konserwacyjne.
JAK ZAINSTALOWAĆ FILTR WODY CLARIS AQUA
Filtr umieszcza się w zbiorniku wody

•  Zalecamy, aby podczas montowania filtra obrócić szary pierścień na końcu filtra w taki sposób, 
aby było widać datę instalacji + 2 miesiące.

•  Prawidłowo umieść filtr w odpowiednim miejscu z pierścieniem skierowanym do góry.
•  Za pomocą dołączonej do filtra czarnej lub szarej wkręcanej nasadki prawidłowo ustaw i 

przykręć filtr.

KIEDY NALEŻY WYMIENIĆ FILTR WODY CLARIS AQUA?
• Dwa miesiące po instalacji lub gdy urządzenie zasygnalizuje, że należy to zrobić.

MŁYNEK: REGULACJA STOPNIA ZMIELENIA ZIAREN

JAKI JEST CEL USTAWIANIA STOPNIA ZMIELENIA ZIAREN?

Intensywność kawy można regulować, zmieniając stopień zmielenia ziaren. Zmiana stopnia zmielenia 
umożliwia dostosowanie się do różnych rodzajów ziaren:

• Mocno palone i oleiste ziarno będzie wymagać grubego zmielenia
• Mniej palone ziarno jest bardziej suche, przez co będzie wymagać drobnego zmielenia.

Ponadto w przypadku tej samej kawy ustawienie zmielenia wpływa na aromat w filiżance: im drobniej jest 
zmielona, tym mocniejszy ma aromat.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

Palenie:

Bardzo intensywna 
(ciemna francuska)

Intensywna 
(francuska)

Mocna 
(jasna francuska)

Średnia 
(bursztynowa)

Jasna 
(biała)

SPOSÓB DOSTOSOWYWANIA STOPNIA ZMIELENIA
Przekręć przycisk regulacji znajdujący się w pojemniku na ziarna kawy (J), aby dopasować stopień zmielenia 
do rodzaju ziarna oraz zmienić intensywność aromatu. Tę regulację należy wykonywać stopniowo podczas 
mielenia. Po wykonaniu 3 różnych napojów zauważysz wyraźną różnicę w smaku.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

Od czasu do czasu młynek może zostać opróżniony lub nie ma w nim już więcej ziaren kawy. Urządzenie 
może pracować bez obciążenia przez maksymalnie 10  sekund, aby poznać zużycie energii i zapewnić jego 
prawidłowe działanie. 

Ziarna kawy pozostają w pojemniku:
• Kawa może być zbyt oleista i dlatego nie jest prawidłowo przechwytywana przez urządzenie. Możesz 

spróbować pomóc ziarnom wpaść do młynka i sprawdzić, czy to pomogło. Zaleca się jednak wymianę 
kawy (patrz funkcja „Typ ziaren”).

• To jest moja standardowa kawa, która do tej pory działała dobrze: skontaktuj się z działem obsługi 
klienta KRUPS.

PRZYGOTOWYWANIE NAPOJÓW

NAPOJE DOSTĘPNE NA URZĄDZENIU I MOŻLIWE USTAWIENIA:

Napoje Przybliżona
objętość X2 Aroma + Ulubione

Ristretto 
Krótkie, mocne espresso. 25 ml x x

Espresso 
Kawa o wyraźnym smaku, pokryta lekko 
gorzką pianką koloru karmelowego.

40 ml x x x

Kawa lungo 
Wyższa zawartość kofeiny, ale lżejszy smak 
w ustach. Bardzo popularna w godzinach 
porannych.

120 ml x x x

Doppio 
Podwójne espresso z bursztynową pianką. 100 ml x x

Americano 
Podwójne espresso z gorącą wodą 240 ml x x

Cappuccino 
Równowaga między mlekiem, pianką i kawą. 180 ml x x x

Latte macchiato 
Duża porcja mleka, wyśmienite espresso z 
mleczną pianką.

240 ml x x x

Caffe Latte 
Spienione mleko o lekkim smaku kawy. 280 ml x x x
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Napoje Przybliżona
objętość X2 Aroma + Ulubione

Spienione mleko 
Duża porcja mleka z mleczną pianką. 160 ml x

Zielona herbata 
Gorąca woda o temperaturze idealnej do 
przygotowania zielonej herbaty.

200 ml x

Czarna herbata 
Gorąca woda o temperaturze idealnej do 
przygotowania czarnej herbaty.

200 ml x

Napar 
Gorąca woda o temperaturze idealnej do 
przygotowania naparu.

200 ml x

REGULACJA WYSOKOŚCI DYSZ KAWOWYCH

Wylot kawy można obniżyć lub podnieść, aby dostosować go do wysokości filiżanek.

JAK ZACZĄĆ PRZYGOTOWYWAĆ NAPÓJ
• Sprawdź, czy pojemnik na ziarna kawy jest pełny.

 Uwaga: Aby uniknąć uszkodzenia urządzenia, nie należy wlewać wody do młynka.
•  Sprawdź, czy zbiornik na wodę jest pełny. Jeśli nie ma wystarczającej ilości wody, urządzenie wyświetli 

ostrzeżenie.

Patrz rozdział 7�A „NAPEŁNIANIE ZBIORNIKA WODY” w Skróconej instrukcji obsługi�
• Umieść filiżanki pod wylotami kawy.
• Dostosuj ustawienia (Aroma, X2).
• Wybierz odpowiedni napój.
• Dostosuj objętość

Więcej informacji można znaleźć w rozdziale 2 „USTAWIENIA NAPOJÓW” w Skróconej instrukcji obsługi�

JAK ZATRZYMAĆ NAPÓJ W TRAKCIE JEGO PRZYGOTOWYWANIA

Przygotowanie można przerwać w dowolnym momencie, naciskając przycisk Wstecz. W przypadku przerwania 
cyklu

zatrzymanie nie następuje natychmiastowo. Urządzenie nie będzie dostępne przez pewien czas.

JAK WŁĄCZYĆ FUNKCJĘ PODWÓJNEGO NAPOJU?

Urządzenie umożliwia jednoczesne przygotowanie dwóch filiżanek napoju. Funkcja dwóch filiżanek jest 
dostępna w przypadku wszystkich bezpośrednio dostępnych przepisów. Dostęp do niej można uzyskać po 
naciśnięciu przycisku „x2” przed rozpoczęciem przygotowywania wybranego przepisu.

NAPOJE MLECZNE

Aby przygotować spienione mleko, należy zastosować pasteryzowane mleko UHT z lodówki (3–5°C). Stosowanie 
mleka niestandardowego (mikrofiltrowanego, surowego, fermentowanego, wzbogaconego) lub roślinnego 
(z ryżu, owsa lub migdałów) może dawać mniej zadowalające wyniki pod względem jakości i ilości piany. Po 
otwarciu plastikowy lub szklany pojemnik na mleko należy przechowywać w lodówce w temperaturze 4°C lub 
niższej. Mleko może być zwykle przechowywane przez 5–7 dni.

Wskazówki i porady

JAK ROZPOCZĄĆ PRZYGOTOWYWANIE NAPOJU MLECZNEGO
• Podłącz rurkę do mleka po prawej stronie bloku „One Touch Cappuccino”.

• Zanurz drugi koniec rurki (jej metalową stronę) w pojemniku wypełnionym mlekiem lub bezpośrednio 
w butelce na mleko.

• Umieść filiżanki pod dyszami.
• Wybierz odpowiedni napój mleczny (rozmiar, intensywność kawy, x2).
• Przygotowanie rozpocznie się od spienienia mleka, po czym zacznie płynąć kawa. W zależności od 

przepisu proces ten może być wykonany w odwrotnej kolejności.
• Objętość można regulować za pomocą przycisków “ ” lub “ ” w trakcie przygotowywania.

Etapy odbywają się automatycznie, po czym napój jest gotowy do spożycia.
Więcej informacji można znaleźć na początku rozdziału 5�A „PRZYGOTOWANIE NAPOJU MLECZNEGO” w 
skróconej instrukcji obsługi�
Ważne: Pod koniec przygotowywania danego przepisu urządzenie sugeruje płukanie systemu mlecznego. 
Zalecamy wykonanie tej czynności, aby zapewnić optymalną higienę i prawidłowe działanie systemu mlecznego. 
Patrz rozdział 5�B „SZYBKIE PŁUKANIE PO NAPOJU MLECZNYM (30 s)” w Skróconej instrukcji obsługi�
Zalecamy regularne ręczne czyszczenie systemu mlecznego lub wykonywanie tego co x napojów. Patrz 
rozdział 6� „DOKŁADNE RĘCZNE CZYSZCZENIE SYSTEMU MLECZNEGO” w Skróconej instrukcji obsługi�

HERBATA I NAPARY

JAK ROZPOCZĄĆ PRZYGOTOWYWANIE HERBATY LUB NAPARU?

Urządzenie umożliwia przygotowanie 3  rodzajów herbaty (herbaty zielonej, herbaty czarnej i naparu). 
Możesz dostosować objętość napoju według uznania. Temperatura gorącej wody jest dostosowana do 
wybranego napoju.

Wskazówki i porady

 Umieść filiżankę pod dyszami.
• Naciśnij przycisk „Więcej” w menu.
• Wybierz napój i naciśnij przycisk “ ”
• Objętość można regulować za pomocą przycisków lub “ ” w “ ”trakcie przygotowywania.

FUNKCJA „ULUBIONE”

DO CZEGO SŁUŻY FUNKCJA „ULUBIONE”?
Funkcja „Ulubione” umożliwia dostęp do preferowanego napoju za pomocą zapisanych ustawień osobistych.
Patrz rozdział 2 „PRZYGOTOWYWANIE NAPOJÓW” w Skróconej instrukcji obsługi�
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JAK UTWORZYĆ ULUBIONY NAPÓJ
Możesz edytować każdy przepis i zapisać go jako ulubiony. Przygotuj i rozpocznij przygotowywanie napoju. Po 
zakończeniu naciśnij przycisk, aby zapisać go w menu „ULUBIONE” “ ”.
W jednym przepisie można zapisać tylko jeden ulubiony napój. Zapisanie w Ulubionych spowoduje usunięcie 
poprzedniego zapisanego elementu ulubionego, jeśli taki element już istnieje.

JAK ROZPOCZĄĆ PRZYGOTOWYWANIE NAPOJU ZAPISANEGO W ULUBIONYCH

Przycisk „Ulubione” “ ” umożliwia dostęp do menu Spersonalizowane, w którym wyświetlane są wszystkie 
zapisane ulubione przepisy. Po przejściu do tego menu wystarczy wybrać napój, który chcesz przygotować. 
Proces zostanie uruchomiony z zapisanymi ustawieniami.
Aby wyjść z “ ” menu „Ulubione”, naciśnij przycisk “ ” „Wstecz” lub “ ” „Ulubione”.

CZY MOGĘ USUNĄĆ ULUBIONE NAPOJE?
Możesz usunąć ulubione pozycje zapisane w menu „Ulubione”, aby utworzyć nowe. Naciśnij przycisk „ ”, 
a następnie wybierz opcję „Ustawienia” i „Usuń ulubione”. Pamiętaj, że usunięte zostaną wszystkie ulubione 
pozycje.

KONSERWACJA OGÓLNA

Przeprowadzenie odpowiednich czynności konserwacyjnych pozwoli wydłużyć okres eksploatacji urządzenia 
i zachować autentyczny smak kawy. Ze względów higienicznych zalecamy płukanie ekspresu codzienne lub 
po dłuższej przerwie w użytkowaniu (ponad 2 dni). Możesz ustawić płukanie automatyczne, co gwarantuje 
najlepszy smak kawy i optymalną higienę. Patrz rozdział INNE FUNKCJE.

KONSERWACJA POJEMNIKA NA FUSY PO KAWIE I TACKI OCIEKOWEJ

W tacce ociekowej zbiera się zużyta woda, a w pojemniku na fusy kawowe gromadzą się wyekstrahowane fusy.

!  Ważne:  Tacka ociekowa umożliwia zbieranie wody lub kawy wypływającej z urządzenia podczas 
przygotowywania i po jego zakończeniu. Należy zawsze trzymać ją na miejscu oraz opróżniać i 
czyścić ją codziennie.

Dwa żółte pływaki na tacce ociekowej informują o tym, kiedy usunąć wodę z pojemnika.

OPRÓŻNIANIE I CZYSZENIE TACKI OCIEKOWEJ
Patrz rozdziały 9�A „OPRÓŻNIANIE TACKI OCIEKOWEJ” i 9�B „REGULARNE CZYSZCZENIE TACKI 
OCIEKOWEJ” w Skróconej instrukcji obsługi�
Ponieważ tacka ma kontakt z mlekiem i kawą, ze względów higienicznych zalecamy codzienny demontaż i 
czyszczenie każdej części przy użyciu gąbki i ciepłej wody z mydłem. Przed zamontowaniem zalecamy również 
osuszenie każdej części na powietrzu.
Nie wkładaj do zmywarki.

OPRÓŻNIANIE I CZYSZCZENIE POJEMNIKA NA FUSY PO KAWIE
Patrz rozdziały 8�A „OPRÓŻNIANIE POJEMNIKA NA FUSY PO KAWIE” i 8�B „REGULARNE CZYSZCZENIE 
POJEMNIKA NA FUSY PO KAWIE” w Skróconej instrukcji obsługi�

Pojemnik należy opróżniać na żądanie pochodzące z urządzenia.
Ze względów higienicznych zaleca się codzienne czyszczenie pojemnika na ziarna kawy
gąbką i ciepłą wodą z mydłem. Przed ponownym zamontowaniem zalecamy również osuszenie tej części.
Nie wkładaj do zmywarki.
Można go opróżniać bardziej regularnie, ale gdy urządzenie się świeci, jest to po to,
aby zarejestrować, że pojemnik rzeczywiście został opróżniony.

!  Ważne:  Nieregularne opróżnianie pojemnika na fusy po kawie i tacki ociekowej zgodnie z powyższym 
opisem może spowodować uszkodzenie urządzenia.

KONSERWACJA ZBIORNIKA NA WODĘ I POJEMNIKA NA ZIARNA KAWY

CZĘSTOTLIWOŚĆ I SPOSÓB CZYSZCZENIA ZBIORNIKA NA WODĘ
Aby zapewnić odpowiednią higienę i lepszy smak kawy, który zależy od jakości wody, zalecamy codzienne 
czyszczenie zbiornika gorącą wodą z kranu i szczotką do butelek. Przed ponownym zamontowaniem zalecamy 
również osuszenie tej części.

CZĘSTOTLIWOŚĆ I SPOSÓB CZYSZCZENIA POJEMNIKA NA ZIARNA
Ziarna kawy mogą pozostawiać na pojemniku oleiste pozostałości, co może wpływać na jakość kawy. Aby 
zachować aromat kawy i zapewnić odpowiednią higienę, zalecamy wycierać pojemnik miękką, suchą szmatką 
przed każdym napełnieniem.

 Uwaga:  Nie należy czyścić urządzenia wodą, ponieważ woda w pojemniku na ziarna kawy może uszkodzić 
urządzenie.

KONSERWACJA SYSTEMU MLECZNEGO

Konserwacja Kiedy? Objaśnienia Wymagane 
akcesoria

Płukanie mleka
10 s — 20 ml

Po każdym napoju 
mlecznym, gdy urządzenie 
tego zażąda

Umożliwia płukanie obiegu 
mleka w urządzeniu. Płukanie 
systemu mlecznego można 
rozpocząć w dowolnym 
momencie w menu 
„Konserwacja”.

Ręczne płukanie
rurki do mleka 30 s.

Po każdym przygotowaniu
napoju mlecznego.

Ze względów higienicznych 
czyszczenie jest wymagane 
po każdym napoju mlecznym. 
Wymaga to starannego i 
ręcznego umycia rurki i złącza 
gorącą wodą po każdym użyciu. 
Patrz rozdział 5.B „SZYBKIE 
PŁUKANIE
PO NAPOJU MLECZNYM”

Gorąca woda
+ płyn do 
mycia naczyń

Czyszczenie 
systemu 
mlecznego

Ze względów higienicznych
zalecamy ręczne płukanie
całego systemu mlecznego
codziennie w przypadku 
regularnego użytkowania
lub po dłuższej przerwie
w użytkowaniu (ponad 
2 dni).

Wymaga to regularnego 
demontażu i czyszczenia 
wyjmowanego bloku „One 
Touch Cappuccino”. Patrz 
rozdział 6 „GŁĘBOKIE RĘCZNE 
CZYSZCZENIE SYSTEMU 
MLECZNEGO — 5 MIN”

Gorąca woda 
+ płyn do 
mycia naczyń 
+ igła do 
czyszczenia

!   Ważne: Aby zapewnić odpowiednią higienę i przy każdym użyciu uzyskać identyczną pianę, zalecamy 
wymienianie rurki na mleko i plastikowej dyszy około raz na trzy miesiące. Akcesoria te są dostępne na 
stronie krups.co.uk.



235234

PO
LS

K
I

INNE CZYNNOŚCI KONSERWACYJNE

KonserwacjaKonserwacja Kiedy?Kiedy? ObjaśnieniaObjaśnienia
Wymagane akcesoria + czynności do Wymagane akcesoria + czynności do 

wykonaniawykonania

Płukanie kawy
45 s — 30 ml

Zalecamy
codzienne 
płukanie
systemu 
kawowego
lub po dłuższej
przerwie w jego
użytkowaniu

(ponad 2 dni).

Umożliwia
płukanie obiegu mleka
w urządzeniu.
W tym procesie
wykorzystuje się
tylko gorącą wodę. 
Zapewnia
autentyczny
smak kawy.

- Umieść pojemnik pod dyszami do kawy.
- Naciśnij przycisk „ .”
- Wybierz opcję „Konserwacja”,
a następnie „Płukanie obiegu kawy”. 
Automatyczne płukanie po włączeniu 
urządzenia można również włączyć w 
menu „Ustawienia”.

Czyszczenie 
urządzenia
13 min – 
600 ml

Gdy urządzenie 
tego zażąda.

Aby uzyskać najlepszy 
smak kawy i zachować 
odpowiednią higienę, 
zalecamy czyszczenie 
i odtłuszczenie 
urządzenia. Gwarantuje 
to zachowanie 
optymalnego smaku.

Wymagane akcesoria: 1 tabletka 
czyszcząca KRUPS i pojemnik (co 
najmniej 600 ml)�
Patrz rozdział 10 „PEŁNE
AUTOMATYCZNE CZYSZCZENIE 
URZĄDZENIA: TRZY RAZY NA ROK 
— 13 MIN” W razie potrzeby można 
również wykonać czyszczenie urządzenia, 
naciskając przycisk „ ” > „Konserwacja”.

Odkamienianie
20 min – 
600 ml

Urządzenie
powiadamia
o konieczności
wykonania 
programu
odkamieniania.
Urządzenie
samodzielnie 
mierzy
poziom
kamienia. Jeśli 
odkamienianie
nie jest dostępne,
oznacza to,
że nie jest to 
konieczne.

Odkamienianie 
urządzenia zapewnia 
jego prawidłowe 
działanie i eliminuje 
wszelkie osady 
kamienia. Ten krok 
jest bardzo ważny 
dla zapewnienia 
prawidłowego działania 
i trwałości urządzenia. 
Podczas pierwszej fazy 
odkamieniania woda 
może nie wypływać 
z dysz. To normalne 
zjawisko. Ilość wody 
i zużycie produktu 
zależy od liczby 
napojów kawowych i 
napojów mlecznych 
wyprodukowanych 
od ostatniego 
odkamieniania. 

Wymagane akcesoria: 1 saszetka ze 
środkiem do odkamieniania KRUPS 
i pojemnik (co najmniej 600 ml)� 
Urządzenie powiadamia o konieczności 
wykonania programu odkamieniania. O 
Gdy pojawi się komunikat o konieczności 
usunięcia kamienia, naciśnij przycisk „

”, aby rozpocząć program. Aby go 
odłożyć na później, naciśnij przycisk „

”. Po rozpoczęciu procedury postępuj 
zgodnie z instrukcjami wyświetlanymi na 
ekranie. Odkamienianie można również 
rozpocząć za pomocą menu „Konserwacja” 
-> „Odkamienianie”. Patrz rozdział 11 
„PROGRAM ODKAMIENIANIA — 
20 MIN”

!   Ważne: Nie ma konieczności uruchamiania programu konserwacji natychmiast po pojawieniu się żądania 
na urządzeniu. Nie należy jednak długo z tym zwlekać. Jeśli czyszczenie zostanie odłożone na później, 
ostrzeżenie będzie wyświetlane do czasu wykonania operacji.

!   Ważne: W przypadku odłączenia urządzenia podczas konserwacji lub w razie awarii elektrycznej program 
czyszczenia zostanie wznowiony od początku. Nie będzie możliwe odłożenie tej czynności: należy 
przepłukać obieg wody. W takim przypadku konieczne może być użycie nowej tabletki czyszczącej.

INNE FUNKCJE

JAK WEJŚĆ DO USTAWIEŃ URZĄDZENIA
Urządzenie KRUPS Evidence ma wiele ustawień, nie wahaj się ich wypróbować! Umożliwia to dokładniejszą 
personalizację obsługi urządzenia. 
Menu „Ustawienia” można otworzyć za pomocą przycisku „ ”, który umożliwia dostęp do menu ogólnego 
(ustawienia urządzenia, konserwacja i informacje o produkcie).

USTAWIENIA
Wybierając „Ustawienia”, możesz wprowadzić zmiany, aby zapewnić optymalny komfort użytkowania według 
własnych preferencji. Dostępne są następujące ustawienia główne:

Data Ustawienie daty jest niezbędne, zwłaszcza przy stosowaniu wkładu 
zapobiegającego powstawaniu kamienia.

Zegar Można wybrać wyświetlanie zegara 12- lub 24-godzinnego.

Język Można wybrać język spośród dostępnych opcji.

Jednostka miary Można wybrać jedną z dwóch jednostek miary: ml lub oz.

Jasność ekranu Jasność ekranu można dostosować według preferencji.

Temperatura kawy Temperaturę napojów kawowych można regulować w zakresie trzech poziomów.

Temperatura herbaty Temperaturę herbaty można regulować w zakresie trzech poziomów.

Twardość wody Twardość wody należy ustawić w zakresie od 0 do 4. Patrz rozdział „Pomiar 
twardości wody”.

Automatyczne 
włączanie

Można automatycznie rozpocząć podgrzewanie urządzenia o wybranej 
godzinie.

Automatyczne 
wyłączanie

Można wybrać czas, po upływie którego wybrane urządzenie automatycznie się 
wyłączy (czas nieużywania).

Automatyczne 
płukanie

Możesz włączyć lub wyłączyć automatyczne płukanie wylotu kawy przy 
uruchamianiu urządzenia.

Ustawienia napoju Możesz przywrócić ustawienia domyślne. Można również na stałe włączyć 
funkcję Aroma +.

Aby wyjść z menu ustawień, naciśnij „ ” lub przycisk Ustawienia.
W przypadku odłączenia urządzenia wszystkie ustawienia, oprócz daty i godziny, zostaną zapisane w pamięci.

INFORMACJE
Menu „Informacje” daje dostęp do wielu informacji o użytkowaniu urządzenia i określonych etapach jego 
eksploatacji. Zawiera również informacje o jego konserwacji. Główne informacje:

Przygotowywane napoje Wyświetla liczbę przygotowanych napojów.

Czyszczenie obiegu kawy Wskazuje, że należy to wykonać za x cykli.

Odkamienianie Wskazuje, że należy to wykonać za x cykli.

Filtr Wskazuje, że należy go wymienić za x dni lub x litrów.

Aby wyjść z menu „Info”, naciśnij „ ” lub przycisk „Ustawienia”.
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ODPOWIEDZI NA PYTANIA

DZIAŁANIE
1) Urządzenie wyświetla błąd, oprogramowanie jest zawieszone LUB urządzenie działa nieprawidłowo.

  Wyłącz urządzenie i wyjmij wtyczkę z gniazdka elektrycznego, wyjmij wkład filtra, odczekaj 1 minutę i 
uruchom ponownie urządzenie. Naciśnij i przytrzymaj przycisk WŁ./WYŁ. przez co najmniej 3 sekundy, 
aby rozpocząć.

2) Urządzenie nie włącza się po naciśnięciu i przytrzymaniu przycisku WŁ./WYŁ. (przez co najmniej 3 sekundy).
  Sprawdź bezpieczniki i gniazdo zasilania. Sprawdź, czy obie wtyczki są prawidłowo włożone do gniazda. 
Jeśli to nie zadziała, skontaktuj się z działem obsługi klienta KRUPS.

3) Awaria zasilania wystąpiła podczas cyklu
  Urządzenie resetuje się automatycznie po ponownym włączeniu zasilania.

4) Młynek jest pusty.
  Zjawisko to jest normalne, jeśli pojawia się sporadycznie i jeśli w pojemniku brakuje ziaren kawy lub 
ich ilość jest zbyt mała. Urządzenie może pracować bez obciążenia przez maksymalnie 10 sekund, aby 
poznać zużycie energii i zapewnić jego prawidłowe działanie.
  Ziarna kawy pozostają w pojemniku:
• Kawa może być zbyt oleista i dlatego nie jest prawidłowo przechwytywana przez urządzenie.
• Możesz spróbować pomóc ziarnom wpaść do młynka i sprawdzić, czy to pomogło. Zaleca się jednak 

wymianę kawy (patrz funkcja „Typ ziaren”).
• To jest moja standardowa kawa, która do tej pory działała dobrze: skontaktuj się z działem obsługi 

klienta KRUPS.

UŻYCIE
1) Młynek wydaje nietypowe odgłosy.

  W młynku mogą się znajdować ciała obce. Spróbuj go wyczyścić za pomocą odkurzacza. Jeśli to nie 
pomoże, skontaktuj się z działem obsługi klienta firmy KRUPS.

2) Pod urządzeniem znajduje się woda.
  Przed wyjęciem tacki ociekowej odczekaj 15 sekund po przygotowaniu kawy, aby urządzenie prawidłowo 
zakończyło cykl. Sprawdź, czy tacka ociekowa jest prawidłowo umieszczona w urządzeniu. Musi się 
zawsze znajdować na swoim miejscu, nawet gdy urządzenie nie jest używane.
  Sprawdź, czy tacka ociekowa nie jest pełna.
  Sprawdź, czy zbiornik wody jest prawidłowo zamontowany

3) Przycisk regulacji stopnia rozdrobnienia trudno jest przekręcić.
  Przycisk regulacji stopnia rozdrobnienia należy obracać tylko wtedy, gdy młynek pracuje.

4) Urządzenie nie przygotowało kawy.
  Wykryto zdarzenie podczas cyklu przygotowywania kawy.
  Urządzenie zostanie automatycznie zresetowane i będzie gotowe do nowego cyklu.

5) Zamiast ziaren kawy użyto kawy zmielonej.
  Za pomocą odkurzacza zbierz zmieloną kawę znajdującą się w pojemniku na ziarna kawy.

6) Po zatrzymaniu urządzenia z dysz do kawy wydobywa się woda.
  Jest to normalne. To automatyczny proces płukania służący do czyszczenia dysz i uniknięcia ich zatkania.

PARA I MLEKO
1)  Przepływ mleka w urządzeniu wydaje się być częściowo lub całkowicie zablokowany.

  Wyczyść blok „One Touch Cappuccino”. Zapoznaj się ze Skróconą instrukcją obsługi — GŁĘBOKIE RĘCZNE 
CZYSZCZENIE SYSTEMU MLECZNEGO — 5 MIN.

2) Z urządzenia nie wydobywa się para.
a. Jeśli podczas pierwszego cyklu parowego para nie wydostaje się w sposób prawidłowy:

  Sprawdź, czy strumień pary nie jest zablokowany. Patrz powyżej: „Przepływ pary w urządzeniu wydaje się 
być częściowo lub całkowicie zablokowany”.

  Wykonaj następujące czynności jednokrotnie:   
Opróżnij pojemnik na wodę i tymczasowo wyjmij filtr wody Claris Aqua. Napełnij pojemnik wodą 
mineralną o wysokim stężeniu wapnia (> 100  mg/l) i wykonaj pod rząd parę cykli spieniania mleka 
(5–10  cykli) w pojemniku do momentu uzyskania ciągłego strumienia pary. Włóż filtr z powrotem do 
pojemnika.

b. Dysza parowa już działała:
  Sprawdź, czy strumień pary nie jest zablokowany. Patrz powyżej: „Przepływ pary w urządzeniu wydaje się 
być częściowo lub całkowicie zablokowany”.

  Jeśli po wykonaniu powyższych czynności nadal nie tworzy się para, skontaktuj się z centrum serwisowym.

3) Para uchodzi z kratki tacki ociekowej.
  W zależności od rodzaju przyrządzanego przepisu z kratki tacki ociekowej może wydostawać się para.

4) Para pojawia się pod pokrywką pojemnika na ziarna kawy.
  Sprawdź, czy klapa na tabletki czyszczące znajdująca się pod pokrywą jest prawidłowo zamknięta.

KONSERWACJA
1) Urządzenie nie informuje o potrzebie odkamieniania.

  Cykl odkamieniania jest wymagany po przygotowaniu dużej liczby napojów mlecznych lub wielokrotnym 
użyciu funkcji gorącej wody. Jeśli przygotowujesz tylko kawę, odkamieniania nie trzeba przeprowadzać 
zbyt często.

2) Na tacce ociekowej znajdują się kawałki zmielonej kawy.
  Do tacki ociekowej może dostać się niewielka ilość zmielonej kawy. Urządzenie jest zaprojektowane tak, 
aby usuwało nadmiar zmielonej kawy, dzięki czemu strefa perkolacji pozostaje czysta.

3) Ostrzeżenie na ekranie pozostaje włączone po opróżnieniu zbiornika na fusy kawowe.
  Zamontuj ponownie tackę na fusy kawowe.

4) Intuicyjny wskaźnik pozostaje włączony po napełnieniu zbiornika wody.
  Sprawdź, czy zbiornik jest prawidłowo umieszczony w urządzeniu. Czarny pływak na dnie zbiornika musi 
się poruszać swobodnie. Sprawdź pływak i w razie potrzeby odblokuj go.

NAPOJE

1) Kawa płynie zbyt wolno.
  Przekręć przycisk stopnia zmielenia ziaren w prawo, aby uzyskać grubiej zmieloną kawę (może to zależeć 
od rodzaju użytej kawy).

  Wykonaj co najmniej jeden cykl płukania obiegu kawy.
  Wymień filtr wody Claris Aqua.

2) Kawa jest zbyt jasna lub nie ma wystarczająco mocnego aromatu.
  Sprawdź, czy pojemnik na ziarna kawy zawiera kawę oraz czy kawa przemieszcza się w nim prawidłowo.
  Nie stosuj kaw oleistych, karmelizowanych ani aromatyzowanych, które mogą nie być prawidłowo 
przechwycone przez młynek.

  Zmniejsz objętość i zwiększ intensywność przygotowywanej kawy, korzystając z funkcji „Moc kawy”. 
Przekręć przycisk stopnia zmielenia ziaren, aby uzyskać drobniej zmieloną kawę. Przygotuj napój w 
dwóch cyklach, korzystając z funkcji 2 filiżanek.
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3) Espresso lub inne kawy nie są wystarczająco gorące.
  Zwiększ temperaturę kawy w ustawieniach urządzenia. Przed rozpoczęciem przygotowywania napoju 
podgrzej filiżankę, płucząc ją gorącą wodą.
  Opłucz obieg kawy przed jej przygotowaniem. Funkcja płukania obiegu kawy może być ustawiona tak, 
aby włączała się po uruchomieniu urządzenia.
  Można to zrobić w menu „Ustawienia > Automatyczne płukanie”.

4) Z dysz do kawy wypływa czysta woda przed przygotowaniem każdej kawy.
  Przed rozpoczęciem przygotowywania kawy odbywa się wstępne parzenie, co może prowadzić do 
wydostania się niewielkiej ilości wody z dysz do kawy. Jeśli jeden z opisanych powyżej problemów będzie 
się powtarzał, skontaktuj się z działem obsługi klienta firmy KRUPS.

Jeśli jeden z opisanych powyżej problemów będzie się powtarzał, skontaktuj się z działem obsługi klienta firmy KRUPS.

UTYLIZACJA
Niektóre urządzenia zawierają akumulator, do którego, ze względów bezpieczeństwa, dostęp mają tylko 
wykwalifikowani serwisanci. Aby wymienić akumulatory, należy skontaktować się z najbliższym centrum serwisowym.

!  Ważne: 

	Urządzenie zawiera wiele materiałów, które można ponownie wykorzystać.
	Chrońmy środowisko!

 Pozostaw urządzenie w punkcie zbiórki odpadów w celu ich przetworzenia.

Pomóżmy chronić środowisko naturalne.
Twoje urządzenie jest zaprojektowane do pracy przez wiele lat. Kiedy jednak zdecydujesz się je 
wymienić, nie zapomnij pomyśleć o tym, w jaki sposób możesz pomóc chronić środowisko, pozwalając 
na jego ponowne wykorzystanie, recykling lub odzysk w inny sposób. Zużyty sprzęt elektryczny i 

elektroniczny może zawierać szkodliwe substancje, które mogą mieć niekorzystny wpływ na środowisko oraz 
zdrowie ludzkie.
Ta etykieta wskazuje, że produktu nie wolno wyrzucać razem z odpadami domowymi. Zabierz go do punktu 
zbiórki, do dystrybutora przy zakupie nowego równoważnego produktu lub zatwierdzonego centrum 
serwisowego do przetwarzania.
Przed utylizacją urządzenia należy wyjąć baterię i pozbyć się jej zgodnie z lokalnymi przepisami.
Jeśli masz jakiekolwiek pytania, skontaktuj się ze sprzedawcą produktu, który powie ci, co masz robić.

GWARANCJA
Gwarancja nie ma zastosowania w następujących przypadkach:

 – obecność ciał obcych w młynku;
 – do pojemnika na ziarna lub lejka na tabletki czyszczące wsypano zmieloną kawę;
 – filtr wody Claris Aqua nie jest używany zgodnie z instrukcjami KRUPS;
 – brak odkamieniania, czyszczenia lub regularnej konserwacji.

Wszelkie prace przy urządzeniu muszą być wykonywane przez autoryzowane centrum firmy KRUPS.

Niniejszy ekspres do kawy może być używany wyłącznie do przygotowywania kawy, podgrzewania wody lub 
spieniania mleka.

Producent: GSM – 1076 Rue Saint-Léonard 53100 Mayenne – Francja
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INFORMAȚII IMPORTANTE DESPRE PRODUS

Citiți cu atenție manualul de utilizare și broșura „Instrucțiuni de siguranță” înainte de a utiliza aparatul pentru 
prima dată și păstrați-o în siguranță: utilizarea necorespunzătoare va exonera KRUPS de orice răspundere.

ACCESORII FURNIZATE CU APARATUL DVS�

Verificați accesoriile furnizate cu aparatul dvs. Dacă lipsește o piesă, contactați direct departamentul de 
asistență pentru clienți KRUPS.

1. 2 tablete de curățare

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

2. 1 pliculeț cu detartrant

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

3. Tub pentru lapte adaptabil pe ansamblul „One Touch 
Cappuccino”

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

4. Tub pentru lapte suplimentar pentru ansamblul „One Touch 
Cappuccino”

5. Cheie de dezasamblare pentru curățarea circuitului de abur 
situat în ansamblul „One Touch Cappuccino” (G)

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

6. Cartuș Claris – Aqua Filter System cu accesoriu de înșurubare

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

7. 1 bandă pentru stabilirea durității apei

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

8.
Instrucțiuni de utilizare 
Lista centrelor de service post-vânzare Krups 
Certificat de garanție

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

 Atenție: pentru a beneficia de garanție, folosiți numai accesorii Krups cu acest aparat.

Stimate client,
Vă mulțumim că ați cumpărat un espressor KRUPS cu râșniță încorporată. Espressoarele KRUPS 
cu râșniță încorporată sunt proiectate, dezvoltate și fabricate în Franța, asigurând cele mai stricte 
garanții privind originea și calitatea producției.
Aparatul dvs. este conceput pentru a fi cât mai ușor de folosit și pentru a prepara băuturi cu o 
calitate superioară. Bucurați-vă de un espresso, o cafea lungă sau chiar un cappuccino sau latte 
macchiato, printre alte tipuri de cafea, toate prin apăsarea unui buton!
Espressorul dvs. KRUPS este prevăzut cu o interfață intuitivă.
Tehnologiile avansate din aparatul dvs. vă permit să obțineți cele mai bune rezultate, cu cel mai 
înalt nivel de aromă și savoare al cafelei proaspăt măcinate.
Sperăm că vă veți bucura de cafeaua dvs. și de aparatul KRUPS.
Aparatul dvs. Evidence by WILMOTTE EA89W este furnizat într-un ambalaj eco-proiectat, motiv 
pentru care am ales să evităm complet utilizarea plasticului pentru protecție. În ciuda atenției 
acordate pentru protejarea produsului, e posibil să observați puțin praf atunci când despachetați 
aparatul. Vă recomandăm să curățați bine aparatul cu o lavetă înainte de prima utilizare.

Echipa KRUPS

PREZENTARE GENERALĂ

Prezentare generală a panoului de comandă:

Tastă Descriere/Funcție generală

Pornirea și oprirea aparatului. Țineți apăsat pentru a porni aparatul. 

Permite revenirea la ecranul anterior sau oprirea unei rețete curente. 

Navigare în partea superioară a meniului/creșterea valorii parametrului selectat.

Navigare în partea inferioară a meniului/reducerea valorii parametrului selectat.

Validarea alegerii efectuate. 

Apăsați înainte de a selecta băutura pentru o cantitate dublă. 

Apăsați înainte de a selecta băutura pentru a mări sau a diminua intensitatea cafelei prin 
schimbarea cantității de cafea măcinată.

Lansarea preparării unei băuturi. 

Vă permite să accesați băuturi suplimentare: ristretto, doppio, americano, spumă de 
lapte, ceai negru, ceai verde, infuzie. Efectuați o clătire temeinică

Vă permite să accesați meniul „Favorite” și rețetele salvate/După ce se prepară o băutură, 
vă permite să salvați o rețetă favorită. 

Permite accesul la meniul general  
(setările aparatului, întreținere și informații despre produs).
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Limba
Selectați o limbă de afișare apăsând săgețile până când apare limba dorită.
Apăsați butonul „OK” pentru confirmare

Unitate de măsură
Puteți alege între ml și oz pentru volum.

Data și ora
Pentru a seta ora, apăsați formatul de oră dorit: 24 de ore sau AM/PM.

Pornire automată/oprire automată
Puteți programa ora la care doriți ca aparatul să pornească automat. Această setare poate fi adaptată con-
form necesităților: zilnic, săptămânal sau în weekend. Alegeți ora pentru pornirea automată, în funcție de 
formatul de oră selectat anterior.
Puteți alege și durata de timp după care aparatul se va opri automat, pentru a optimiza consumul de 
energie.

Setarea clătirii circuitului de cafea
Pentru a asigura calitatea cafelei, sistemul de cafea este clătit de fiecare dată când îl porniți,
dar puteți alege să dezactivați această funcție.

Nivelul de duritate (consultați pag� 244)

Instalarea filtrului
Când folosiți aparatul pentru prima dată, vi se va solicita să confirmați dacă doriți să instalați filtrul. Dacă 
doriți să-l instalați, selectați „YES” (DA) și urmați instrucțiunile de pe ecran.

La prima funcționare, aparatul trebuie pregătit pentru a putea funcționa și a permite umplerea circuitelor de 
apă. Vor avea loc preîncălzirea și clătirea automată.

Pentru mai multe informații, consultați capitolul 1� „PRIMA UTILIZARE” din Ghidul de pornire rapidă�

Aparatul dvs. a fost verificat și testat înainte de a părăsi unitatea de producție. În ciuda atenției acordate pro-
cesului de curățare, este posibil totuși să găsiți resturi de cafea în râșniță și/sau picături de cafea pe grilajul 
tăvii de picurare. La despachetare, este posibil să observați praf pe aparat datorită materialului de protecție. 
Vă recomandăm să curățați bine aparatul cu o lavetă moale înainte de prima utilizare.
Vă mulțumim pentru înțelegere.
Nu utilizați niciodată un aparat deteriorat.

MODUL DE AȘTEPTARE AL APARATULUI
În funcție de preparatul selectat, aparatul efectuează o clătire automată atunci când este pus în așteptare. 
Ciclul durează doar câteva secunde și se oprește automat.

DATE TEHNICE

Aparat Automatic Espresso EA89

Alimentare electrică 220-240 V / 50 Hz

Presiune pompă 15 bari

Recipient boabe de cafea 250 g

Consum de energie În funcțiune: 1450 W

Rezervor de apă 2,3 l

Folosire și depozitare În spații interioare uscate (lipsite de îngheț)

Dimensiuni (mm) H x l x A 367 x 240 x 380

Greutate EA89 (kg) 8,7

Supuse modificărilor tehnice.

DESCRIEREA APARATULUI

A Mâner capac rezervor de apă
B Rezervor de apă
C Tavă zaț
D Duze de cafea cu înălțime reglabilă
E Grilaj și tavă de picurare detașabile
F Capac recipient boabe de cafea
G  Ansamblu One Touch Cappuccino 

detașabil
G1  Cheie de dezasamblare pentru curățarea 

sistemului de abur
G2 Ansamblu One Touch Cappuccino

H Tub pentru lapte și amestecător
I Flotor nivel de apă
 1 Recipient boabe de cafea
J Buton de reglare a granulației
K Orificiu pentru tabletă de curățare
L Râșniță metalică
 2 Panou de comandă
M Ecran OLED
N Buton pornire/oprire
O Taste tactile”

PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE ȘI INSTALAREA APARATULUI

PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE
Poziționați aparatul pe o suprafață plană, orizontală, curată și uscată.
Când utilizați aparatul pentru prima dată, vi se va cere să selectați diferite setări.
Urmați instrucțiunile care apar pe ecran.
Primele setări care trebuie efectuate sunt:
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Duritatea 
apei

Clasa 0 
Foarte moale

Clasa 1 
Moale

Clasa 2 
Medie-dură

Clasa 3 
Dură

Clasa 4 
Foarte dură

° dH < 3° > 4° > 7° > 14° > 21°

° e < 3,75° > 5° > 8,75° > 17,5° > 26,25°

° f < 5,4° > 7,2° > 12,6° > 25,2° > 37,8°

Reglarea 
aparatului 0 1 2 3 4

DE CE SĂ INSTALEZ UN CARTUȘ DE FILTRARE?
Cartușul Claris Aqua Filter System contribuie la optimizarea gustului cafelei, limitează depunerea calcarului și 
reduce operațiunile de întreținere.
CUM SE INSTALEAZĂ CARTUȘUL CLARIS AQUA FILTER SYSTEM
Cartușul se amplasează în rezervorul de apă.

• Când instalați cartușul, vă recomandăm să rotiți inelul gri de la capătul cartușului de filtrare, ca 
să indice data instalării + două luni.
• Poziționați corect cartușul în poziție, cu inelul numerotat în sus.
• Folosiți accesoriul negru sau gri cu șurub furnizat cu cartușul pentru a poziționa și a înșuruba 
corect cartușul.

CÂND AR TREBUI SĂ SCHIMBAȚI CARTUȘUL SISTEMULUI DE FILTRARE A APEI CLARIS?
• La 2 luni după instalare sau atunci când aparatul indică acest lucru.

RÂȘNIȚĂ: REGLAREA GRANULAȚIEI

DE CE SĂ REGLEZ GRANULAȚIA?

Puteți ajusta tăria cafelei reglând cât de fin sunt râșnite boabele de cafea. Varierea granulației vă permite să vă 
adaptați la diferite tipuri de boabe:
• Boabele uleioase și foarte prăjite vor necesita mai puțină râșnire.
• Boabele prăjite mai puțin vor fi mai uscate și vor necesita o râșnire mai fină.

De asemenea, pentru aceeași cafea, setarea râșnirii influențează aroma cafelei: cu cât este mai fină râșnirea, cu 
atât aroma este mai puternică.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

Prăjire:

Foarte intensă 
(franțuzească neagră)

Intensă 
(franțuzească)

Matură 
(franțuzească deschisă)

Medie 
(aurie)

Ușoară 
(blondă)

APA

Calitatea apei influențează foarte mult calitatea aromei. Depunerile de calcar și clorul
pot influența gustul cafelei. Pentru a păstra toate aromele cafelei, vă recomandăm să folosiți apă 
proaspătă, precum și un cartuș Claris Aqua Filter System,
sau apă îmbuteliată cu reziduuri uscate sub 800 mg/l (consultați eticheta sticlei). Consultați capitolul „FIL-
TRU ȘI DURITATEA APEI”.

CEAȘCA

La prepararea băuturilor calde, vă recomandăm să folosiți cești de mărime potrivită și
să le preîncălziți, clătindu-le cu apă caldă.

BOABELE

Boabele prăjite de cafea își pot pierde aroma dacă nu sunt protejate. Vă sfătuim să folosiți o cantitate 
de boabe potrivită pentru consumul dvs. din următoarele 2-3 zile și să alegeți pungi de 250 g. Calitatea 
boabelor de cafea este variabilă și gusturile sunt subiective. Arabica oferă arome delicate și florale, pe 
când Robusta are mai multă cofeină, este mai amară și mai tare. Este destul de obișnuit să se combine cele 
două tipuri, pentru a obține o băutură mai echilibrată. Nu ezitați să cereți sfaturi de la furnizorul de cafea. 
Nu recomandăm folosirea boabelor uleioase și caramelizate, deoarece acestea pot deteriora aparatul.

Granulația influențează tăria aromelor și calitatea spumei. Cu cât sunt râșnite mai fin boabele, cu atât mai 
fină este spuma. Granulația poate fi adaptată și în funcție de băutura dorită.

FILTRU ȘI DURITATEA APEI
CE ROL ARE REGLAREA DURITĂȚII APEI?

Pentru a evita depunerile de calcar în aparat și pentru a optimiza calitatea cafelei, vă recomandăm să setați 
duritatea apei pe aparat.

CUM SE SETEAZĂ DURITATEA APEI PE APARAT�

• Umpleți un pahar cu apă.
• Introduceți în paharul cu apă banda de testare furnizată cu aparatul.
• Așteptați 1 minut. Pătrățelele de pe banda de testare își vor schimba culoarea.
• Numărați pătrățelele colorate. Acestea indică nivelul de duritate a apei, care este între 0 și 4.

• Accesați „ ”, apoi „Settings” (Setări) - folosiți săgeata pentru a derula în jos  până la „hardness” 
(duritate)

• și introduceți numărul corespunzător.
• Apăsați OK

NU MAI AVEȚI BENZI DE TESTARE?

Dacă trebuie să repetați această operațiune, dar nu mai aveți benzi de testare, modificați setarea de duritate a 
apei în funcție de locul de utilizare sau de informațiile oferite de furnizorul de apă, folosind tabelul de mai jos:

Recomandări și indicații
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Băutură Volum 
aproximativ X2 Aromă + Favorite

Lapte spumos 
O doză mare de lapte cu spumă. 160 ml x

Ceai verde 
Apă fierbinte la temperatura ideală pentru 
ceai verde.

200 ml x

Ceai negru 
Apă fierbinte la temperatura ideală pentru 
ceai negru.

200 ml x

Infuzie 
Apă fierbinte la temperatura ideală pentru 
infuzie.

200 ml x

CUM SE REGLEAZĂ ÎNĂLȚIMEA DUZELOR DE CAFEA

Pentru toate băuturile propuse, puteți coborî și reasambla duzele de cafea în funcție de dimensiunea ceștilor.

CUM SE ÎNCEPE PREPARAREA BĂUTURII
• Asigurați-vă că recipientul de boabe este plin.

 Atenție: Pentru a nu vă deteriora aparatul, aveți grijă să nu turnați apă în râșniță.
• Verificați dacă rezervorul de apă este plin. Dacă nu există suficientă apă, aparatul va emite un 

avertisment.

Consultați capitolul 7�A „UMPLEREA REZERVORULUI DE APĂ” din Ghidul de pornire rapidă�
• Puneți ceștile sub duzele de cafea.
• Reglați setările (Aromă, X2).
• Selectați băutura dorită.
• Reglați volumul

Pentru mai multe informații, consultați capitolul 2, „SETĂRI PENTRU BĂUTURI”, din Ghidul de pornire 
rapidă�

CUM SE OPREȘTE PREPARAREA UNEI BĂUTURI

Puteți opri prepararea în orice moment apăsând pe butonul Înapoi “ ”. Ciclul întrerupt nu se oprește imediat. 
Aparatul nu va fi accesibil o perioadă

CUM SE ACTIVEAZĂ FUNCȚIA PENTRU DOUĂ BĂUTURI?
Aparatul vă permite să preparați două băuturi în același timp. Funcția pentru două cești este disponibilă pentru 
toate rețetele cu acces direct și poate fi accesată apăsând funcția „x2” înainte de a porni rețeta aleasă.

BĂUTURI PE BAZĂ DE LAPTE

Pentru a prepara spumă de lapte, folosiți lapte UHT pasteurizat direct din frigider (3-5 °C). Folosirea unor 
tipuri speciale de lapte (microfiltrat, crud, fermentat, îmbogățit) sau pe bază de plante (lapte de orez, ovăz 
sau migdale) poate da rezultate mai puțin satisfăcătoare din punct de vedere al calității și cantității spumei. 
Odată deschisă sticla de lapte, fie din plastic sau din sticlă, trebuie depozitată permanent în frigider, la cel 
mult 4 °C. De obicei, laptele poate fi păstrat între 5 și 7 zile.

Sfaturi și recomandări

CUM SE REGLEAZĂ GRANULAȚIA
Rotiți butonul de reglare din recipientul de cafea boabe (J) în funcție de tipul de boabe și de intensitatea dorită 
pentru aromă. Reglarea trebuie efectuată în timpul râșnirii, treaptă cu treaptă. După 3 preparări, veți sesiza o 
diferență distinctă a gustului.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

Dacă râșnița s-ar putea goli ocazional sau dacă au mai rămas boabe de cafea puține sau deloc. Poate merge în 
gol până la zece secunde pentru a stabili consumul și a vă asigura că funcționează corespunzător.

Rămân boabe de cafea în recipient:
• Este posibil ca boabele de cafea să fie prea uleioase și să nu fie antrenate corect de aparat. Puteți 

încerca să ajutați boabele să cadă și să vedeți dacă astfel se reia funcționarea. Cu toate acestea, se 
recomandă schimbarea cafelei (consultați funcția „Tipul de boabe”).

• Este tipul meu obișnuit de cafea, cu care n-am avut probleme până acum: contactați departamentul 
de asistență clienți KRUPS.

PREPARAREA BĂUTURILOR

BĂUTURILE DISPONIBILE LA ACEST APARAT ȘI SETĂRILE POSIBILE:

Băutură Volum 
aproximativ X2 Aromă + Favorite

Ristretto 
Espresso scurt și intens. 25 ml x x

Espresso 
O cafea cu aromă pronunțată, acoperit cu o 
spumă de culoarea caramelului, ușor amară.

40 ml x x x

Cafea lungă 
Conținut mai mare de cofeină, dar cu un gust 
mai delicat. Foarte populară dimineața.

120 ml x x x

Doppio 
Espresso dublu cu spumă de culoare aurie. 100 ml x x

Americană 
Espresso lung dublu cu apă fierbinte 240 ml x x

Cappuccino 
Un echilibru între lapte, spumă și cafea. 180 ml x x x

Latte Macchiato 
O doză mare de lapte, un espresso gustos și 
spumă de lapte.

240 ml x x x

Caffe Latte 
Lapte spumos, cu un gust delicat de cafea. 280 ml x x x



249248

RO
M
Â

N
Ă

CUM SE CREEAZĂ O BĂUTURĂ FAVORITĂ
Puteți edita fiecare rețetă și o puteți salva ca favorită. Faceți setările și începeți prepararea băuturii. După ce este 
gata, apăsați pentru a o salva în meniul de „FAVORITE” “ ”.
Poate fi salvată o singură băutură favorită pentru fiecare rețetă. Salvarea în Favorite va șterge băutura favorită 
salvată anterior.

CUM SE PREPARĂ O BĂUTURĂ SALVATĂ ÎN FAVORITE
Butonul “ ” vă permite să accesați meniul personalizat, unde sunt păstrate toate rețetele dvs. favorite salvate. Din 
acest meniu, pur și simplu selectați băutura pe care doriți să o preparați și rețeta va fi executată cu setările salvate.
Pentru a ieși din meniul “ ”, apăsați pe Înapoi “ ” sau “ ”.

POT ȘTERGE BĂUTURILE FAVORITE?
Puteți șterge băuturile favorite salvate în meniul aferent pentru a crea unele noi. Apăsați „ ”, apoi selectați 
„Setări” și „Ștergere favorite”. Rețineți că vor fi șterse toate băuturile favorite.

ÎNTREȚINERE GENERALĂ

Efectuarea operațiunilor de întreținere adecvate va prelungi durata de viață a aparatului dvs. și va păstra gustul 
autentic al cafelei. Din motive de igienă, vă recomandăm să clătiți aparatul de cafea zilnic sau când nu a fost 
folosit o vreme (mai mult de 2 zile). Puteți configura clătirea automată, ceea ce garantează cafeaua cu cel mai 
bun gust și o igienă optimă. Consultați capitolul „ALTE FUNCȚII”.

ÎNTREȚINEREA RECIPIENTULUI DE ZAȚ ȘI A TĂVII DE PICURARE

Tava de picurare adună apa uzată, iar recipientul de zaț colectează reziduurile de cafea măcinată.

!  Important: :  Tava de picurare vă permite să colectați apa sau cafeaua care curge din aparat în timpul și 
după prepararea băuturii. Este important să o lăsați mereu în poziție și să o goliți și curățați 
în fiecare zi.

Flotorul galben din tava de picurare vă arată când este momentul să evacuați apa.

CÂND ȘI CUM SĂ GOLIȚI ȘI CURĂȚAȚI TAVA DE PICURARE
Consultați capitolele 9�A „GOLIREA TĂVII DE PICYRARE” și 9�B „CURĂȚAREA PERIODICĂ A TĂVII DE 
PICURARE” din Ghidul de pornire rapidă�

Din motive de igienă, deoarece această tavă intră în contact cu laptele și cafeaua, vă recomandăm să demontați 
și să curățați zilnic fiecare element cu un burete, apă caldă și detergent. Recomandăm și ca fiecare parte să fie 
uscată la aer înainte de a o remonta și reasambla.
Nu puneți în mașina de spălat vase.

CÂND ȘI CUM SĂ GOLIȚI ȘI CURĂȚAȚI RECIPIENTUL DE ZAȚ
Consultați capitolele 8�A „GOLIREA RECIPIENTULUI DE ZAȚ” și 8�B „CURĂȚAREA PERIODICĂ A RECIPIENTUL 
DE ZAȚ” din Ghidul de pornire rapidă�

Când indică aparatul.
Din motive de igienă, vă sfătuim să curățați zilnic recipientul pentru zaț cu un burete și apă caldă cu detergent. 
Recomandăm și să uscați această componentă la aer înainte de a o monta la loc.
Nu puneți în mașina de spălat vase.
Îl puteți goli periodic, înainte ca aparatul să vă anunțe, dar când aparatul este pornit, pentru ca acesta să 
înregistreze că ați golit recipientul.

!  Important :  Dacă nu goliți periodic recipientul pentru zaț și tava de picurare după cum se arată mai sus, 
aparatul se poate deteriora.

CUM SE ÎNCEPE PREPARAREA UNEI BĂUTURI CU LAPTE
• Conectați tubul de lapte în partea dreaptă a ansamblului „One Touch Cappuccino”.

• Așezați ceștile sub duze.
• Alegeți băutura cu lapte dorită (cantitate, tăria cafelei, x2).
• Prepararea va începe cu spumarea laptelui, urmată de jetul de cafea
• sau invers, în funcție de rețetă.
• Puteți adapta cantitatea folosind butoanele“ ” sau “ ” în timpul preparării.

Aceste etape vor avea loc automat, după care băutura va fi gata de savurat.
Pentru mai multe informații, consultați capitolului 5�A, „PREPARAREA UNEI BĂUTURI CU LAPTE”, din 
Ghidul de pornire rapidă�
Important: La sfârșitul fiecărei rețete, aparatul sugerează clătirea sistemului pentru lapte. Vă recomandăm să 
faceți acest lucru pentru a asigura igiena optimă și funcționarea corespunzătoare a sistemului pentru lapte. 
Consultați capitolul 5�B „CLĂTIRE RAPIDĂ DUPĂ O BĂUTURĂ CU LAPTE (30 s)” din Ghidul de pornire 
rapidă� Vă recomandăm să curățați manual regulat sistemul pentru lapte sau la fiecare x băuturi�
Consultați capitolul 6� „CURĂȚAREA MANUALĂ TEMEINICĂ A SISTEMULUI PENTRU LAPTE” din Ghidul de 
pornire rapidă�

CEAIURI ȘI INFUZII

CUM SE ÎNCEPE PREPARAREA UNUI CEAI SAU A UNEI INFUZII

Aparatul vă permite să preparați trei tipuri de ceai (ceai verde, ceai negru și infuzii). Puteți ajusta cantitatea 
băuturii în funcție de preferințe. Temperatura apei fierbinți este adaptată la băutura aleasă.

Sfaturi și recomandări

 Puneți ceașca sub duze.
• Apăsați butonul de meniu „Mai mult”.
• Selectați băutura dorită și apăsați “ ”.
• Puteți adapta volumul folosind butoanele “ ” sau “ ” în timpul preparării.

FUNCȚIA FAVORITE

PENTRU CE ESTE FUNCȚIA „FAVORITE”?
Funcția „Favorite” vă permite acces mai rapid și mai ușor la băutura preferată cu setările dvs. personalizate 
salvate.
Consultați capitolul 2 „PREPARAREA BĂUTURILOR” din Ghidul de pornire rapidă�
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ALTE OPERAȚIUNI DE ÎNTREȚINERE

ÎntreținereÎntreținere Când? Când? ExplicațiiExplicații Accesorii necesare + acțiuni de efectuatAccesorii necesare + acțiuni de efectuat

Clătirea
sistemului 
pentru cafea
45 s – 30 ml

Vă recomandăm 
să clătiți sistemul 
pentru cafea zilnic 
sau când nu a fost 
folosit o vreme

(mai mult de 2 
zile).

Vă permite
să clătiți circuitul
pentru cafea al 
aparatului.
Acest proces
folosește numai
apă fierbinte. Vă asigură
gustul autentic
al cafelei.

-  Amplasați un recipient sub duzele de cafea
- Apăsați „ ”
-  Selectați „Maintenance” (Întreținere) apoi 

„Cofee rinsing” (Clătire sistem cafea)
De asemenea, puteți activa clătirea 
automată la pornirea aparatului în 
„Settings” (Setări)

Curățarea
aparatului
13 min –
600 ml

Atunci când
aparatul
vă solicită
acest lucru.

Pentru a păstra
aroma perfectă
a cafelei
și din motive de igienă,
vă recomandăm
să curățați
și să degresați
aparatul. Acest lucru 
garantează
păstrarea optimă
a aromei.

Accesoriu necesar: O tabletă de 
curățare KRUPS și un recipient cu 
capacitate de cel puțin 600 ml� 
Consultați capitolul 10 „CURĂȚAREA 
AUTOMATĂ COMPLETĂ A APARATULUI 
DE 3 ORI PE AN – 13 MIN” Puteți curăța 
aparatul oricând doriți apăsând pe „ ”, 
apoi „Maintenance” (Întreținere).

Detartrare
20 min –
600 ml

Aparatul vă anunță 
când trebuie 
rulat un program 
de detartrare. 
Aparatul măsoară 
singur nivelul 
de calcar. Dacă 
detartrarea nu 
este accesibilă, 
înseamnă că nu 
este necesară. 

Detartrarea aparatului 
asigură funcționarea 
corectă a acestuia și 
elimină orice depuneri 
de calcar sau tartru. 
Acest pas este foarte 
important pentru 
asigurarea funcționării 
bune a aparatului și 
rezistența în timp. În 
timpul primei faze 
de detartrare, apa nu 
curge neapărat din 
duze. Acest lucru este 
normal; cantitatea de 
apă și produs folosită 
de aparat depinde de 
numărul de băuturi cu 
cafea și băuturi cu lapte 
preparate de la ultima 
detartrare. 

Accesoriu necesar: Un pliculeț pentru 
detartrare KRUPS și un recipient cu 
capacitate de cel puțin 600 ml� Când 
trebuie rulat un program de detartrare, 
aparatul vă va anunța. Când este atins 
pragul de detartrare și se afișează alerta 
pentru detartrare, apăsați „ ” pentru 
a porni programul; apăsați „ ” pentru 
a-l amâna. După începerea procedurii, 
urmați instrucțiunile care apar pe ecran. 
Detartrarea poate fi pornită și din meniu: 
„Maintenance” (Întreținere) -> „Descaling” 
(Detartrare). Consultați capitolul 11 
„PROGRAMUL DE DETARTRARE – 20 
MIN”

!   Important : Nu trebuie să rulați programul de întreținere imediat ce vă anunță aparatul, dar ar trebui să o 
faceți într-un interval rezonabil după aceea. Dacă este amânată curățarea, avertismentul va rămâne afișat 
până când este efectuată operațiunea.

!   Important : Dacă scoateți din priză aparatul în timpul întreținerii sau în eventualitatea unei pene de 
curent, programul de curățare va reporni de la început. Nu va fi posibilă amânarea acestei operațiuni: este 
obligatoriu să clătiți circuitul de apă. În acest caz, ar putea fi necesară o nouă tabletă de curățare.

ÎNTREȚINEREA REZERVORULUI DE APĂ ȘI A RECIPIENTULUI DE BOABE

CÂND ȘI CUM SE CURĂȚĂ REZERVORUL DE APĂ
Pentru o mai bună aromă a cafelei, în funcție de calitatea apei și din motive de igienă, vă sfătuim să curățați 
zilnic rezervorul cu apă caldă și cu o perie pentru sticle. Recomandăm și să uscați această componentă la aer 
înainte de a o monta la loc.

CÂND ȘI CUM SE CURĂȚĂ RECIPIENTUL DE BOABE
Boabele de cafea pot lăsa reziduuri uleioase, ceea ce poate afecta calitatea cafelei. Pentru a păstra aroma cafelei 
și din motive de igienă, vă recomandăm să ștergeți recipientul cu o lavetă moale și uscată de fiecare dată când 
trebuie umplut.

 Atenție: Nu recomandăm folosirea apei, deoarece apa în recipientul pentru boabe deteriorează aparatul.

ÎNTREȚINEREA SISTEMULUI PENTRU LAPTE

Întreținere Când? Explicații Accesorii 
necesare

Clătirea 
sistemului 
pentru lapte
10 s – 20 ml

După fiecare băutură cu lapte, 
când aparatul vă solicită

Vă permite să clătiți circuitul de 
lapte al aparatului. Puteți porni 
oricând clătirea sistemului pentru 
lapte din meniul „Maintenance” 
(Întreținere).

Clătirea 
manuală a 
tubului de 
lapte 30 s

După fiecare băutură cu lapte.

Din motive de igienă, curățarea 
este necesară după fiecare băutură 
cu lapte preparată. Aceasta constă 
în curățarea manuală și atentă
a tubului și a conectorului său cu 
apă caldă imediat după fiecare 
utilizare. Consultați capitolul 5.B 
„CLĂTIREA RAPIDĂ DUPĂ O 
REȚETĂ CU LAPTE” 

Apă caldă +  
lichid de 
spălare

Curățarea 
sistemului 
pentru lapte

Din motive de igienă, 
recomandăm curățarea 
manuală zilnică a întregului 
sistem pentru lapte, dacă este 
folosit regulat, sau după ce nu 
a fost folosit o perioadă (mai 
mult de 2 zile).

Aceasta presupune scoaterea și 
curățarea regulată a ansamblului 
detașabil „One Touch Cappuccino”. 
Consultați capitolul 6,
„CURĂȚAREA MANUALĂ 
TEMEINICĂ A SISTEMULUI 
PENTRU LAPTE – 5 MIN”

Apă caldă +  
lichid de 
spălare +  
Tijă de 
curățare

!   Important : Din motive de igienă și pentru a obține o spumă identică de fiecare dată, vă recomandăm să 
înlocuiți furtunul pentru lapte și duza de plastic a acestuia aproximativ la fiecare trei luni. Aceste accesorii 
sunt disponibile pe site-ul krups.ro.
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RĂSPUNSURI LA ÎNTREBĂRILE DVS�

FUNCȚIONARE
1) Aparatul este defect, software-ul este blocat SAU aparatul funcționează defectuos.

  Opriți și scoateți din priză aparatul, îndepărtați cartușul de filtrare, așteptați 1 minut și apoi reporniți 
aparatul. Țineți apăsat butonul de PORNIRE/OPRIRE timp de cel puțin 3 secunde pentru a porni aparatul.

2) Aparatul nu pornește după ce țineți apăsat butonul de PORNIRE/OPRIRE (cel puțin trei secunde).
  Verificați siguranțele și priza de alimentare electrică. Verificați dacă ambele ștecăre sunt conectate corect 
la priză. Dacă nu funcționează, contactați departamentul de asistență pentru clienți KRUPS.

3) A avut loc o pană de curent în timpul unui ciclu
  Aparatul se resetează automat atunci când revine alimentarea electrică.

4) Râșnița merge în gol.
  Este normal dacă se întâmplă ocazional, când boabele de cafea s-au terminat ori mai sunt doar puține. 
Poate merge în gol până la zece secunde pentru a stabili consumul și a vă asigura că funcționează 
corespunzător.

  Rămân boabe de cafea în recipient:
• Este posibil ca boabele de cafea să fie prea uleioase și să nu fie antrenate corect de aparat.
• Puteți încerca să ajutați boabele să cadă și să vedeți dacă astfel se reia funcționarea. Cu toate acestea, 

se recomandă schimbarea cafelei (consultați funcția „Tipul de boabe”).
• Este tipul meu obișnuit de cafea, cu care n-am avut probleme până acum: contactați departamentul 

de asistență clienți KRUPS.

UTILIZARE
1) Râșnița scoate un zgomot anormal.

  În râșniță sunt prezente corpuri străine. Încercați să o curățați cu un aspirator; aalternativ, contactați 
departamentul de asistență clienți KRUPS.

2) Este apă sub aparat.
   Înainte de a scoate tava de picurare, așteptați 15 secunde după ce cafeaua a fost preparată, astfel încât 
aparatul să-și încheie corect ciclul.

  Verificați dacă tava de picurare este poziționată corespunzător în aparat. Trebuie să fie mereu montată în 
poziție, chiar și când aparatul nu este folosit.
  Verificați dacă tava de picurare s-a umplut.
  Verificați dacă rezervorul de apă este montat corect

3) Butonul de reglare a granulației este dificil de rotit.
  Rotiți butonul de reglare a granulației doar când râșnița este în funcțiune.

4) Aparatul nu a dozat cafea.
  S-a detectat un incident în timpul ciclului de preparare a cafelei.
  Aparatul se resetează automat și este gata pentru un nou ciclu.

5) Ați folosit cafea măcinată în locul boabelor de cafea.
  Folosiți aspiratorul pentru a curăța cafeaua măcinată din recipientul pentru boabe.

6) Curge apă din duzele de cafea când aparatul este oprit.
  Acest lucru este normal. Este un proces de clătire automată pentru a curăța duzele de cafea și a preveni 
înfundarea acestora.

ALTE FUNCȚII

CUM SE ACCESEAZĂ SETĂRILE APARATULUI
Aparatul KRUPS Evidence are o multitudine de setări. Nu ezitați să le încercați! Acest lucru vă va permite să 
personalizați și mai mult rezultatele obținute.
Meniul de setări poate fi accesat prin butonul „ ” de acces la meniul general (setările aparatului, întreținere 
și informații despre produs).

SETĂRI
Selectând „Settings” (Setări), puteți efectua schimbările dorite pentru o utilizare cât mai comodă, adaptată 
preferințelor dvs. Iată principalele setări disponibile:

Dată Trebuie să setați data, mai ales dacă folosiți un cartuș anticalcar.

Ceas Puteți selecta afișarea ceasului în format de 12 sau de 24 de ore.

Limbă Puteți alege limba dorită din opțiunile puse la dispoziție.

Unitate de măsură Puteți alege dintre ml și oz ca unitate de măsură.

Luminozitate ecran Puteți regla luminozitatea ecranului în funcție de preferință.

Temperatură cafea Puteți regla la trei niveluri temperatura băuturilor pe bază de cafea.

Temperatură ceai Puteți regla temperatura ceaiului la trei niveluri.

Duritatea apei Trebuie să setați duritatea apei între 0 și 4. Consultați capitolul „Măsurarea 
durității apei”.

Pornire automată Puteți porni automat preîncălzirea aparatului la ora aleasă.

Oprire automată Puteți alege durata de timp după care aparatul se va opri automat (perioadă de 
repaus).

Clătire automată Puteți activa clătirea automată a traseului de ieșire a cafelei la pornirea 
aparatului.

Setări băuturi Puteți restabili setările implicite. De asemenea, puteți activa permanent Aroma 
+.

Pentru a ieși din meniul de setări, apăsați „ ” sau butonul de setări.
Dacă scoateți din priză aparatul, toate setările în afară de dată și oră vor fi salvate în memorie.

INFO
Meniul „Info” asigură accesul la o serie de informații despre utilizare și despre anumite etape din viața aparatului. 
În plus, vă oferă date despre întreținerea acestuia. Principalele informații disponibile sunt următoarele:

Băuturi preparate Afișează numărul de băuturi preparate.

Curățare circuit de cafea Indică faptul că aceasta ar trebui efectuată peste x cicluri.

Detartrare Indică faptul că aceasta ar trebui efectuată peste x cicluri.

Filtru Indică faptul că va trebui schimbat în x zile sau după x litri.

Pentru a ieși din meniul Info, apăsați pe “ ” sau butonul de setări.
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4) Înaintea fiecărei cafele, prin duzele de cafea curge apă curată.
  La începutul unei rețete, se produce o preinfuzare a cafelei, care poate determina ca o cantitate mică de 
apă să curgă din duzele de cafea.

Dacă vreuna dintre problemele expuse mai sus persistă, contactați departamentul de asistență clienți KRUPS.

ELIMINARE
Din motive de siguranță, unele aparate au o baterie care poate fi accesată numai de un tehnician de reparații. 
Pentru a înlocui bateria, contactați cel mai apropiat centru de service.

!  Important : 

	Produsul dvs. conține o serie de materiale care pot fi reutilizate sau reciclate.
	Haideți să ajutăm la protejarea mediului!

 Predați-l la un punct de colectare pentru a fi prelucrat.

GARANȚIE
Garanția nu se aplică în următoarele cazuri:

 – prezența unor corpuri străine în râșniță;
 – s-a turnat cafea râșnită în recipientul pentru boabe de cafea sau în fanta pentru tabletă de curățare;
 – cartușul Claris Aqua Filter System nu este utilizat conform instrucțiunilor KRUPS;
 – în cazul neefectuării operațiunilor de detartrare, de curățare sau de întreținere periodică.

Intervențiile asupra aparatului trebuie efectuate de un centru KRUPS autorizat.

Acest aparat de cafea/espresso Espresso Automatic trebuie utilizat numai pentru prepararea cafelei, apei calde 
sau spumei de lapte.

Producător: GSM– 1076 Rue Saint-Léonard 53100 Mayenne - Franța

ABUR ȘI LAPTE
1) Jetul de lapte din aparat pare să fie blocat parțial sau complet.

  Curățați ansamblul „One Touch Cappuccino”. Consultați „CURĂȚAREA MANUALĂ TEMEINICĂ A SISTEMULUI 
DE DISTRIBUIRE A LAPTELUI – 5 MIN” din Ghidul de pornire rapidă.

2) Nu iese deloc abur.
a. Când utilizați un ciclu de abur pentru prima dată, dacă nu iese corect abur:

  Asigurați-vă că gura de evacuare a aburului nu este blocată. A se vedea mai sus: „Gura de evacuare a 
aburului de pe aparat pare să fie blocată parțial sau complet”.

  Efectuați următoarea procedură o singură dată:  
Goliți rezervorul de apă și scoateți temporar cartușul sistemului de filtrare a apei Claris. Umpleți rezervorul 
cu apă minerală bogată în calciu (> 100 mg/l) și rulați programe succesive de spumă de lapte și apă (între 
5 și 10 cicluri) într-un recipient până când se obține un jet continuu de abur. Puneți cartușul înapoi în 
rezervor.

b. Duza de abur deja funcționase:
  Asigurați-vă că gura de evacuare a aburului nu este blocată. A se vedea mai sus: „Gura de evacuare a 
aburului de pe aparat pare să fie blocată parțial sau complet”.

  Dacă după efectuarea pașilor de mai sus tot nu iese abur, contactați centrul de reparații.
3) Iese abur din grilajul tăvii de picurare.

  În funcție de tipul de preparat, poate ieși abur din grilajul tăvii de picături.
4) Apare abur sub capacul recipientului de boabe de cafea.

  Verificați dacă este închis corect capacul fantei pentru tableta de curățare de sub capac.

ÎNTREȚINERE
1) Aparatul nu solicită detartrare.

  Ciclul de detartrare este solicitat după ce s-a preparat un număr mare de băuturi cu lapte sau pe bază de 
apă caldă. Dacă beți doar cafea, detartrarea nu va fi necesară frecvent.

2) Există niște cafea măcinată în tava de picături.
  În tava de picături poate ajunge o cantitate mică de cafea măcinată. Aparatul este proiectat să îndepărteze 
excesul de cafea măcinată, astfel încât zona de filtrare să rămână curată.

3) Avertismentul de pe ecran rămâne afișat după ce ați golit tava pentru zaț.
  Reinstalați tava pentru zaț.

4) După umplerea rezervorului de apă, avertismentul intuitiv de pe ecran rămâne afișat.
  Verificați poziționarea corectă a rezervorului în aparat. Flotorul negru de la fundul rezervorului trebuie să 
se miște liber. Verificați flotorul și deblocați-l, dacă este necesar.

BĂUTURI
1) Cafeaua curge prea încet.

  Rotiți butonul pentru granulație către dreapta pentru o granulație mai mare (poate depinde de tipul de 
cafea folosit).

  Efectuați unul sau mai multe cicluri de clătire a sistemului de cafea.
  Schimbați cartușul sistemului de filtrare a apei Claris.

2) Cafeaua este prea slabă sau nu este suficient de aromată.
  Verificați dacă recipientul de boabe conține cafea și dacă aceasta se mișcă în jos corect.
  Evitați folosirea boabelor de cafea uleioase, caramelizate sau aromate, care ar putea să nu fie antrenate 
corespunzător.

  Reduceți cantitatea preparatului și creșteți tăria folosind funcția de tărie a cafelei. Rotiți butonul de 
granulație pentru a obține o cafea măcinată mai fin. Preparați băutura în două cicluri folosind funcția 
„două cești”.

3) Espresso sau cafeaua nu e suficient de fierbinte.
  Măriți temperatura cafelei din setările aparatului. Încălziți ceașca clătind-o cu apă caldă înainte de 
prepararea băuturii.
  Clătiți circuitul de cafea înainte de a prepara cafeaua; puteți seta executarea unei funcții de clătire la 
pornirea aparatului, din „Settings/Auto rinse” (Setări/Clătire automată).
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Vážený zákazník,
Ďakujeme vám za zakúpenie kávovaru na espresso KRUPS so vstavaným mlynčekom. Kávovary 
na espresso KRUPS so vstavanými mlynčekmi sú navrhnuté, vyvinuté a vyrobené vo Francúzsku, 
vďaka čomu sú zaručené najprísnejšie záruky z hľadiska pôvodu a kvality výroby.
Vaše zariadenie je navrhnuté tak, aby sa čo najjednoduchšie používalo a aby pripravoval nápoje 
v baristickej kvalite. Vychutnajte si espresso, veľkú kávu, či dokonca cappuccino alebo latte 
macchiato a ďalšie druhy kávy – to všetko stlačením jediného tlačidla!
Váš kávovar na espresso KRUPS je vybavený intuitívnym rozhraním.
Pokročilé technológie vo vašom zariadení vám umožnia dosiahnuť najlepšie možné výsledky s 
maximálnym množstvom chuti a vône z čerstvo mletých kávových zŕn.
Dúfame, že si budete kávu a používanie kávovaru KRUPS vychutnávať.
Váš kávovar Evidence by WILMOTTE EA89W je dodávaný v obale s ekologickým dizajnom, ktorý 
sme si zvolili, aby sme sa úplne vyhli použitiu ochranných plastových prvkov. Napriek všetkej našej 
snahe ochrániť váš produkt sa môže po odbalení produktu na kávovare nachádzať trochu prachu. 
Odporúčame vám, aby ste pred prvým použitím kávovar dôkladne očistili.

Tím spoločnosti KRUPS

PREHĽAD

Prehľad ovládacieho panela:

Tlačidiel Popis/všeobecná funkcia

Zapnutie a vypnutie zariadenia. Stlačením a podržaním spustíte zariadenie.

Umožňuje vrátiť sa späť na predchádzajúcu obrazovku alebo zastaviť recept, ktorý sa 
práve pripravuje. 

Navigácia v ponuke smerom nahor/zvyšuje zvolený parameter.

Navigácia v ponuke smerom nadol/znižuje zvolený parameter. 

Potvrdenie výberu.

Stlačením pred výberom nápoja zdvojnásobíte dávku. 

Stlačte pred výberom nápoja, aby ste zvýšili alebo znížili intenzitu kávy zmenou 
množstva zomletej kávy.

Spustí prípravu nápoja.

Umožňuje prístup k ďalším receptom: Ristretto, Doppio, Americano, mliečna pena, čierny 
čaj, zelený čaj, lúhovanie. Vykonanie dôkladného prepláchnutia

Umožňuje prístup do ponuky „Obľúbené“ a k vašim obľúbeným receptom/po dokončení 
prípravy nápoja slúži na uloženie medzi obľúbené položky.

Sprístupní všeobecnú ponuku  
(nastavenia zariadenia, údržby a informácie o výrobku).
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TECHNICKÉ ÚDAJE

Spotrebič automatické espresso EA89

Zdroj napájania 220-240 V/50 Hz

Tlak čerpadla 15 bar

Nádoba na kávové zrná 250 g

Spotreba energie v prevádzke: 1450 W

Nádrž na vodu 2,3 l

Prevádzka a skladovanie v interiéri, na suchom mieste (bez mrazu)

Rozmery (mm) V x Š x H 367 x 240 x 380

Hmotnosť EA89 (kg) 8,7

Technické údaje sa môžu zmeniť.

POPIS SPOTREBIČA

A Rukoväť krytu nádrže na vodu
B Nádrž na vodu
C Priehradka na použitú kávu
D Výškovo nastaviteľné výstupy kávy
E  Vyberateľná mriežka a odkvapkávacia 

miska
F Veko nádoby na kávové zrná
G Vyberateľný blok One Touch Cappuccino
G1  Kľúč na demontáž na čistenie parného 

obvodu
G2 Blok One Touch Cappuccino

H Trubica na mlieko a miešadlo
I Plavák hladiny vody
 1-Nádoba na kávové zrná
J Tlačidlo nastavenia jemnosti mletia
K Lievik na čistiacu tabletu
L Kovový mlynček
 2-Ovládací panel
M OLED obrazovka
N Hlavný vypínač
O Dotykové klávesy

PREVÁDZKA A INŠTALÁCIA SPOTREBIČA

PREVÁDZKA
Umiestnite zariadenie na stabilný, vodorovný, čistý a suchý pracovný povrch.
Pri prvom použití zariadenia sa zobrazí výzva na výber rôznych nastavení.
Postupujte podľa pokynov zobrazených na obrazovke.
Prvé požadované nastavenia sú:

DÔLEŽITÉ INFORMÁCIE O VÝROBKU

Pred prvým použitím spotrebiča si pozorne prečítajte návod na použitie a brožúru „Bezpečnostné pokyny“ a 
odložte si ich: nesprávne používanie zbavuje spoločnosť KRUPS akejkoľvek zodpovednosti.

PRÍSLUŠENSTVO DODÁVANÉ S VAŠÍM ZARIADENÍM

Skontrolujte príslušenstvo dodávané s vaším zariadením. Ak niektorá časť chýba, kontaktujte priamo oddelenie 
služieb zákazníkom spoločnosti KRUPS.

1. 2 čistiace tablety

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

2. 1 vrecúško prostriedku na odstraňovanie vodného kameňa

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

3. Prispôsobiteľný prívod mlieka na blok „One Touch 
Cappuccino“

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

4. Dodatočná trubica na mlieko pre blok „One Touch 
Cappuccino“

5. Kľúč na demontáž na čistenie parného obvodu v bloku „One 
Touch Cappuccino“ (G).

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

6. Vložka Claris – Aqua Filter System so skrutkovacím 
príslušenstvom

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

7. 1 tyčinka pre stanovenie tvrdosti vody

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

8.
Návod na používanie 
Adresár pre strediská popredajných služieb Krups  
Záručný dokument

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

 Pozor: Na zachovanie záruky by sa s týmto zariadením malo používať iba príslušenstvo od spoločnosti Krups.
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VODA

Kvalita vody výrazne ovplyvňuje kvalitu chuti. Vodný kameň a chlór môžu zmeniť chuť kávy. Ak chcete 
zachovať arómu a chuť vašej kávy, odporúčame použiť čerstvú vodu, ako aj kazetu filtračného systému 
Claris Aqua Filter System, prípadne balenú vodu s hodnotou sušiny pod 800 mg/l (pozrite si štítok na fľaši). 
Pozrite si kapitolu „FILTER A TVRDOSŤ VODY“.

ŠÁLKA

Pri príprave horúcich nápojov odporúčame použiť vhodne veľké šálky a predhriať ich pod tečúcou 
horúcou vodou.

ZRNÁ
 
Pražené kávové zrná môžu stratiť svoju arómu, ak nie sú chránené. Odporúčame vám použiť množstvo 
zŕn zodpovedajúce vašej spotrebe počas nasledujúcich 2 – 3 dní a kupovať si 250 g vrecúška. Kvalita 
kávových zŕn je premenlivá a chute sú subjektívne. Arabica vám poskytne jemné, kvetinové arómy, zatiaľ 
čo robusta má vyšší obsah kofeínu, je horkejšia a plná. Je pomerne bežné kombinovať tieto dva druhy 
kávy, aby ste dosiahli vyváženejší nápoj. Neváhajte a požiadajte o radu svoju pražiareň. Neodporúčame 
používať olejnaté a karamelizované zrná, pretože môžu poškodiť zariadenie.

Jemnosť mletia ovplyvňuje silu chuti a kvalitu cremy. Čím jemnejšie pomleté zrná, tým hladšia crema. 
Úroveň mletia je tiež možné prispôsobiť pre požadovaný nápoj.

FILTER A TVRDOSŤ VODY
ČO ROBÍ ÚPRAVA TVRDOSTI VODY?

Aby ste zabránili zanášaniu vášho zariadenia vodným kameňom a optimalizovali kvalitu kávy, odporúčame 
vám nastaviť tvrdosť vody na vašom zariadení.

AKO NASTAVIŤ TVRDOSŤ VODY NA VAŠOM ZARIADENÍ�

• Naplňte pohár vodou.
• Ponorte testovaciu tyčinku, ktorá sa dodáva so zariadením, do vody v pohári.
• Počkajte 1 minútu. Štvorce na testovacej tyčinke zmenia farbu.
• Spočítajte farebné štvorce. To vám povie, aká tvrdá je vaša voda, na stupnici 0 až 4.

• Prejdite na položku “ ” potom na „Nastavenia“ – pomocou šípky prejdite nadol na položku  
„Tvrdosť“ a zadajte príslušné číslo.

• Stlačte tlačidlo OK

UŽ NEMÁTE TESTOVACIU TYČINKU?

Ak potrebujete zopakovať tento postup neskôr, ale už nemáte žiadne testovacie tyčinky, zmeňte tvrdosť vody 
podľa miesta použitia alebo informácií poskytnutých vodárenskými spoločnosťami pomocou nižšie uvedenej 
tabuľky:

Rady a tipy
Jazyk
Vyberte jazyk zobrazenia stláčaním šípok, kým sanezobrazípožadovaný jazyk.
Potvrďte stlačením tlačidla „OK“.

Merná jednotka
Pre objem môžete vybrať jednotku ml alebo oz.

Dátum a čas
Ak chcete nastaviť čas, stlačte požadovaný formát času: 24-hodinový alebo dopoludnia/popoludní.

Automatické zapnutie/automatické vypnutie
Môžete naprogramovať čas, kedy sa má vaše zariadenie automaticky zapnúť. Toto nastavenie je možné 
prispôsobiť podľa vašich potrieb: denne, týždenne alebo cez víkend. Vyberte čas automatického spuste-
nia v súlade s časovým formátom, ktorý ste predtým vybrali.
Môžete si tiež vybrať dĺžku času, po ktorom sa zariadenie automaticky vypne, aby sa optimalizovala spo-
treba energie.

Nastavenie preplachovania okruhu kávy
Na zabezpečenie kvality kávy sa systém preplachuje vždy, keď ho zapnete; ale túto funkciu môžete deak-
tivovať.

Úroveň tvrdosti (pozrite si stranu 261)

Inštalácia filtra
Pri prvom použití sa zariadenie opýta, či chcete nainštalovať filter. Ak to chcete urobiť, 
vyberte položku „ÁNO“ a postupujte podľa pokynov na obrazovke.

Pri prvej prevádzke musí byť zariadenie naplnené tak, aby mohlo pracovať a naplniť vodné okruhy. Prebehne 
predhrievanie a automatické preplachovanie.

Ďalšie informácie nájdete v kapitole 1� „PRVÉ POUŽITIE“ v stručnej úvodnej príručke�

Pred opustením výrobného závodu bol váš spotrebič skontrolovaný a otestovaný. Napriek veľkej pozorno-
sti venovanej čisteniu môžete nájsť zvyšky kávy v mlynčeku alebo kvapky kávy na mriežke odkvapkávacej 
misky. Pri rozbalení si môžete všimnúť aj prítomnosť prachu na zariadení v dôsledku ochranného materiálu. 
Odporúčame, aby ste pred prvým použitím zariadenie dôkladne vyčistili mäkkou handričkou. 
Ďakujeme za pochopenie.
Nikdy nepoužívajte poškodené zariadenie.

POHOTOVOSTNÝ REŽIM ZARIADENIA
V závislosti od zvoleného receptu zariadenie po prechode do pohotovostného režimu vykoná automatické 
preplachovanie. Tento cyklus trvá len niekoľko sekúnd a automaticky sa zastaví.
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AKO UPRAVIŤ JEMNOSŤ MLETIA
Otočte nastavovacie tlačidlo v nádobe na kávové zrná (J) tak, aby nastavenie vyhovovalo typu zŕn a 
požadovanej sile arómy. Toto nastavenie sa musí vykonať počas mletia po jednotlivých stupňoch. Po 3 
pripravených nápojoch si všimnete výrazný rozdiel v chuti.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

Ak mlynček občas beží naprázdno alebo ak nezostali žiadne alebo len málo kávových zŕn. Môže bežať až 10 
sekúnd bez zaťaženia, aby zariadenie rozpoznalo spotrebu a aby sa zabezpečilo správne fungovanie.
Kávové zrná zostávajú v nádobe:

• Káva môže byť príliš olejnatá, a preto ju spotrebič správne nezachytí. Skúste pomôcť zrnám dostať sa 
do zariadenia a skontrolujte, či zariadenie začne znova fungovať. Odporúča sa však použiť inú kávu 
(pozrite si funkciu „Typ zŕn“).

• Toto je moja obvyklá káva, ktorá doteraz fungovala: kontaktujte oddelenie zákazníckych služieb 
spoločnosti KRUPS.

PRÍPRAVA NÁPOJOV

NÁPOJE, KTORÉ MOŽNO PRIPRAVIŤ V TOMTO ZARIADENÍ, A MOŽNÉ NASTAVENIA:

Nápoje Približný 
objem X2 Aróma + Obľúbené

Ristretto
Krátke espresso s plným telom. 25 ml x x

Espresso
Káva s výraznou chuťou, doplnená jemne 
horkastou karamelovou cremou.

40 ml x x x

Veľká káva
Vyšší obsah kofeínu, ale ľahšia chuť v ústach. 
Obľúbený ranný nápoj.

120 ml x x x

Doppio
Dvojité espresso s jantárovou cremou. 100 ml x x

Americano
Dvojité veľké espresso s horúcou vodou. 240 ml x x

Cappuccino
harmonická kombinácia mlieka, peny a kávy. 180 ml x x x

Latte Macchiato
Veľká porcia mlieka, gurmánske espresso s 
mliečnou penou.

240 ml x x x

Caffe Latte
Napenené mlieko s ľahkou kávovou chuťou. 280 ml x x x

Tvrdosť
vody

Trieda 0 
Veľmi mäkká

Trieda 1 
Mäkká

Trieda 2 
Stredne tvrdá

Trieda 3  
Tvrdá

Trieda 4 
Veľmi tvrdá

° dH < 3° > 4° > 7° > 14° > 21°

° e < 3,75° > 5° > 8,75° > 17,5° > 26,25°

° f < 5,4° > 7,2° > 12,6° > 25,2° > 37,8°

Nastavenie
spotrebiča 0 1 2 3 4

PREČO INŠTALOVAŤ FILTRAČNÚ KAZETU?
Kazeta vodného filtračného systému Claris pomáha optimalizovať chuť kávy, obmedzovať usádzanie vodného 
kameňa a znižovať potrebnú mieru údržby.
AKO NAINŠTALOVAŤ KAZETU FILTRAČNÉHO SYSTÉMU CLARIS
Kazeta je umiestnená v nádrži na vodu.

•  Odporúčame, aby ste pri inštalácii kazety otočili sivý krúžok na vzdialenom konci kazety filtra 
tak, aby zobrazoval dátum inštalácie + 2 mesiace.

• Správne umiestnite kazetu na miesto s krúžkom s číslami smerujúcim nahor.
•  Na správne umiestnenie a zaskrutkovanie kazety použite čierny alebo sivý skrutkovací 

nástavec dodaný s kazetou.

KEDY BY STE MALI VYMENIŤ KAZETU VODNÉHO FILTRAČNÉHO SYSTÉMU CLARIS?
• 2 mesiace po inštalácii alebo keď zariadenie signalizuje, že by ste to mali urobiť.

MLYNČEK: NASTAVENIE JEMNOSTI MLETIA

PREČO NASTAVIŤ JEMNOSŤ MLETIA?

Silu kávy môžete upraviť nastavením jemnosti mletia kávových zŕn. Zmena jemnosti mletia umožňuje 
prispôsobiť sa rôznym typom zŕn:

• silne pražené a olejnaté zrná budú vyžadovať hrubé mletie,
• jemnejšie pražené zrná budú suchšie a budú vyžadovať jemné mletie.

Okrem toho nastavenie mletia pre rovnakú kávu ovplyvňuje arómu v šálke: čím jemnejšie je mletie, tým 
silnejšia je aróma.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

Praženie:

Veľmi intenzívna 
(tmavá francúzska)

Intenzívna 
(francúzska)

Zrelá 
(ľahká francúzska)

Priemerná 
(jantárová)

Ľahká 
(blond)
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AKO ZAČAŤ PRIPRAVOVAŤ MLIEČNY NÁPOJ 
• Pripojte trubicu na mlieko na pravú stranu bloku „ One Touch Cappuccino “.

• Druhý koniec trubice (kovová strana) ponorte do nádoby naplnenej mliekom alebo priamo do fľaše s 
mliekom.

• Pod dýzy umiestnite šálku (šálky).
• Vyberte si mliečny nápoj (veľkosť, sila kávy, x2).
• Príprava začne napenením mlieka, po ktorom nasleduje príprava kávy – alebo naopak v závislosti od 

receptu.
• Objem môžete upraviť pomocou tlačidiel “ ” alebo “ ” počas prípravy.

Tieto fázy sa uskutočnia automaticky, potom bude váš nápoj pripravený na pitie.
Ďalšie informácie nájdete v kapitole 5�A „PRÍPRAVA MLIEČNEHO NÁPOJA“ v stručnej úvodnej príručke�
Dôležité: Na konci každého receptu zariadenie navrhne prepláchnutie okruhu mlieka. Odporúčame ho vykonať, 
aby ste zabezpečili optimálnu hygienu a správnu prevádzku vášho mliečneho systému. Pozrite si kapitolu 5�B 
„RÝCHLE PREPLÁCHNUTIE PO MLIEČNOM NÁPOJI (30 s)“ v stručnej úvodnej príručke�
Odporúčame, aby ste mliečny systém čistili ručne pravidelne alebo vždy po x nápojoch. Pozrite si kapitolu 6� 
„DÔKLADNÉ RUČNÉ ČISTENIE MLIEČNEHO SYSTÉMU“ v stručnej úvodnej príručke�

ČAJ A LÚHOVANIE

AKO ZAČAŤ PRIPRAVOVAŤ ČAJ ALEBO LÚHOVANÝ NÁPOJ 

Vaše zariadenie vám umožňuje pripraviť 3 druhy čaju (zelený čaj, čierny čaj a lúhovaný nápoj). Objem 
nápoja si môžete upraviť podľa chuti. Teplota horúcej vody je prispôsobená zvolenému nápoju. 

Rady a tipy

Pod dýzy umiestnite šálku. 
• Stlačte tlačidlo ponuky „Viac“.
• Vyberte požadovaný nápoj a stlačte “ ” 
• bjem môžete upraviť pomocou tlačidiel “ ” alebo “ ” počas prípravy.

FUNKCIA PRE OBĽÚBENÉ NÁPOJE

NA ČO SLÚŽI FUNKCIA OBĽÚBENÝCH NÁPOJOV?
Funkcia „Obľúbené nápoje“ umožňuje rýchlejší prístup k vášmu preferovanému nápoju s uloženými 
prispôsobenými nastaveniami.
Pozrite si kapitolu 2 „PRÍPRAVA NÁPOJOV“ v stručnej úvodnej príručke�

Nápoje Približný 
objem X2 Aróma + Obľúbené

Napenené mlieko 
Veľká porcia mlieka s penou. 160 ml x

Zelený čaj
Horúca voda s ideálnou teplotou pre zelený čaj. 200 ml x

Čierny čaj
Horúca voda s ideálnou teplotou pre čierny čaj. 200 ml x

Lúhovanie
Horúca voda s ideálnou teplotou na lúhovanie. 200 ml x

AKO NASTAVIŤ VÝŠKU TRYSIEK NA KÁVU

Pre všetky ponúkané nápoje môžete znížiť a znovu obnoviť výšky kávových trysiek podľa veľkosti vašich šálok.

AKO ZAČAŤ PRIPRAVOVAŤ MÔJ NÁPOJ
• Skontrolujte, či je nádoba na kávové zrná plná.

 Upozornenie: Aby ste predišli poškodeniu zariadenia, dávajte pozor, aby ste do mlynčeka nenaliali vodu.
• Skontrolujte, či je nádrž na vodu plná. Ak nie je dostatok vody, zariadenie zobrazí výstrahu.

Pozrite si kapitolu 7�A „PLNENIE NÁDRŽE NA VODU“ v stručnej úvodnej príručke�
• Pod výstupy kávy položte šálku (šálky).
• Vyberte nastavenia (Aróma, X2).
• Vyberte si nápoj.
• Upravte objem

Ďalšie informácie nájdete v kapitole 2 „NASTAVENIA NÁPOJOV“ v stručnej úvodnej príručke�

AKO ZASTAVIŤ PRÍPRAVU NÁPOJA V POLOVICI

Prípravu môžete kedykoľvek zastaviť stlačením tlačidla Späť. Keď sa cyklus “ ”. preruší, zastavenie nie je 
okamžité. Zariadenie nebude po určitú dobu k dispozícii

AKO SA AKTIVUJE FUNKCIA DVOCH NÁPOJOV?
Zariadenie umožňuje pripraviť dve šálky naraz. Funkcia dvoch šálok je k dispozícii pre všetky recepty s priamym 
prístupom jednoduchým stlačením funkcie „x2“ pred spustením zvoleného receptu.

MLIEČNE NÁPOJE

Ak chcete pripraviť napenené mlieko, použite pasterizované mlieko UHT z chladničky (3 – 5 °C). Použitie 
špeciálneho mlieka (mikro filtrované, surové, fermentované, obohatené) alebo rastlinného mlieka (ryžové, 
ovsené alebo mandľové) môže priniesť výsledky, ktoré budú menej uspokojivé z hľadiska kvality a množstva 
peny. Keď je fľaša s mliekom otvorená, či už plastová alebo sklenená, musí sa uchovávať v chladničke pri 
teplote 4 °C alebo nižšej. Mlieko sa zvyčajne môže skladovať 5 až 7 dní.

Rady a tipy
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ÚDRŽBA NÁDRŽE NA VODU A NÁDOBY NA KÁVOVÉ ZRNÁ

KEDY A AKO ČISTIŤ NÁDRŽ NA VODU
Na zachovanie lepšej chuti kávy ovplyvnenej kvalitou vody a z hygienických dôvodov odporúčame čistiť nádrž 
na vodu denne horúcou vodou z vodovodu a kefou na fľaše. Odporúčame tiež, aby ste pred výmenou tento 
diel vysušili na vzduchu.

KEDY A AKO VYČISTIŤ NÁDOBU NA KÁVOVÉ ZRNÁ
Kávové zrná môžu zanechať mastné zvyšky, ktoré môžu ovplyvniť kvalitu kávy. Na zachovanie chuti vašej kávy 
a z hygienických dôvodov odporúčame nádobu utierať mäkkou, suchou handričkou vždy, keď je potrebné ju 
naplniť.

  Upozornenie: Nádobu na zrná nečistite vodou, keďže prítomnosť vody v nej spôsobí poškodenie kávovaru.

ÚDRŽBA SYSTÉMU MLIEKA 

Údržba Kedy? Vysvetlenia Potrebné 
príslušenstvo

Preplachovanie
mlieka
10 s – 20 ml

Po každom mliečnom nápoji, 
keď vás 
o to zariadenie požiada 

Umožňuje prepláchnuť 
mliečny okruh zariadenia. 
Prepláchnutie 
mliečneho systému môžete 
kedykoľvek spustiť 
v ponuke „Údržba“.

Ručné 
preplachovanie 
hadičky na 
mlieko 30 s

Po každom 
mliečnom nápoji.

Z hygienických dôvodov je čistenie 
potrebné po každom 
mliečnom nápoji. Tento 
úkon zahŕňa dôkladné a manuálne 
vyčistenie trubice a jej konektora 
horúcou vodou bezprostredne po 
každom použití. Pozrite si kapitolu 
5.B „RÝCHLE OPLÁCHNUTIE PO 
MLIEČNOM RECEPTE“

Horúca voda +
prípravok na 
umývanie 
riadu

Čistenie 
mliečneho 
systému 

Z hygienických dôvodov 
odporúčame, aby ste celý 
mliečny systém manuálne 
vyčistili každý deň v prípade 
pravidelného používania 
alebo ak ho dlhšiu dobu 
nepoužívate (viac ako 2 dni).

Tento úkon zahŕňa pravidelnú 
demontáž a vyčistenie 
odnímateľného bloku „One Touch
Cappuccino“. Pozrite si kapitolu 
6 „DÔKLADNÉ MANUÁLNE 
ČISTENIE MLIEČNEHO SYSTÉMU 
– 5 MIN�“ 

Horúca voda 
+ prípravok 
na umývanie 
riadu + 
Čistiaca ihla

!   Dôležité: Z hygienických dôvodov a na konzistentnú prípravu peny odporúčame vymeniť hadicu na 
mlieko a jej plastovú hubicu približne každé tri mesiace. Toto príslušenstvo je k dispozícii na lokalite krups.
co.uk.

AKO PRIPRAVIŤ OBĽÚBENÝ NÁPOJ
Každý recept môžete upraviť a uložiť ho ako obľúbený. Nastavte svoj nápoj a spustite jeho prípravu. Po 
dokončení stlačte tlačidlo na uloženie do ponuky „OBĽÚBENÉ NÁPOJE““ ” .
Pre každý recept je možné uložiť len jeden obľúbený nápoj. Uloženie obľúbeného nápoja vymaže 
predchádzajúci uložený obľúbený nápoj.

AKO SPUSTIŤ PRÍPRAVU ULOŽENÉHO OBĽÚBENÉHO NÁPOJA

Tlačidlo „Obľúbené“ “ ” umožňuje prístup k personalizovanej ponuke, kde sa zobrazujú všetky vaše uložené 
obľúbené recepty. V tejto ponuke vyberte nápoj, ktorý chcete pripraviť, a príprava sa spustí s vašimi uloženými 
nastaveniami.
Ak chcete opustiť ponuku „Obľúbené“, “ ” , stlačte tlačidlo „Späť“ “ ”alebo“ ” „Obľúbené“.

MÔŽEM ODSTRÁNIŤ SVOJE OBĽÚBENÉ NÁPOJE?
Obľúbené nápoje uložené v ponuke Obľúbené môžete odstrániť, aby ste mohli vytvoriť nové. Stlačte „ “ a 
potom vyberte položky „Nastavenia“ a „Odstrániť obľúbené“. Upozorňujeme, že všetky obľúbené nápoje budú 
vymazané.

VŠEOBECNÁ ÚDRŽBA

Správna údržba predĺži životnosť vášho zariadenia a zachová autentickú chuť vašej kávy. Z hygienických 
dôvodov odporúčame, aby ste zariadenie na prípravu kávy oplachovali každý deň alebo po určitej dobe bez 
používania (viac ako 2 dni). Môžete nastaviť automatické oplachovanie, ktoré zaručuje najlepšiu chuť kávy a 
optimálnu hygienu. Pozrite si kapitolu ĎALŠIE FUNKCIE.

ÚDRŽBA PRIEHRADKY NA POUŽITÚ KÁVU A ODKVAPKÁVACEJ MISKY 

Odkvapkávacia miska zachytáva použitú vodu a priehradka na použitú kávu zachytáva odpadovú kávu.

!   Dôležité: Odkvapkávacia miska vám umožní zachytiť vodu alebo kávu, ktorá vytečie zo spotrebiča počas 
prípravy a po nej. Je dôležité, aby ste ju vždy ponechali na mieste a každý deň ju vyprázdnili a vyčistili.

Žltý plavák v odkvapkávacej miske vám signalizuje, kedy je čas túto vodu vyliať.

KEDY A AKO VYPRÁZDNIŤ A VYČISTIŤ ODKVAPKÁVACIU MISKU 
Pozrite si kapitoly 9�A „VYPRÁZDŇOVANIE ODKVAPKÁVACEJ MISKY“ a 9�B „PRAVIDELNÉ ČISTENIE 
ODKVAPKÁVACEJ MISKY“ v stručnej úvodnej príručke�

Keďže je táto miska je v kontakte s mliekom a kávou, z hygienických dôvodov odporúčame, aby ste ju každý 
deň rozobrali a každý diel vyčistili špongiou v teplej mydlovej vode. Odporúčame tiež vysušiť každý diel na 
vzduchu pred opätovnou inštaláciou. 
Neumývajte v umývačke riadu.

KEDY A AKO VYPRÁZDNIŤ A VYČISTIŤ PRIEHRADKU NA POUŽITÚ KÁVU
Pozrite si kapitoly 8�A „VYPRÁZDŇOVANIE PRIEHRADKY NA POUŽITÚ KÁVU“ a 8�B „PRAVIDELNÉ 
ČISTENIE PRIEHRADKY NA POUŽITÚ KÁVU “ v stručnej úvodnej príručke�

Po zobrazení výzvy na zariadení.
Z hygienických dôvodov odporúčame, aby ste priehradku na použitú kávu denne čistili špongiou a teplou 
mydlovou vodou. Odporúčame tiež, aby ste pred výmenou tento diel vysušili na vzduchu.
Neumývajte v umývačke riadu.
Môžete ju vyprázdňovať pravidelne a skôr, ako to zariadenie vyžaduje, ale keď je zariadenie zapnuté, dokáže 
zaznamenať, že priehradka bola vyprázdnená.

!   Dôležité: Ak pravidelne nevyprázdňujte priehradku na použitú kávu a odkvapkávaciu misku, ako je 
uvedené vyššie, môže dôjsť k poškodeniu zariadenia.
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ĎALŠIE FUNKCIE

AKO ZÍSKAŤ PRÍSTUP K NASTAVENIAM VÁŠHO ZARIADENIA
Vaše zariadenie KRUPS Evidence má veľa nastavení, takže ich neváhajte vyskúšať! Umožnia vám ešte viac 
personalizovať vaše používanie.
Ponuku „Nastavenia“ je možné otvoriť pomocou tlačidla „ “, ktoré umožňuje prístup k všeobecnej ponuke 
(nastavenia zariadenia, údržba a informácie o produkte). 

NASTAVENIA 
Výberom položky „Nastavenia“ môžete vykonať požadované zmeny pre optimálny komfort používania 
prispôsobený vašim preferenciám. Hlavné dostupné nastavenia sú:

Dátum Nastavenie dátumu je potrebné, najmä ak používate kazetu na odstraňovanie 
vodného kameňa.

Hodiny Môžete si vybrať 12 alebo 24-hodinové zobrazenie hodín.

Jazyk Z uvedených možností si môžete vybrať jazyk podľa vlastného výberu.

Merná jednotka Môžete vybrať mernú jednotky ml alebo oz.

Jas obrazovky Môžete nastaviť jas obrazovky podľa vašich preferencií.

Teplota kávy Teplotu vašich kávových nápojov môžete nastaviť na tri úrovne.

Teplota čaju Teplotu čaju môžete nastaviť na tri úrovne.

Tvrdosť vody Tvrdosť vody musíte nastaviť v rozmedzí 0 až 4. Pozrite si kapitolu 
„Meranie tvrdosti vody“.

Automatické 
zapnutie Zariadenie môžete automaticky spustiť predhrievanie vo zvolenom čase.

Automatické 
vypnutie

Môžete si vybrať dĺžku času, po ktorom sa zariadenie automaticky vypne 
(obdobie nepoužívania).

Automatické 
preplachovanie

Môžete nastaviť zapnutie automatického preplachovania výstupu kávy 
pri spustení zariadenia.

Nastavenia nápojov Môžete obnoviť predvolené nastavenia.
Funkciu Aroma+ môžete tiež natrvalo zapnúť.

Ak chcete ukončiť ponuku nastavení, stlačte tlačidlo „ “ alebo tlačidlo Nastavenia.
Ak zariadenie odpojíte zo siete, všetky nastavenia okrem dátumu a času zostanú uložené v pamäti.

INFORMÁCIE
Ponuka „Informácie“ poskytuje prístup k množstvu informácií o vašom používaní a o určitých fázach životnosti 
vášho zariadenia. Tiež poskytuje informácie o jeho údržbe. Hlavné dostupné informácie sú:

Pripravené nápoje Zobrazuje počet pripravených nápojov.

Čistenie okruhu kávy Signalizuje, že by sa malo vykonávať po x cykloch.

Odstránenie vodného 
kameňa Signalizuje, že by sa malo vykonať po x cykloch.

Filter Signalizuje, že bude potrebná výmena o x dní alebo x litrov.

Ak chcete ukončiť ponuku informácií, stlačte alebo tlačidlo „ “ alebo „Nastavenia“.

ĎALŠIA ÚDRŽBA 

ÚdržbaÚdržba Kedy? Kedy? Kedy? Kedy? 
Potrebné príslušenstvo + úkony, ktoré Potrebné príslušenstvo + úkony, ktoré 

treba vykonaťtreba vykonať

Preplachovanie 
kávy
45 s – 30 ml

Odporúčame, 
aby ste systém 
na prípravu kávy 
preplachovali 
každý deň alebo 
po určitej dobe 
bez používania 
(viac ako 2 dni).

Umožňuje 
prepláchnuť kávový 
okruh zariadenia.
Tento proces 
využíva iba horúcu 
vodu. Zabezpečuje 
autentickú chuť 
vašej kávy.

- Pod trysky na kávu umiestnite nádobu
- Stlačte tlačidlo „ “
-  Potom vyberte položku „Údržba“ a 

„Preplachovanie kávy“
Automatické preplachovanie pri zapnutí 
zariadenia je možné tiež aktivovať v časti 
„Nastavenia“ 

Čistenie 
zariadenia
13 min –
600 ml

Keď 
zariadenie 
zobrazí 
výzvu.

Na zachovanie 
najlepšej 
chuti kávy 
a z hygienických 
dôvodov odporúčame 
čistiť a odmasťovať 
zariadenie. To zaručí 
optimálne zachovanie 
chuti.

Potrebné príslušenstvo: 1 čistiaca 
tableta KRUPS a nádoba s objemom 
najmenej 600 ml�

Pozrite si kapitolu 10 „ÚPLNÉ 
AUTOMATICKÉ ČISTENIE ZARIADENIA 
3x/ROK – 13 MIN�“ Čistenie môžete 
vykonať aj podľa potreby stlačením 
tlačidla „ “ a následne tlačidla „Údržba“. 

Odstraňovanie 
vodného 
kameňa
20 min – 
600 ml

Zariadenie 
vás upozorní, 
keď je potrebné 
spustiť program 
odstraňovania 
vodného kameňa.
Zariadenie 
samo meria 
množstvo vodného 
kameňa. Ak 
možnosť 
odstránenia 
vodného kameňa 
nie je k dispozícii, 
znamená to, 
že nie je potrebné.

Odstránenie vodného 
kameňa z vášho 
zariadenia zaistí, že bude 
fungovať 
správne a odstráni všetky 
usadeniny vodného 
kameňa. Tento krok je 
veľmi dôležitý 
na zabezpečenie 
správnej funkcie 
a dlhej životnosti 
vášho zariadenia. Počas 
prvej fázy odstraňovania 
vodného kameňa 
voda nemusí prúdiť 
z dýz. Je to normálne; 
množstvo vody a 
produktu, ktoré 
zariadenie používa, 
závisí od počtu 
pripravených 
kávových a mliečnych 
nápojov od posledného 
odstraňovania 
vodného kameňa.

Potrebné príslušenstvo: 1 vrecúško 
prípravku na odstraňovanie vodného 
kameňa KRUPS a nádoba s objemom 
najmenej 600 ml� Keď je potrebné spustiť 
program odstraňovania vodného kameňa, 
zariadenie zobrazí upozornenie.
Keď sa dosiahne limit na odstránenie 
vodného kameňa a zobrazí sa upozornenie, 
stlačením tlačidla „ “ spustite program. 
Odložiť ho môžete stlačením tlačidla „
“. Po spustení tohto postupu postupujte 
podľa pokynov, ktoré sa zobrazia na 
obrazovke. Odstraňovanie vodného 
kameňa možno spustiť aj prostredníctvom 
ponuky „Údržba“ -> „Odstraňovanie 
vodného kameňa“. Pozrite si kapitolu 
11 „PROGRAM ODSTRAŇOVANIA 
VODNÉHO KAMEŇA – 20 MIN�“

!   Dôležité: Program údržby nemusíte spúšťať hneď, ako o to zariadenie požiada, ale musíte to urobiť v 
primeranom čase. Ak sa čistenie odloží, výstraha zostane zobrazená, kým sa táto činnosť nevykoná.

!   Dôležité: Ak počas údržby odpojíte zariadenie od siete alebo dôjde k výpadku napájania, čistiaci program 
sa obnoví od začiatku. Túto operáciu nebude možné odložiť: musí sa prepláchnuť vodný okruh. V tomto 
prípade môže byť potrebná nová čistiaca tableta.
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PARA A MLIEKO
1) Zdá sa, že tok mlieka zo zariadenia je čiastočne alebo úplne zablokovaný.

  Vyčistite blok „One Touch Cappuccino“. Pozrite si stručnú úvodnú príručku – „ DÔKLADNÉ MANUÁLNE 
ČISTENIE MLIEČNEHO SYSTÉMU – 5 MIN.“.

2) Zo zariadenia nevychádza para. 
a. Pri prvom použití parného cyklu, ak zo zariadenia nevychádza žiadna para:

  Skontrolujte, či výstup pary nie je zablokovaný. Pozrite si časť vyššie: „Zdá sa, že výstup pary zo zariadenia 
je čiastočne alebo úplne zablokovaný“.

  Jedenkrát vykonajte nasledujúci postup:   
Vyprázdnite nádrž na vodu a dočasne vyberte kazetu vodného filtračného systému KRUPS Claris. 
Naplňte nádrž minerálnou vodou s vysokým obsahom vápnika (> 100 mg/l) a dokončite niekoľko cyklov 
napenenia mlieka za sebou (5 až 10 cyklov) do nádoby, kým nezískate kontinuálny prúd pary. Vložte 
kazetu späť do nádrže.

b. Parná dýza predtým fungovala:
  Skontrolujte, či výstup pary nie je zablokovaný. Pozrite si časť vyššie: „Zdá sa, že výstup pary zo zariadenia 
je čiastočne alebo úplne zablokovaný“.

 Ak po dokončení vyššie uvedených krokov sa stále netvorí para, obráťte sa na servisné stredisko.

3) Z mriežky odkvapkávacej misy uniká para.
 V závislosti od typu prípravy môže z mriežky odkvapkávacej misy unikať para.

4) Pod vekom nádoby na kávové zrná sa objaví para.
 Skontrolujte, či je poklop čistiacej tablety umiestnený pod vekom správne zatvorený.

ÚDRŽBA
1) Zariadenie nevyžaduje odstránenie vodného kameňa.

  Cyklus odstraňovania vodného kameňa sa vyžaduje po príprave veľkého množstva mliečnych alebo 
teplých nápojov. Ak pijete iba kávu, odstraňovanie vodného kameňa nebude potrebné často.

2) V odkvapkávacej miske sa nachádza pomletá káva.
  Malé množstvo mletej kávy sa môže dostať do odkvapkávacej misky. Zariadenie je navrhnuté tak, aby 
odstránilo akúkoľvek prebytočnú mletú kávu tak, aby perkolačná zóna zostala čistá.

3) Po vyprázdnení priehradky na použitú kávu zostane na obrazovke výstraha.
 Znova nainštalujte priehradku na použitú kávu.

4) Po naplnení nádrže na vodu zostane svietiť intuitívna kontrolka na obrazovke.
  Skontrolujte správne umiestnenie nádrže v zariadení. Čierny plavák v spodnej časti nádrže sa musí voľne 
pohybovať. Skontrolujte plavák a v prípade potreby ho uvoľnite.

NÁPOJE
1) Káva tečie príliš pomaly.

  Otočte tlačidlo „jemnosti mletia“ doprava, aby ste získali hrubšie mletú kávu (môže to závisieť od typu 
použitej kávy).
 Vykonajte jeden alebo viac cyklov preplachovania kávy.
 Vymeňte kazetu vodného filtračného systému Claris.

2) Káva je príliš ľahká alebo nie je dostatočne plná.
 Skontrolujte, či nádoba na kávové zrná obsahuje kávu a či sa zrná správne pohybujú smerom nadol.
  Vyhnite sa používaniu olejnatých, karamelizovaných alebo ochutených káv, ktoré zariadenie nemusí 
správne zachytiť.
  Znížte objem receptu a zvýšte silu pomocou funkcie „Intenzita kávy“. Otočením tlačidla „jemnosti mletia“ 
nastavte jemnejšie pomletú kávu. Pripravte svoj nápoj v dvoch cykloch pomocou funkcie 2 šálok.

3) Espresso alebo káva nie sú dostatočne horúce.
  Zvýšte teplotu kávy v nastaveniach zariadenia. Pred prípravou nápoja zohrejte pohár opláchnutím 
horúcou vodou.

ODPOVEDE NA VAŠE OTÁZKY

PREVÁDZKA
1) Zariadenie zobrazuje poruchu, softvér zamrzol ALEBO zariadenie nefunguje správne.

  Vypnite zariadenie a odpojte ho zo siete, vyberte vložku filtra, počkajte 1 minútu a znova spustite 
zariadenie. Na spustenie stlačte a aspoň na 3 sekundy podržte hlavný vypínač.

2) Zariadenie sa po stlačení hlavného vypínača (aspoň na 3 sekundy) nezapne. 
  Skontrolujte poistky a sieťovú napájaciu zásuvku. Skontrolujte, či sú obe zástrčky správne vložené do 
zásuvky. Ak sa problém nevyrieši, obráťte sa na oddelenie služieb zákazníkom spoločnosti KRUPS.

3) Počas cyklu došlo k výpadku napájania
 Spotrebič sa po opätovnom zapnutí automaticky resetuje.

4) Mlynček melie naprázdno.
  Je to normálne, ak sa to stane občas a ak sa v nádobe nenachádzajú žiadne kávové zrná alebo ich je len 
malé množstvo. Môže bežať až 10 sekúnd bez zaťaženia, aby zariadenie rozpoznalo spotrebu a aby sa 
zabezpečilo správne fungovanie.

 Kávové zrná zostávajú v nádobe:
• Káva môže byť príliš olejnatá, a preto ju spotrebič správne nezachytí.
• Skúste pomôcť zrnám dostať sa do zariadenia a skontrolujte, či zariadenie začne znova fungovať. 

Odporúča sa však použiť inú kávu (pozrite si funkciu „Typ zŕn“).
• Toto je moja obvyklá káva, ktorá doteraz fungovala: kontaktujte oddelenie zákazníckych služieb 

spoločnosti KRUPS.

POUŽITIE
1) Mlynček vydáva čudný zvuk.

  V mlynčeku sú prítomné cudzie telesá. Skúste ich odstrániť vysávačom alebo kontaktujte zákaznícke 
služby spoločnosti KRUPS.

2) Pod zariadením sa nachádza voda.
  Pred vybratím odkvapkávacej misky počkajte 15 sekúnd po dokončení prípravy kávy, aby zariadenie 
správne dokončilo svoj cyklus.
  Skontrolujte, či je odkvapkávacia misa správne umiestnená v zariadení. Musí byť vždy na mieste, aj keď 
sa zariadenie nepoužíva.
 Skontrolujte, či odkvapkávacia misa nie je plná.
 Skontrolujte, či je nádrž na vodu správne nasadená.

3) Tlačidlo nastavenia jemnosti mletia sa ťažko otáča.
 Tlačidlo nastavenia jemnosti mletia otočte len vtedy, keď je mlynček v prevádzke.

4) Zariadenie nepripravilo žiadnu kávu.
 Počas cyklu prípravy nápoja bol zistený incident.
 Zariadenie sa automaticky resetuje a je pripravené na nový cyklus.

5) Namiesto kávových zŕn ste použili mletú kávu.
 Pomocou vysávača vyberte mletú kávu z nádoby na kávové zrná.

6) Keď sa zariadenie zastaví, z kávových dýz vychádza voda.
  Je to normálne. Ide o automatický proces preplachovania na vyčistenie kávových dýz a zabezpečenie, 
aby sa neupchali.
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  Pred prípravou kávy prepláchnite okruh kávy. Funkciu preplachovania kávy je možné nastaviť pri spustení 
zariadenia v časti  „Nastavenia/Automatické preplachovanie“.

4) Z kávových dýz vytečie čistá voda pred každou kávou.
  Po spustení receptu sa vykoná postup predvarenia kávy, čo môže viesť k malému množstvu vody 
vychádzajúcej z dýz na kávu.

Ak niektorý z vyššie uvedených problémov pretrváva, obráťte sa na oddelenie služieb zákazníkom spoločnosti 
KRUPS.

LIKVIDÁCIA
Niektoré spotrebiče obsahujú batériu, ku ktorej má z bezpečnostných dôvodov prístup len servisný pracovník. 
Ak chcete vymeniť batériu, obráťte sa na najbližšie servisné stredisko.

!  Dôležité: 

	Váš spotrebič obsahuje množstvo materiálov, ktoré sa dajú opätovne použiť alebo recyklovať.
	Pomôžme chrániť životné prostredie!

 Zaneste ho na zberné miesto na spracovanie.

ZÁRUKA
Záruka neplatí v nasledujúcich prípadoch:

 – prítomnosť cudzích telies v mlynčeku,
 – do nádoby na kávové zrná alebo do poklopu na čistiacu tabletu bola nasypaná mletá káva,
 – kazeta vodného filtračného systému sa nepoužíva podľa pokynov spoločnosti KRUPS,
 – v prípade zanedbania odstraňovania vodného kameňa, čistenia alebo pravidelnej údržby.

Akékoľvek práce na zariadení musí vykonávať autorizované stredisko spoločnosti KRUPS.

Tento automatický kávovar/espresso kávovar sa smie používať iba na prípravu kávy, horúcej vody alebo na 
napenenie mlieka.

Výrobca: GSM – 1076 Rue Saint-Léonard 53100 Mayenne – Francúzsko
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ВАЖЛИВА ІНФОРМАЦІЯ ПРО ПРИЛАД

Перед першим використанням приладу уважно прочитайте Інструкцію з техніки безпеки та збережіть її, 
адже неналежне використання приладу звільняє компанію KRUPS від будь-якої відповідальності.

АКСЕСУАРИ, ЯКІ ВХОДЯТЬ ДО КОМПЛЕКТУ ПОСТАЧАННЯ ПРИЛАДУ

Перевірте аксесуари, які входять до комплекту постачання приладу. За відсутності якоїсь деталі 
зв’яжіться безпосередньо з відділом підтримки клієнтів компанії KRUPS.

1. 2 таблетки для очищення

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

2. 1 пакет засобу для видалення накипу

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

3. Адаптивна трубка подачі молока для блоку «Капучино
одним дотиком»

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

4. Додаткова трубка подачі молока для блоку «Капучино
одним дотиком»

5.
Ключ для розбирання машини з метою очищення 
контуру циркуляції пари у блоці «Капучино одним 
дотиком» (G).

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

6. Картридж системи водяного фільтра Claris із аксесуаром 
для закручування

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

7. 1 стік для перевірки жорсткості води

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

8.
Інструкція з експлуатації
Каталог центрів післяпродажного обслуговування Krups
Гарантійні документи

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

  Увага! Для збереження гарантії з цією кавомашиною слід використовувати лише аксесуари 
компанії Krups.

Шановний клієнте!
Дякуємо за придбання кавомашини KRUPS із вбудованою кавомолкою! Кавомашини KRUPS із 
вбудованими кавомолками розроблені та виготовлені у Франції, тож ви можете бути впевнені в 
дотриманні найвищих стандартів і якості виробництва.
Ваша машина розроблена таким чином, щоб ви могли використовувати її без жодних проблем 
і готувати напої, як справжній бариста. Готуйте різноманітні кавові напої – еспресо, лонг блек, 
капучино чи лате-макіато – одним натисканням кнопки!
Ваша кавомашина KRUPS оснащена інтуїтивно зрозумілим інтерфейсом.
Передові технології, інтегровані в машині, дозволяють отримати якнайкращий результат і відчути 
максимум ароматів та смаків свіжомелених кавових зерен.
Сподіваємось, вам сподобається кава з вашої кавомашини KRUPS.
Ваш прилад Evidence by WILMOTTE EA89W поставляється в екологічно безпечній упаковці, саме 
тому ми вирішили повністю уникати використання захисного пластику. Незважаючи на всю нашу 
турботу про захист виробу, ви можете помітити пил, коли розпакуєте його. Ми рекомендуємо 
перед першим використанням ретельно почистити прилад ганчіркою.

Колектив працівників компанії KRUPS

ОГЛЯД

Огляд панелі керування: 

Кнопка Опис / загальна функція

Увімкнення і вимкнення кавомашини. Натисніть і утримуйте, щоб увімкнути 
кавомашину. 

Дозволяє повернутися до попереднього екрана або зупинити приготування 
вибраного напою. 

Переміщення в меню вгору / збільшення вибраного параметра.

Переміщення в меню вниз / зменшення вибраного параметра.

Перевірка вибраного напою. 

Натисніть перед вибором напою для подвоєння кількості. 

Натисніть перед вибором напою, щоб збільшити або зменшити міцність кави шляхом 
зміни кількості мелених зерен.

Початок приготування напою. 

Дозволяє отримати доступ до додаткових параметрів приготування: ристрето, допіо, американо, 
пінисте молоко, чорний чай, зелений чай, трав’яні напої. Проведення ретельного промивання

Служить для доступу до меню «Улюблене» й до збережених рецептів  / Після 
приготування кави ви можете зберегти рецепт у списку улюблених. 

Дозволяє отримати доступ до загального меню 
(параметри кавомашини, обслуговування та інформація про прилад).
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Мова
Оберіть мову дисплея, натискаючи стрілки, доки не відобразиться потрібна мова.
Натисніть кнопку «OK», щоб підтвердити вибір

Одиниці вимірювання
Об’єм можна відображати у мілілітрах або унціях.

Дата і час
Щоб встановити час, оберіть потрібний формат: 24-годинний або AM/PM.

Автоматичне увімкнення / автоматичне вимкнення
Ви можете запрограмувати час автоматичного ввімкнення вашої кавомашини. Цей параметр 
можна налаштувати відповідно до ваших потреб: щодня, щотижня або у вихідні. Виберіть час для 
автоматичного увімкнення відповідно до формату часу, який ви обрали раніше.
Ви також можете встановити період, після якого пристрій автоматично вимкнеться для збереження 
електроенергії.

Налаштування функції промивання системи приготування кави
Щоб гарантувати якість вашої кави, система приготування кави промивається щоразу, коли ви її 
вмикаєте, однак ви можете вимкнути цю функцію.

Рівень жорсткості води (див� стор� 278)

Установка фільтра
Під час першого запуску прилад запитає, чи бажаєте ви встановити фільтр. Якщо
бажаєте, виберіть «YES» («ТАК») і дотримуйтеся вказівок на екрані.

Під час першого запуску кавомашину необхідно заповнити, щоб вона могла працювати та
наповнювати контури циркуляції води. На цьому етапі відбувається попереднє
та автоматичне промивання.

Для отримання додаткової інформації див� розділ 1� «ПЕРШЕ ВИКОРИСТАННЯ» короткого посібника 
користувача�

Перед відправленням з виробничого підприємства ваш прилад було перевірено та випробувано. 
Незважаючи на всі інструкції щодо ретельного очищення, ви можете все ж знайти залишки кави у 
кавомолці та / або краплі кави на решітці піддону крапель. Під час розпакування ви також можете 
побачити пил на машині, який з’являється через використання захисного матеріалу. Ми рекомендуємо 
перед першим використанням ретельно очистити прилад м’якою тканиною.
Дякуємо за розуміння.
Ніколи не використовуйте пошкоджений прилад.

РЕЖИМ ОЧІКУВАННЯ
Залежно від обраного процесу приготування прилад автоматично виконує промивання, коли 
ви переводите його в режим очікування. Цей цикл  триває лише кілька секунд і припиняється 
автоматично.

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Прилад Automatic Espresso EA89

Живлення  220–240 В / 50 Гц

Тиск насоса 15 бар

Контейнер для кавових зерен 250 г

Споживання енергії  під час роботи: 1450 Вт

Резервуар для води 2,3 л

Експлуатація та зберігання усередині приміщення, в сухому місці (із плюсовою 
температурою навколишнього середовища)

Розміри (мм) В x Ш x Г 367 x 240 x 380

Вага EA89 (кг) 8,7

Характеристики можуть змінюватися з технічних причин.

ОПИС ПРИЛАДУ

A Ручка кришки резервуара для води
B Резервуар для води
C Лоток для меленої кави
D  Сопла подавання кави з можливістю 

регулювання висоти
E Знімна решітка й піддон для крапель
F Кришка контейнера для кавових зерен
G  Знімний блок «Капучино одним 

дотиком»
G1  Ключ для розбирання машини з метою 

чищення парової системи

G2 Блок «Капучино одним дотиком»
H Трубка для молока та міксер
I Поплавець контролю рівня води
 1 – Контейнер для кавових зерен
J Кнопка регулювання дрібності помелу
K Бункер для таблеток для очищення
L Металева кавомолка
 2 – Панель керування
M OLED-екран
N Кнопка увімкнення / вимкнення
O Сенсорні кнопки

ЕКСПЛУАТАЦІЯ ТА ВСТАНОВЛЕННЯ ПРИЛАДУ

ЕКСПЛУАТАЦІЯ
Встановіть машину на стійку горизонтальну чисту й суху робочу поверхню.
Під час першого використання машини вам буде запропоновано вибрати різні налаштування.
Дотримуйтеся інструкцій, які відображатимуться на екрані.
Нижче наведено перші налаштування, які потрібно встановити:
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Жорсткість
води

Клас  0 
Дуже м’яка

Клас  1 
М’яка

Клас  2 
Середньої жорсткості

Клас  3  
Жорстка

Клас  4 
Дуже жорстка

° dH < 3° > 4° > 7° > 14° > 21°

° e < 3,75° > 5° > 8,75° > 17,5° > 26,25°

° f < 5,4° > 7,2° > 12,6° > 25,2° > 37,8°

Налаштування
приладу 0 1 2 3 4

НАВІЩО ВСТАНОВЛЮВАТИ КАРТРИДЖ ФІЛЬТРА?
Картридж системи водяного фільтра Claris допомагає досягти оптимального смаку кави, обмежити 
утворення накипу й знизити потребу в обслуговуванні.
ЯК УСТАНОВИТИ КАРТРИДЖ СИСТЕМИ ВОДЯНОГО ФІЛЬТРА CLARIS
Картридж установлюється в резервуар із водою.

•  Ми рекомендуємо під час встановлення картриджа повернути сіре кільце на його кінці 
таким чином, щоб установити дату на 2 місяці пізніше дати встановлення.

• Правильно встановіть картридж на місце так, щоб пронумероване кільце було зверху.
•  Скористайтеся чорним або сірим аксесуаром для вкручування, який надається з 

картриджем, щоб належним чином установити й закрутити картридж.

КОЛИ СЛІД ЗАМІНЮВАТИ КАРТРИДЖ СИСТЕМИ ВОДЯНОГО ФІЛЬТРА CLARIS?
• Через 2 місяці після встановлення або коли це буде вказано на машині.

КАВОМОЛКА: РЕГУЛЮВАННЯ ДРІБНОСТІ ПОМЕЛУ

ДЛЯ ЧОГО ПОТРІБНЕ РЕГУЛЮВАННЯ ДРІБНОСТІ ПОМЕЛУ?

Змінити міцність кави можна шляхом регулювання дрібності помелу кавових зерен. Дрібність можна 
регулювати залежно від типу зерен, що використовуються.

• Маслянисті зерна й зерна великого ступеню обсмажування потребують більш грубого помелу.
• Зерна з легшим обсмажуванням є сухішими й потребують дрібнішого помелу.

Крім того, налаштування помелу впливає на аромат однієї й тієї ж кави: чим дрібніший помел, тим 
сильніший аромат.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

Обсмаження:

Максимальне 
(темний

«французький»)

Дуже сильне 
(«французький»)

Сильне 
(світлий 

«французький»)

Помірне 
(жовтуватий колір)

Слабке 
(світлий колір)

ВОДА

Якість води значною мірою впливає на якість смаку. Накип і хлор можуть змінювати смак кави. 
Щоб зберегти смак напою, ми рекомендуємо використовувати чисту питну воду, а також картридж 
системи водяного фільтра Claris або бутильовану воду з рівнем сухого залишку (мінералізації) до 
800 мг/л (див. етикетку на пляшці). Див. розділ «ФІЛЬТР І ЖОРСТКІСТЬ ВОДИ».

ЧАШКИ

Під час приготування гарячих напоїв рекомендується використовувати чашки відповідного розміру 
та попередньо нагрівати їх під гарячою водою.

КАВОВІ ЗЕРНА
 
Смажені кавові зерна без спеціальної упаковки можуть втратити свій аромат. Рекомендуємо 
використовувати порцію зерен, що відповідає кількості кави, яку ви плануєте спожити протягом 
наступних 2–3 днів, і вибирати пакети зерен по 250 г. Кавові зерна можуть бути різними за якістю;
крім того, сприйняття смаку також є суб’єктивним. Арабіка надає напою витончений квітковий 
аромат, а робуста відрізняється більшим вмістом кофеїну і має гіркуватий і насичений присмак. Ці 
два типи кави часто змішують, щоб отримати більш збалансований букет. За порадою ви можете 
звернутися до свого продавця смаженої кави. Ми не рекомендуємо використовувати маслянисті й 
карамелізовані зерна, бо вони можуть пошкодити машину.

Дрібність помелу впливає на інтенсивність аромату і якість кавової пінки. Чим дрібнішим є помел 
кавових зерен, тим гладкішою буде пінка. Помел також можна регулювати залежно від вибраного напою.

ФІЛЬТР І ЖОРСТКІСТЬ ВОДИ
ДЛЯ ЧОГО ПОТРІБНЕ РЕГУЛЮВАННЯ ЖОРСТКОСТІ ВОДИ?

Щоб уникнути утворення накипу в машині й забезпечити оптимальну якість кави, ми рекомендуємо
налаштувати параметр жорсткості води для машини.

ЯК НАЛАШТУВАТИ ЖОРСТКІСТЬ ВОДИ ДЛЯ МАШИНИ�

• Наповніть склянку водою.
• Занурте в склянку з водою стік для перевірки, який постачається в комплекті з машиною.
• Зачекайте 1 хвилину. Квадратики на стіку змінять колір.
• Підрахуйте кількість забарвлених квадратиків. Вони свідчать про ступінь жорсткості води: від 0 до 4.

• Перейдіть до “ ” - «Налаштування» – використовуйте стрілку, щоб прокрутити  вниз до 
пункту «Жорсткість» та введіть відповідне число.

• Натисніть кнопку «OK»

У ВАС ЗАКІНЧИЛИСЯ СТІКИ ДЛЯ ПЕРЕВІРКИ?

Якщо вам потрібно повторити цю операцію пізніше, але у вас закінчилися стіки для перевірки, змініть
налаштування жорсткості води відповідно до місця використання або інформації, наданої
компаніями продажу води, керуючись наведеною нижче таблицею.

Поради й рекомендації



281280

УК
РА

ЇН
СЬ

К
А

Напою Приблизний 
об’єм X2 Aroma + Улюблені 

напої

Кава лате
Молочна пінка з тонким ароматом кави. 280 мл x x x

Молоко з пінкою
Велика порція молока з пінкою. 160 мл x

Зелений чай
Гаряча вода ідеальної температури для 
зеленого чаю.

200 мл x

Чорний чай
Гаряча вода ідеальної температури для 
чорного чаю.

200 мл x

Трав’яний чай
Гаряча вода ідеальної температури для 
трав’яного чаю.

200 мл x

ЯК ВІДРЕГУЛЮВАТИ ВИСОТУ СОПЛА ПОДАВАННЯ КАВИ

Ви можете опустити або підняти сопла подавання кави відповідно до розміру чашок для будь-якого з 
доступних напоїв.

ЯК ПОЧАТИ ПРИГОТУВАННЯ НАПОЮ
• Переконайтеся, що в контейнері для зерен є кава.

 Увага! Щоб уникнути пошкодження машини, не наливайте воду в кавомолку.
• Переконайтеся, що контейнер для води заповнений. Якщо води недостатньо, машина видасть 

попередження.

Див. розділ 7�A «НАПОВНЕННЯ РЕЗЕРВУАРА ДЛЯ ВОДИ» короткого посібника користувача�
• Установіть чашку (або чашки) під сопла для кави.
• Налаштуйте параметри (Aroma, приготування двох порцій).
• Виберіть напій.
• Налаштуйте об’єм

Докладніші відомості див. у розділі  2 «НАЛАШТУВАННЯ ПРИГОТУВАННЯ НАПОЮ» короткого 
посібника користувача�

ЯК ЗУПИНИТИ МАШИНУ У ПРОЦЕСІ ПРИГОТУВАННЯ НАПОЮ

Ви можете зупинити приготування напою в будь-який момент, натиснувши кнопку «Назад» “ ”. Якщо 
цикл буде перервано, машина зупиниться не одразу. Деякий час функції машини не будуть доступні

ЯК АКТИВУВАТИ ФУНКЦІЮ ПРИГОТУВАННЯ ДВОХ НАПОЇВ?
Ваш прилад дозволяє готувати дві порції напою одночасно. Функція приготування двох напоїв доступна 
для всіх рецептів прямого доступу, і до неї можна отримати доступ, просто натиснувши кнопку функції 
«x2» перед початком приготування вибраного рецепту.

НАПОЇ З МОЛОКОМ

Для отримання доброї пінки використовуйте ультрапастеризоване молоко з холодильника (3–5 °C). Також 
можна використовувати деякі інші різновиди молока (мікроконцентрат молока, непастеризоване, кисле 
чи збагачене молоко) або замінники молока рослинного походження (рисове, вівсяне або мигдалеве 
молоко), але результати їхнього використання будуть гіршими з точки зору якості й кількості пінки. Після 
відкриття пляшки з молоком, його слід зберігати в холодильнику за температури, що не перевищує 4 °C 
незалежно від того, чи пляшка пластикова або скляна. Молоко зазвичай зберігається від 5 до 7 днів.

Поради та підказки

ЯК НАЛАШТУВАТИ ДРІБНІСТЬ ПОМЕЛУ?
Поверніть кнопку регулювання, що розташована на контейнері для кавових зерен (J), щоб вибрати тип 
зерен і бажану інтенсивність смаку. Це регулювання виконується під час помелу й змінюється поступово. 
Після 3 приготувань кави ви помітите, що смак напою значно змінився.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

Кавомолка час від часу працює без застосування зерен або якщо їх зовсім немає або залишилося мало. 
Вона може працювати до 10 секунд без зерен, що дає зрозуміти швидкість їх використання та перевірити 
правильність роботи машини.

У контейнері залишилися кавові зерна:
• Кавові зерна можуть бути надто маслянистими, і тому прилад їх не захоплює. Спробуйте 

проштовхнути зерна всередину й подивитися, чи все запрацює. Проте радимо змінити каву (див. 
функцію «Типи зерен»).

• Якщо це ваша звична кава, яка досі не спричиняла жодних проблем, зверніться до відділу 
підтримки клієнтів компанії KRUPS.

ПРИГОТУВАННЯ НАПОЇВ

НАПОЇ, ЩО МОЖНА ПРИГОТУВАТИ В ЦІЙ МАШИНІ, Й МОЖЛИВІ НАЛАШТУВАННЯ

Напою Приблизний 
об’єм X2 Aroma + Улюблені 

напої
Ристрето
Невелика порція еспресо з міцним і 
потужним смаком. 25 мл

25 мл x x

Еспресо
Кава з виразним ароматом,
укрита гіркуватою карамельною пінкою.

40 мл x x x

Лонг блек
Підвищений вміст кофеїну, але м’якший 
смак. Дуже популярний ранковий напій.

120 мл x x x

Допіо
Подвійний еспресо з пінкою бурштинового 
кольору.

100 мл x x

Американо
Подвійний великий еспресо з додаванням 
гарячої води,

240 мл x x

Капучино
Збалансоване поєднання молока, пінки та кави. 180 мл x x x

Лате-макіато
Більше молока: еспресо з молочною
пінкою для гурманів.

240 мл x x x
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Див� розділ 2 «ПРИГОТУВАННЯ НАПОЇВ» короткого посібника користувача�

ЯК ДОДАТИ УЛЮБЛЕНИЙ НАПІЙ
Ви можете редагувати будь-який рецепт і зберігати його як улюблений. Налаштуйте та почніть 
приготування напою. Після приготування натисніть кнопку, щоб зберегти рецепт в меню «УЛЮБЛЕНІ 
НАПОЇ» “ ” .
Для кожного рецепта можна зберегти лише один улюблений напій. Збереження рецепту в меню 
«Улюблені напої» призведе до видалення попереднього збереженого улюбленого напою. 

ЯК ПОЧАТИ ПРИГОТУВАННЯ НАПОЮ ЗА УЛЮБЛЕНИМ РЕЦЕПТОМ

Кнопка “ ” «Улюблені напої» відкриває персоналізоване меню, де зберігаються всі збережені улюблені 
рецепти. У цьому меню просто виберіть напій, який хочете приготувати, і він почне готуватися зі 
збереженими налаштуваннями.
Для виходу з меню “ ” , «Улюблені напої» натисніть «Повернутися» “ ” або «Улюблені напої»“ ” .

ЧИ МОЖНА ВИДАЛИТИ НАЛАШТУВАННЯ УЛЮБЛЕНОГО РЕЦЕПТА?
Ви можете видалити улюблені рецепти, збережені в меню «Улюблені напої», щоб створити нові. Натисніть 
« », потім виберіть «Налаштування» та «Видалити улюблені напої». Зверніть увагу, що будуть видалені всі 
улюблені напої.

ЗАГАЛЬНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ

Належне обслуговування приладу допоможе подовжити термін його служби та зберегти неповторний 
смак кави. Для забезпечення гігієни ми рекомендуємо промивати кавомашину щодня або коли вона 
не використовується протягом певного часу (більше 2  днів). Ви можете налаштувати автоматичне 
промивання, щоб гарантувати збереження найкращого смаку й забезпечити належну гігієну. Див. розділ 
«ІНШІ ФУНКЦІЇ».

ОБСЛУГОВУВАННЯ КОНТЕЙНЕРА ДЛЯ МЕЛЕНОЇ КАВИ Й ПІДДОНУ ДЛЯ КРАПЕЛЬ

Піддон для крапель збирає використану воду, а в контейнер для меленої кави потрапляє кавова гуща.

!   Важливо! Піддон для крапель служить для збирання води або кави, що витікає з приладу під час 
приготування та після нього. Важливо кожного дня спорожняти та очищувати його й завжди ставити 
на місце.

Жовтий поплавець у піддоні для крапель вказує, коли прийшов час вилити воду з нього.

КОЛИ СПОРОЖНЮВАТИ ТА ОЧИЩАТИ ПІДДОН ДЛЯ КРАПЕЛЬ
Див. розділи 9�A «СПОРОЖНЕННЯ ПІДДОНУ ДЛЯ КРАПЕЛЬ» та 9�B «РЕГУЛЯРНЕ ОЧИЩЕННЯ ПІДДОНУ 
ДЛЯ КРАПЕЛЬ» короткого посібника користувача�

Оскільки цей піддон контактує з молоком і кавою, з міркувань гігієни ми рекомендуємо вам розбирати 
та очищати кожну частину губкою, змоченою теплою мильною водою. Також рекомендуємо перед 
установленням та заміною кожної частини просушувати її потоком повітря.
Не використовуйте для очищення посудомийну машину.

КОЛИ СПОРОЖНЮВАТИ ТА ОЧИЩАТИ КОНТЕЙНЕР ДЛЯ МЕЛЕНОЇ КАВИ
Див. розділи 8�A «СПОРОЖНЕННЯ КОНТЕЙНЕРА ДЛЯ МЕЛЕНОЇ КАВИ» та 8�B «РЕГУЛЯРНЕ ОЧИЩЕННЯ 
КОНТЕЙНЕРА ДЛЯ МЕЛЕНОЇ КАВИ» короткого посібника користувача�

За запитом машини.
З гігієнічних міркувань ми радимо щодня чистити контейнер для меленої кави губкою, змоченою теплою 
мильною водою. Також рекомендуємо просушувати цю частину потоком повітря перед її заміною.
Не використовуйте для очищення посудомийну машину.
Очищення можна проводити частіше, не чекаючи, доки машина запропонує це зробити, але коли 
засвічується відповідний індикатор, прилад реєструє очищення контейнера.

ЯК ПОЧАТИ ПРИГОТУВАННЯ НАПОЮ З МОЛОКОМ
• Під’єднайте трубку для молока до правого боку блоку «Капучино одним дотиком».

• Занурте інший (металевий) кінець трубки в контейнер із молоком або безпосередньо в пляшку.
• Установіть чашку (або чашки) під сопла.
• Виберіть потрібний молочний напій (розмір, міцність кави, приготування двох порцій).
• Залежно від рецепта спочатку буде збита молочна пінка, а потім почнеться подавання кави або 

навпаки.
• Ви можете регулювати об’єм за допомогою “ ”кнопок або “ ”під час приготування.

Ці етапи виконуються автоматично, доки напій не буде готовий до споживання.
Докладніші відомості див. у розділі 5�А «ПРИГОТУВАННЯ НАПОЮ З МОЛОКОМ» короткого посібника 
користувача�
Важливо! Після завершення приготування кожного напою машина пропонує промити систему 
подачі молока. Ми рекомендуємо робити це з міркувань гігієни й для того, щоб забезпечити належне 
функціонування цієї системи. Див. розділ  5�B «ШВИДКЕ ПРОМИВАННЯ ПІСЛЯ ПРИГОТУВАННЯ 
НАПОЮ З МОЛОКОМ (30 с)» короткого посібника користувача�
Ми рекомендуємо вручну промивати систему подачі молока регулярно або кожні х напоїв. Див. розділ 6� 
«РЕТЕЛЬНЕ ОЧИЩЕННЯ СИСТЕМИ ПОДАЧІ МОЛОКА» короткого посібника користувача�

ЧАЇ ТА ТРАВ’ЯНІ НАПОЇ

ЯК ПОЧАТИ ПРИГОТУВАННЯ ЧАЮ АБО ТРАВ’ЯНОГО НАПОЮ

Ваш прилад дозволяє готувати 3 види чаю (зелений чай, чорний чай і трав’яні напої). Тепер ви можете 
налаштувати об’єм напою за своїм смаком. Температура гарячої води змінюється в
залежності від вибраного напою.

Поради та підказки

Установіть чашку під сопла.
• Натисніть кнопку меню «Більше». 
• Виберіть потрібний напій і натисніть “ ” 
• Ви можете регулювати об’єм за допомогою кнопок “ ” або “ ”під час приготування.

ФУНКЦІЯ «УЛЮБЛЕНІ НАПОЇ»

ДЛЯ ЧОГО ПРИЗНАЧЕНА ФУНКЦІЯ «УЛЮБЛЕНІ НАПОЇ»?
Функція «Улюблені напої» дозволяє отримати швидший та простіший доступ до улюблених рецептів зі 
збереженими налаштуваннями.
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ІНШЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ

ОбслуговуванняОбслуговування Коли? Коли? ПоясненняПояснення
Засоби, що використовуються, та дії, що слід Засоби, що використовуються, та дії, що слід 

виконативиконати

Промивання
системи 
приготування 
кави
45 с, 30 мл

Ми рекомендуємо
промивати систему 
приготування 
кави щодня або 
коли вона не 
використовувалася 
протягом певного 
часу (більше 2 днів).

Ця процедура дає 
змогу промити
систему приготування 
кави. Для цього
використовується 
лише гаряча вода. Це 
гарантує збереження 
справжнього смаку 
кави.

-  Помістіть контейнер під сопла подачі кави.
- Натисніть “ ” 
- Виберіть «Обслуговування», а потім
«Промивання системи приготування 
кави» Під час увімкнення пристрою 
функцію автоматичного промивання 
можна активувати в меню 
«Налаштування»

Очищення
машини
13 хв,
600 мл

Після
отримання
сповіщення
від машини.

Для збереження
смаку кави
та з міркувань
гігієни радимо
чистити машину
й видаляти з неї 
накип. Це гарантує 
оптимальне 
збереження смаку.

Потрібні аксесуари: 1 таблетка 
для чищення KRUPS і контейнер 
місткістю принаймні 600 мл�
Див. розділ 10 «ПОВНЕ
АВТОМАТИЧНЕ ОЧИЩЕННЯ
МАШИНИ ТРИ РАЗИ НА РІК (13 ХВ) 
-Процедуру очищення також можна 
запустити за бажанням, натиснувши 
кнопку « ».

Видалення 
накипу
20 хв,
600 мл

Прилад 
проінформує вас,
коли слід 
запустити 
програму 
видалення накипу.
Прилад вимірює
рівень накипу
самостійно. Якщо 
функція видалення
накипу 
недоступна,
це означає, що
немає потреби 
у здійсненні цієї 
процедури.

Очищення
машини забезпечує
її нормальне 
функціонування
та видаляє будь-які
відкладення накипу або
нальоту. Цей крок
дуже важливий для
того, щоб ваш прилад
працював добре
та служив
довго. Під час
першої фази видалення
накипу вода
не обов’язково
витікає із сопел. Це 
нормальне явище;
об’єм використаної
води і продукту
залежить від
кількості кавових
та молочних напоїв, 
приготованих
після останньої 
процедури видалення 
накипу.

Потрібні аксесуари: 1 пакет засобу 
для видалення накипу KRUPS і 
контейнер місткістю принаймні 
600 мл� Коли потрібно запустити 
програму видалення накипу, пристрій 
повідомить вас про це. O Після 
досягнення ліміту рівня
накипу і відображення попередження,
натисніть “ ”  щоб запустити
програму, або натисніть “ ”. щоб 
відкласти її. Після початку процедури
дотримуйтеся вказівок на екрані. 
Програму видалення накипу також 
можна запустити через меню 
«Обслуговування» -> «Видалення 
накипу». Див. розділ 11 «ВИДАЛЕННЯ
НАКИПУ (20 ХВ)»

!   Важливо! Запускати програму технічного обслуговування одразу після отримання відповідного 
сповіщення необов’язково, але рекомендовано зробити це якомога скоріше. Якщо очищення було 
відкладено, відповідне попередження відображатиметься, доки цю операцію не буде виконано.

!   Важливо! Якщо машину було відключено від мережі живлення під час обслуговування або в разі 
перебоїв із живленням програму очищення буде перезапущено. Відкласти цю операцію неможливо: 
вона необхідна для промивання системи циркуляції води. У такому випадку може виникнути потреба 
в новій таблетці для очищення.

!   Важливо! Недотримання наведених вище вказівок щодо регулярного спорожнення контейнера для 
меленої кави й піддону для крапель може призвести до пошкодження приладу.

ОБСЛУГОВУВАННЯ РЕЗЕРВУАРА ДЛЯ ВОДИ Й КОНТЕЙНЕРА ДЛЯ КАВОВИХ ЗЕРЕН

КОЛИ ТА ЯК СЛІД ОЧИЩУВАТИ РЕЗЕРВУАР ДЛЯ ВОДИ
Для забезпечення найкращого смаку кави, на який впливають якість води й гігієна, ми радимо щоденно 
очищувати резервуар для води за допомогою щітки для чищення пляшок і гарячої води. Також 
рекомендуємо просушувати цю частину повітрям перед її заміною.

КОЛИ ТА ЯК СЛІД ОЧИЩУВАТИ КОНТЕЙНЕР ДЛЯ КАВОВИХ ЗЕРЕН
Кавові зерна можуть залишати на стінках резервуара маслянистий наліт, що впливає на якість кави. 
Для забезпечення найкращого смаку та з міркувань гігієни ми радимо видаляти цей наліт сухою м’якою 
ганчіркою щоразу перед заповненням резервуара.

  Увага! Не використовуйте для очищення контейнера для кавових зерен воду, оскільки це призведе 
до пошкодження машини.

ОБСЛУГОВУВАННЯ СИСТЕМИ ПОДАЧІ МОЛОКА

Обслуговування Коли? Пояснення Засоби, що 
використовуються

Промивання 
системи подачі 
молока
10 с, 20 мл

Після кожного напою з 
молоком в разі отримання
сповіщення від машини

Дозволяє промити систему подачі 
молока~ машини. Запустити
промивання системи подачі 
молока можна в будь-який час у
меню «Обслуговування».

Ручне
миття трубки
для молока, 
30 с

Після кожного
напою з молоком.

Із міркувань гігієни очищення
слід виконувати кожного разу 
після приготування напою з 
молоком. Це означає ретельне 
очищення трубки для молока та 
відповідного з’єднувального
штуцера вручну гарячою 
водою одразу після кожного 
використання. Див. розділ 
5.B «ШВИДКЕ ПРОМИВАННЯ 
ПІСЛЯ ПРИГОТУВАННЯ 
НАПОЮ З МОЛОКОМ» 

Гаряча вода та
миючий засіб

Очищення
системи подач 
молока

Із міркувань гігієни ми радимо 
щоденно очищувати вручну 
всю систему подачі молока під 
час регулярного використання, 
а також у разі, коли прилад не 
використовується протягом 
довгого часу (понад 2 дні).

Ця процедура включає 
регулярне виймання й 
очищення блока «Капучино 
одним дотиком». Див. розділ 6 
«ГЛИБОКЕ ОЧИЩЕННЯ ВРУЧНУ
МОЛОЧНОЇ СИСТЕМИ (5 ХВ)»

Гаряча вода,
миючий засіб та
голка для
чистки

!   Важливо! Із міркувань гігієни, а також для отримання стабільно якісної молочної пінки ми радим 
замінювати трубку для молока й пластиковий штуцер приблизно кожні три місяці. Відповідне 
приладдя можна придбати на веб-сайті krups.co.uk.
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ВІДПОВІДІ НА ЗАПИТАННЯ

ЕКСПЛУАТАЦІЯ
1) У роботі машини стався збій, програмне забезпечення зависло АБО машина є несправною.

  Вимкніть машину, витягніть вилку з розетки, вийміть картридж фільтра, зачекайте одну хвилину й 
перезапустіть машину. Для запуску машини натисніть і утримуйте кнопку «ON/OFF» («ПУСК/СТОП») 
протягом принаймні 3 секунд.

2) Прилад не вмикається після натискання на кнопку «ON/OFF» («ПУСК/СТОП») (протягом принаймні 3 секунд). 
  Перевірте запобіжники та електричну розетку. Переконайтеся, що обидва контакти вилки 
правильно вставлені в розетку. Якщо це не вирішить проблему, зверніться до відділу підтримки 
клієнтів компанії KRUPS.

3) Під час виконання робочого циклу машини сталося відключення електроенергії.
 Коли живлення буде відновлено, пристрій буде автоматично перезапущено.

4) Кавомолка порожня, але при цьому працює.
  Це нормальне явище, якщо це стається не дуже часто, а в контейнері немає або мало кавових 
зерен. Вона може працювати до 10 секунд без зерен, щоб дізнатися швидкість їх використання та 
перевірити, чи вона працює належним чином.

 У контейнері залишилися кавові зерна:
• Кавові зерна можуть бути надто маслянистими, і тому прилад їх не захоплює.
• Спробуйте проштовхнути зерна всередину й подивитися, чи все запрацює. Проте радимо змінити 

каву (див. функцію «Типи зерен»).
• Якщо це ваша звична кава, яка досі не спричиняла жодних проблем, зверніться до відділу 

підтримки клієнтів компанії KRUPS.

ВИКОРИСТАННЯ
1) Кавомолка видає незвичний шум.

  У кавомолці є сторонні предмети. Спробуйте видалити їх за допомогою пилососа. Якщо це не 
допоможе, зверніться до відділу підтримки клієнтів компанії KRUPS.

2) Під приладом збирається вода.
  Перш ніж вийняти піддон для крапель, зачекайте 15 секунд після приготування кави, щоб машина 
могла належним чином завершити цикл.

  Переконайтеся, що піддон для крапель у машині вставлено відповідним чином. Він завжди має бути 
на належному місці, навіть коли машина не використовується.

 Перевірте, чи не заповнений піддон для крапель.
 Переконайтеся, що резервуар для води вставлено відповідним чином.

3) Кнопку регулювання дрібності помелу важко повертати.
 Повертайте кнопку регулювання дрібності помелу лише під час роботи кавомолки.

4) Прилад не видає кави. 
 Під час приготування кави було виявлено якусь проблему.
  Прилад автоматично перезапуститься й буде готовий до нового циклу.

5) Ви використали мелену каву замість кавових зерен.
 Видаліть мелену каву з контейнера для кавових зерен за допомогою пилососа.

6) Після зупинки машини із сопел подавання кави витікає вода. 
  Це нормально. Відбувається автоматичне промивання з метою очищення сопел подавання кави та 
запобігання їх засміченню.

ІНШІ ФУНКЦІЇ

ДОСТУП ДО НАЛАШТУВАНЬ ПРИЛАДУ
Ваша кавомашина KRUPS Evidence має багато налаштувань, тож спробуйте їх! Це дозволить зробити її
використання ще більш зручним для вас.
Доступ до меню «Налаштування» можна отримати за допомогою кнопки « », яка дає змогу відкрити 
загальне меню (налаштування машини, обслуговування та інформація про виріб).

НАЛАШТУВАННЯ 
Вибравши меню «Налаштування», можна внести необхідні зміни для оптимального комфорту
використання відповідно до ваших уподобань. Основні доступні налаштування

Дата Потрібно встановити дату, особливо якщо ви використовуєте картридж 
проти накипу.

Годинник Можна обрати 12- або 24-годинний формат відображення годинника.

Мова Можна вибрати потрібну мову із запропонованих варіантів.

Одиниці виміру Можна вибрати одиницю виміру мл або унцію.

Яскравість дисплея Можна налаштувати яскравість дисплея відповідно до своїх уподобань.

Температура кави Можна регулювати температуру кавових напоїв. Пропонуються три рівня 
температури.

Температура чаю Можна регулювати температуру чаю. Пропонуються три рівня температури.

Жорсткість води Необхідно вибрати ступінь жорсткості води від 0 до 4. Див. розділ 
«Вимірювання жорсткості води».

Автоматичне 
увімкнення Можна визначити час автоматичного запуску розігрівання приладу.

Автоматичне 
вимкнення

Можна вибрати проміжок часу, після якого вибраний прилад автоматично 
вимикатиметься (період простою).

Автоматичне 
промивання

Можна увімкнути автоматичне промивання отворів подачі кави під час 
запуску кавомашини.

Налаштування 
напоїв

Можна відновити налаштування за замовчуванням. Ви також можете 
увімкнути постійне використання функції «Aroma +». 

Щоб вийти з меню налаштувань, натисніть « » або кнопку «Налаштування».
Після вимкнення машини від живлення всі налаштування, крім дати й часу, буде збережено в пам’яті приладу.

ІНФОРМАЦІЯ
Меню «Інформація» надає доступ до низки даних про використання та певні етапи роботи вашої машини. 
Також тут можна знайти інформацію про обслуговування машини. Доступна основна інформація

Приготовані напої Тут відображається кількість приготованих напоїв.

Очищення системи 
приготування кави

Указує на те, що ця процедура повинна виконуватись після певної 
кількості циклів.

Видалення накипу Указує на те, що ця процедура повинна виконуватись після певної 
кількості циклів.

Фільтр Указує на те, що його потрібно замінити через певну кількість днів або 
після приготування певної кількості літрів напоїв.

Щоб вийти з меню «Інформація», натисніть « » або кнопку «Налаштування».
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3) Кава чи кава еспресо є недостатньо гарячою.
  Збільште температуру кави в налаштуваннях приладу. Нагрійте чашку в гарячій воді, перш ніж 
готувати каву.

  Перед початком приготування кави, промийте кавову систему. Можна налаштувати увімкнення 
функції промивання кавової системи під час увімкнення приладу, для цього перейдіть у меню 
«Налаштування / Автоматичне промивання».

4) Перед приготуванням кави із сопел для кави витікає звичайна вода. 
  Коли ви запускаєте приготування, відбувається попереднє змочування меленої кави, через що із 
сопел може витекти невеличка кількість води.

Якщо вам не вдається позбутися якоїсь із наведених вище проблем, зверніться до відділу підтримки 
клієнтів компанії KRUPS.

ВИЛУЧЕННЯ АКУМУЛЯТОРА
З міркувань безпеки в деяких приладах акумулятори можуть замінювати тільки спеціалісти з ремонту. 
Для заміни акумулятора звертайтеся до найближчого сервісного центру.

!  Важливо! 

	Цей прилад містить багато матеріалів, придатних для вторинної переробки.
	Захищаймо довкілля разом!

 Здайте його в пункт збору для переробки.

ГАРАНТІЯ
Гарантія не діє в наведених випадках:

 – Сторонні предмети в кавомолці.
 – У контейнер для зерен насипано мелену каву або потрапив фіксатор таблетки для чищення.
 – Картридж системи водяного фільтра Claris використовується не за інструкціями KRUPS.
 – У машині не видалено накип, не проведено очищення, не здійснюється регулярне обслуговування.

Тільки спеціалісти авторизованого центру KRUPS мають право здійснювати будь-яке обслуговування 
приладу.

Цю машину для еспресо / кави Espresso Automatic можна використовувати тільки для приготування
кави, кип’ятіння води або збивання молока.

Виробник: GSM — 1076 Rue Saint-Léonard 53100 Mayenne — France (Франція)

ПАРА Й МОЛОКО
1) Подавання молока з машини частково чи повністю заблоковано.

  Очистіть блок «Капучино одним дотиком». Див. розділ «ГЛИБОКЕ ОЧИЩЕННЯ ВРУЧНУ СИСТЕМИ 
ПОДАВАННЯ МОЛОКА (5 ХВ)» короткого посібника користувача.

2) Подавання пари не відбувається.
a. Під час першого циклу подачі пари, якщо пара подається неправильно:

  Переконайтеся, що парове сопло не заблоковане. Див. вище: «Парове сопло машини частково чи 
повністю заблоковане».
  Виконайте описану нижче процедуру лише один раз.   
Спорожніть резервуар для води та тимчасово вийміть картридж системи водяного фільтра Claris. 
Заповніть резервуар мінеральною водою з високим вмістом кальцію (понад 100 мг/л) і виконайте 
кілька (від 5 до 10) послідовних циклів приготування молока з пінкою в резервуарі, доки струмінь 
пари не стане безперервним. Установіть картридж назад у резервуар.

b. Парове сопло вже використовувалося.
  Переконайтеся, що парове сопло не заблоковане. Див. вище: «Парове сопло машини частково чи 
повністю заблоковане».
  Якщо після виконання вищевказаних кроків пара все ще не надходить, зверніться до сервісного 
центру.

3) Пара виходить із решітки піддону для крапель.
 Під час приготування деяких видів напоїв пара може виходити з решітки піддону для крапель.

4) Пара з’являється під кришкою контейнера для кавових зерен.
  Переконайтеся, що фіксатор таблетки для чищення, що розташований під кришкою, закритий 
належним чином.

ОБСЛУГОВУВАННЯ
1) Машина не потребує видалення накипу.

  Процедура видалення накипу потрібна після приготування великої кількості напоїв із молоком або 
гарячою водою. Якщо ви готуєте лише каву, машина не вимагатиме від вас видалення накипу так часто.

2) У піддон для крапель потрапила мелена кава.
  У піддон для крапель може потрапити невелика кількість меленої кави. Конструкція машини 
забезпечує видалення зайвої меленої кави для забезпечення належної чистоти зони фільтрації.

3) Попередження на дисплеї відображається навіть після спорожнення лотка для меленої кави.
 Установіть лоток для меленої кави на місце.

4) Після наповнення резервуару для води інтуїтивне попередження на дисплеї продовжує відображатися.
  Перевірте, чи правильно встановлений резервуар для води. Чорний поплавець внизу резервуара 
має безперешкодно рухатися. Перевірте поплавець і за потреби змініть його положення.

НАПОЇ
1) Кава подається надто повільно.

  Поверніть кнопку дрібності помелу праворуч, щоб зробити його грубішим (це залежить від типу 
кавових зерен).
 Виконайте один чи більше циклів промивання системи приготування кави.
 Замініть картридж системи водяного фільтра Claris.

2) Кава є надто слабкою або недостатньо міцною.
 Переконайтеся в тому, що в контейнері для зерен є кава й що зерна належним чином просуваються вниз.
  Намагайтеся не використовувати маслянисті, карамелізовані або ароматизовані зерна, які прилад 
не може захопити.

  Зменште об’єм напою та збільште його міцність за допомогою функції регулювання міцності. 
Поверніть кнопку дрібності помелу, щоб зробити мелену каву дрібнішою. Готуйте напій у два цикли, 
використовуючи функцію приготування 2 чашок.
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Уважаемый покупатель!
Благодарим Вас за приобретение автоматической кофемашины KRUPS со встроенной 
кофемолкой. Автоматические кофемашины KRUPS со встроенными кофемолками разработаны 
и производятся во Франции, что гарантирует высочайшее качество изготовления.
Ваша кофемашина спроектирована так, чтобы быть максимально простой в использовании, но 
при этом готовить дома напитки как в кофейне. Эспрессо, черный кофе, капучино, латте макиато 
и другие кофейные напитки — все это одним нажатием кнопки!
Кофемашина KRUPS оснащена интуитивным интерфейсом.
Используемые в ней передовые технологии позволяют добиться наилучших результатов, 
максимально раскрывая аромат и насыщенный вкус свежемолотых кофейных зерен.
Надеемся, что Вам понравится кофемашина KRUPS и напитки, которые она поможет приготовить.
Ваша кофеварка Evidence by WILMOTTE EA89W поставляется в экологичной упаковке, поэтому 
мы решили полностью отказаться от использования защитного пластика. Несмотря на все 
меры предосторожности, которые мы предприняли для защиты вашего устройства, вы можете 
обнаружить некоторое количество пыли при распаковке кофеварки. Рекомендуется тщательно 
очистить кофеварку тканью перед первым использованием.

Команда KRUPS

ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ

Обзор панели управления:

Кнопок Описание / Общие функции

Включение и выключение прибора Нажмите и удерживайте эту кнопку, чтобы 
включить прибор. 

Позволяет вернуться к предыдущей странице или остановить процесс приготовления. 

Движение вверх по меню / увеличение выбранного параметра.

Движение вниз по меню / уменьшение выбранного параметра.

Подтверждение выбора. 

Нажмите кнопку перед выбором напитка, чтобы удвоить количество. 

Нажмите перед выбором напитка, чтобы увеличить или уменьшить крепость кофе, — 
будет изменено количество молотого кофе.

Запуск процесса приготовления напитка. 

Приготовление других напитков: ристретто, доппио, американо, вспененное молоко, 
черный чай, зеленый чай, травяной чай. Выполнение тщательной промывки

Доступ к меню «Любимые напитки» и сохраненным рецептам / После приготовления 
напитка можно сохранить его в качестве любимого. 

Позволяет получить доступ к главному меню  
(настройки прибора, уход за ним и информация о нем).
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ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ О ПРИБОРЕ

Перед первым использованием прибора внимательно прочитайте руководство пользователя и 
брошюру «Инструкции по технике безопасности» и сохраните ее: неправильное использование снимает 
с компании KRUPS любую ответственность.

ПОСТАВЛЯЕМЫЕ С ПРИБОРОМ АКСЕССУАРЫ

Проверьте аксессуары, которые поставляются вместе с прибором. Если какая-либо деталь отсутствует, 
обратитесь непосредственно в центр обслуживания клиентов KRUPS.

1. 2 таблетки для очистки

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

2. 1 пакетик средства для удаления накипи

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

3. Регулируемая трубка подачи молока на блоке One Touch 
Cappuccino

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

4. Дополнительная трубка подачи молока для блока One 
Touch Cappuccino

5.
Ключ для разборки прибора с целью очистки паровой 
системы, расположенный в блоке One Touch Cappuccino 
(G).

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

6. Картридж системы фильтрации воды Claris с насадкой 
для прикручивания

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

7. 1 полоска для определения уровня жесткости воды

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

8.
Инструкции по использованию  
Каталог центров послепродажного обслуживания Krups 
Гарантийный талон

MODE D’EMPLOI - LIVRET - REPERTOIRE
DOCUMENTS DE GARANTIE

BÂTONNET DE DETERMINATION 
DE LA DURETÉ DE L’EAU

SACHET DETARTRANT

x1

PASTILLES DE NETTOYAGE

x2

CONDUIT LAIT ADAPTABLE SUR LE BLOC
«ONE TOUCH CAPPUCCINO»

CARTOUCHE CLARIS 
 AQUA FILTER SYTEM 

AVEC ACCESSOIRE DE VISSAGE

CLÉ DE DÉMONTAGE 
POUR LE NETTOYAGE DU CIRCUIT VAPEUR 

+ AIGUILLE DE NETTOYAGE

 Внимание! Гарантия сохраняется в том случае, если с этим прибором используются только 
аксессуары Krups.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

Прибор: автоматическая кофемашина EA89

Источник питания: 220–240 Вт / 50 Гц

Давление насоса: 15 бар

Контейнер для кофейных зерен: 250 г

Потребление энергии при эксплуатации: 1450 Вт

Резервуар для воды: 2,3 л

Эксплуатация и хранение: в помещении, в сухом месте (не на морозе)

Размеры (мм) (В x Ш x Д): 367 x 240 x 380

Вес EA89 (кг):  8,7

Возможны технические изменения.

ОПИСАНИЕ ПРИБОРА

A Ручка для крышки резервуара для воды
B Резервуар для воды
C Поддон для кофейной гущи
D Регулируемые по высоте сопла
E Съемные решетка и поддон для капель
F  Крышка контейнера для зерен
G  Съемный блок One Touch Cappuccino
G1  Ключ для разборки прибора с целью 

очистки паровой системы
G2 Блок Touch Cappuccino
H Трубка для подачи молока и миксер

I Поплавок для измерения уровня воды
 1-Контейнер для кофейных зерен
J  Переключатель регулировки степени 

помола
K Отсек для очищающих таблеток
L Металлическая кофемолка
 2-Панель управления
M OLED-экран
N Кнопка включения/выключения
O Сенсорные кнопки

ЭКСПЛУАТАЦИЯ И УСТАНОВКА ПРИБОРА

ЭКСПЛУАТАЦИЯ
Разместите кофемашину на устойчивой, горизонтальной, чистой и сухой рабочей поверхности.
При первом использовании прибора вам будет предложено выбрать различные настройки.
Следуйте инструкциям на экране.
В первую очередь необходимо задать следующие настройки:
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Язык
Выберите язык отображения информации. Для этого нажимайте на стрелки, пока не появится 
нужный вариант.
Чтобы подтвердить выбор, нажмите кнопку «OK».

Единица измерения
Можно выбрать одну из следующих единиц измерения объема: мл или унции.

Дата и время
Чтобы настроить время, нажмите на предпочитаемый формат: 24 часа или AM/PM.

Автоматическое включение/выключение
Можно запрограммировать время автоматического включения прибора. Задайте нужный график 
в зависимости от ваших потребностей: ежедневно, еженедельно или в выходные дни. Выберите 
время автоматического запуска в соответствии с форматом, который вы установили ранее.
Также вы можете указать время, по истечении которого прибор будет автоматически выключаться 
для оптимизации энергопотребления.

Настройка промывки системы приготовления кофе
Чтобы качество кофе было высоким, система приготовления кофе промывается при каждом 
включении, однако эту функцию можно деактивировать.

Уровень жесткости воды (см� стр� 295)

Установка фильтра
Когда вы используете прибор в первый раз, появляется запрос о том, хотите ли вы установить 
фильтр. При необходимости выберите «ДА» и следуйте инструкциям на экране.

При использовании в первый раз прибор необходимо заправить, чтобы он мог работать и заполнять 
систему подачи воды. Начнется прогрев и автоматическая промывка прибора.

Дополнительную информацию см� в Главе 1� «ПЕРВОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ» Краткого руководства по 
началу работы�

До отгрузки с завода-изготовителя прибор был проверен и протестирован. Несмотря на все внимание, 
уделяемое очистке, вы можете обнаружить остатки кофе в кофемолке и/или капли кофе на решетке 
поддона. При распаковке можно также заметить наличие пыли на приборе из-за защитного материала. 
Рекомендуется тщательно протереть прибор мягкой тканью перед первым использованием. 
Благодарим за понимание.
Не используйте поврежденный прибор.

ПРИБОР В РЕЖИМЕ ОЖИДАНИЯ
В зависимости от настройки прибор выполняет автоматическую промывку в режиме ожидания. Цикл 
длится всего несколько секунд и останавливается автоматически.

ВОДА

Качество воды оказывает сильное влияние на аромат напитка. Накипь и хлор могут изменить вкус 
кофе. Для сохранения продукты кофе рекомендуется использовать свежую воду, а также картридж 
системы фильтрации воды Claris или бутилированную воду с сухими остатками ниже 800 мг/л (см. 
этикетку бутылки). См. главу «ФИЛЬТР И ЖЕСТКОСТЬ ВОДЫ».

ЧАШКИ

При приготовлении горячих напитков рекомендуется использовать предварительно нагретые под 
горячей водой чашки подходящего размера.

КОФЕЙНЫЕ ЗЕРНА
 
Если обжаренные кофейные зерна не защищены, они могут утратить свой аромат. Рекомендуем 
использовать количество кофейных зерен, равное количеству, которое вы можете употребить 
в течение следующих 2–3 дней, и выбирать пакеты по 250 г. Качество кофейных зерен может 
быть разным, а вкус — индивидуальным. Арабика дает тонкие цветочные ароматы, а робуста с 
более высоким содержанием кофеина имеет более горький и насыщенный вкус. Для получения 
сбалансированного напитка обычно смешивают два этих вида кофе. Чтобы получить рекомендации, 
обратитесь к производителю кофейных зерен. Не рекомендуется использовать зерна, содержащие 
много масла и карамелизированные, так как они могут повредить кофемашину.

Степень помола влияет на силу аромата и качество пенки крема. Чем тоньше помол зерен, тем 
более нежной будет пенка крема. Помол можно также отрегулировать в соответствии с напитком.

ФИЛЬТР И ЖЕСТКОСТЬ ВОДЫ
ДЛЯ ЧЕГО НУЖНО НАСТРАИВАТЬ УРОВЕНЬ ЖЕСТКОСТИ ВОДЫ?

Чтобы избежать скопления накипи в кофемашине и повысить качество кофе, рекомендуется настроить 
в приборе уровень жесткости воды.

КАК УСТАНОВИТЬ ЖЕСТКОСТЬ ВОДЫ В КОФЕМАШИНЕ

• Налейте воду в стакан.
•  Опустите в него тестовую полоску, которая поставляется вместе с прибором.
•  Подождите 1 минуту. Квадраты на тестовой полоске изменят цвет.
• Подсчитайте количество цветных квадратов. Это количество указывает на уровень жесткости воды — от 0 до 4.
• Перейдите к меню “ ” — Затем выберите «Настройки» — С помощью стрелки пролистайте 

 меню вниз до параметра жесткости и введите соответствующее значение.
• НАЖМИТЕ «OK»

У ВАС НЕ ОСТАЛОСЬ ТЕСТОВОЙ ПОЛОСКИ?

Если вам понадобится повторить эту операцию позже, но тестовых полосок не осталось, измените 
значение жесткости воды в настройках в соответствии с местом, где вы пользуетесь прибором или 
информацией, предоставленной водоснабжающими компаниями, пользуясь следующей таблицей:

Подсказки и советы
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Жесткость 
воды

Класс 0 
Очень мягкая

Класс 1 
Мягкая

Класс 2 
Средней жесткости

Класс 3 
Жесткая

Класс 4 
Очень жесткая

° dH < 3° > 4° > 7° > 14° > 21°

° e < 3,75° > 5° > 8,75° > 17,5° > 26,25°

° f < 5,4° > 7,2° > 12,6° > 25,2° > 37,8°

Настройка 
прибора 0 1 2 3 4

ДЛЯ ЧЕГО НУЖНО УСТАНАВЛИВАТЬ КАРТРИДЖ СИСТЕМЫ ФИЛЬТРАЦИИ?
Картридж системы фильтрации воды Claris помогает улучшить вкус кофе, уменьшить образование 
накипи и сократить расходы на обслуживание.
КАК УСТАНОВИТЬ КАРТРИДЖ СИСТЕМЫ ФИЛЬТРАЦИИ ВОДЫ CLARIS
Картридж находится в резервуаре для воды.

•   При установке рекомендуется повернуть серое кольцо на другом конце картриджа 
фильтра так, чтобы на нем отображалась дата установки + 2 месяца.

•  Правильно расположите картридж на месте установки таким образом, чтобы 
пронумерованное кольцо находилось вверху.

•  Чтобы правильно установить и прикрутить картридж, используйте поставляемую с ним 
черную или серую завинчивающуюся насадку.

КОГДА СЛЕДУЕТ ЗАМЕНЯТЬ КАРТРИДЖ СИСТЕМЫ ФИЛЬТРАЦИИ ВОДЫ CLARIS?
•  1. Через 2 месяца после установки или когда прибор напомнит о необходимости замены 

картриджа.

КОФЕМОЛКА: РЕГУЛИРОВКА СТЕПЕНИ ПОМОЛА

ДЛЯ ЧЕГО НУЖНО РЕГУЛИРОВАТЬ СТЕПЕНЬ ПОМОЛА?

Можно задавать крепость кофе, регулируя степень помола кофейных зерен. Регулировка степени 
помола позволяет правильно перемолоть различные типы зерен:

• для сильно обжаренных зерен с большим количеством масла требуется грубый помол;
• слабо обжаренные зерна более сухие и требуют более тонкого помола.

Кроме того, для одного и того же кофе степень помола влияет на аромат напитка: чем мельче помол, тем 
сильнее аромат.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

Обжарка:

Очень интенсивная 
(французская темная)

Интенсивная 
(французская)

Сильная 
(французская светлая)

Средняя 
(янтарная)

Легкая 
(блонд)

КАК НАСТРОИТЬ СТЕПЕНЬ ПОМОЛА
Поверните переключатель регулировки, расположенный в контейнере для зерен (J), в соответствии с 
типом зерен и требуемой крепостью аромата. Эту регулировку необходимо выполнить во время работы 
кофемолки, деление за делением. Приготовив кофе не менее 3 раз, вы заметите разницу во вкусе.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

Если кофемолка в редких случаях работает пустая, если закончились кофейные зерна или их осталось 
мало. Кофемолка может работать без зерен в течение 10 секунд. Это бывает необходимо, чтобы узнать 
расход зерен и обеспечить правильную работу.

В контейнере остались кофейные зерна:
•  Кофе может быть слишком жирным и не проходить внутрь прибора должным образом. Вы 

можете попытаться протолкнуть зерна вниз и проверить, возобновится ли работа. Однако 
рекомендуется заменить кофе (см. функцию «Типы кофейных зерен»).

•  Если это ваш обычный кофе, с которым ранее не возникало проблем, обратитесь в центр 
обслуживания клиентов KRUPS.

ПРИГОТОВЛЕНИЕ НАПИТКОВ

НАПИТКИ, ДОСТУПНЫЕ ДЛЯ ПРИГОТОВЛЕНИЯ С ПОМОЩЬЮ ПРИБОРА, И ВОЗМОЖНЫЕ НАСТРОЙКИ:

Напитков Примерный 
объем X2 Аромат 

+
Любимые 
напитки

Ристретто
Маленькая порция эспрессо с насыщенным 
вкусом.

25 мл x x

Эспрессо
Кофе с ярким вкусом, покрытый слегка 
горьковатой карамельной пенкой крема.

40 мл x x x

Черный кофе
Больше кофеина, но легче по вкусу. Очень 
популярен по утрам.

120 мл x x x

Доппио
Двойной эспрессо с янтарной пенкой крема. 100 мл x x

Американо
Двойной эспрессо в сочетании с горячей водой. 240 мл x x

Капучино
Сбалансированное сочетание молока, 
пенки и кофе.

180 мл x x x

Латте макиато
Большая порция молока, изысканный 
эспрессо с молочной пенкой.

240 мл x x x

Латте
Молочная пенка с легким ароматом кофе. 280 мл x x x
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Напитков Примерный 
объем X2 Аромат 

+
Любимые 
напитки

Вспененное молоко
Большая порция молока с пенкой. 160 мл x

Зеленый чай
Горячая вода идеальной температуры для 
зеленого чая.

200 мл x

Черный чай
Горячая вода идеальной температуры для 
черного чая.

200 мл x

Травяной чай
Горячая вода идеальной температуры для 
травяного чая.

200 мл x

КАК ОТРЕГУЛИРОВАТЬ ВЫСОТУ СОПЕЛ

Для всех доступных напитков можно отрегулировать высоту сопла в соответствии с размером чашек.

КАК НАЧАТЬ ПРИГОТОВЛЕНИЕ НАПИТКА
• Убедитесь в том, что контейнер для кофейных зерен заполнен.

 Внимание! Чтобы не повредить кофемашину, не наливайте воду в кофемолку.
•  Убедитесь в том, что резервуар для воды заполнен. Если воды недостаточно, кофемашина 

покажет предупреждение.

См. главу 7�A «ЗАПОЛНЕНИЕ РЕЗЕРВУАРА ДЛЯ ВОДЫ» в Кратком руководстве по началу работы�
• Поставьте чашку(и) под сопло.
• Отрегулируйте настройки («Аромат», «X2»).
• Выберите нужный напиток.
• Отрегулируйте объем.

Дополнительные сведения см. в главе  2 «НАСТРОЙКИ ПРИГОТОВЛЕНИЯ НАПИТКОВ» Краткого 
руководства по началу работы�

КАК ОСТАНОВИТЬ ПРИГОТОВЛЕНИЕ НАПИТКА

Приготовление можно остановить в любое время, нажав кнопку « ». При прерывании цикла он 
останавливается не сразу. Некоторое время прибор будет недоступен.

КАК АКТИВИРОВАТЬ ФУНКЦИЮ ПРИГОТОВЛЕНИЯ ДВУХ НАПИТКОВ?
Прибор позволяет готовить два напитка одновременно. Функцию приготовления двух напитков можно 
использовать для всех рецептов с прямым доступом. Чтобы воспользоваться ею, просто нажмите кнопку 
«x2» перед запуском выбранного рецепта.

НАПИТКИ С МОЛОКОМ

Для приготовления молочной пены следует выбрать ультрапастеризованное молоко из холодильника 
(3–5 °C). Использование специальных (микроконцентрата, сырого, ферментированного, обогащенного) 
или растительных видов молока (рисового, овсяного или миндального) может дать менее 
удовлетворительные результаты с точки зрения качества и количества пенки. Когда бутылка с молоком 
(пластиковая или стеклянная) открыта, ее необходимо хранить в холодильнике при температуре 4 °C или 
ниже. Как правило, молоко можно хранить в течение 5–7 дней.

Советы и рекомендации

КАК НАЧАТЬ ПРИГОТОВЛЕНИЕ НАПИТКА С МОЛОКОМ
• Подсоедините трубку для подачи молока к правой стороне блока One Touch Cappuccino.

•  Погрузите другой конец трубки (металлическую сторону) в емкость, заполненную молоком, или 
непосредственно в бутылку.

• Поместите чашку(и) под сопла.
• Выберите нужный молочный напиток (размер, крепость кофе, функцию x2).
• Приготовление начнется со вспенивания молока, а затем будет выполнена подача кофе, или 

наоборот, в зависимости от рецепта.
• Объем можно регулировать с помощью кнопок “ ” или “ ” во время приготовления.

Эти этапы будут выполнены автоматически, после чего напиток будет готов к употреблению.
Дополнительные сведения см. главу  5�A «ПРИГОТОВЛЕНИЕ НАПИТКА С МОЛОКОМ» краткого 
руководства по началу работы�
Важно! По окончании приготовления напитка с молоком прибор предлагает выполнить промывку. 
Рекомендуется сделать это для поддержания чистоты и правильной работы системы подачи молока. 
См. главу  5�B «ПРОМЫВКА ПОСЛЕ ПРИГОТОВЛЕНИЯ НАПИТКА С МОЛОКОМ (30  с)» Краткого 
руководства по началу работы�
Рекомендуем вручную выполнять очистку системы подачи молока регулярно или после каждого x напитка. 
См. Главу 6� «ТЩАТЕЛЬНАЯ РУЧНАЯ ОЧИСТКА СИСТЕМЫ ПОДАЧИ МОЛОКА» Краткого руководства 
по началу работы�

ЧАЙ И ТРАВЯНОЙ ЧАЙ

КАК НАЧАТЬ ПРИГОТОВЛЕНИЕ ЧАЯ ИЛИ ТРАВЯНОГО ЧАЯ

С помощью прибора можно приготовить 3 типа чая (зеленый, черный и травяной). Вы можете 
регулировать объем напитка по своему усмотрению. Температура воды будет настроена в 
соответствии с выбранным напитком. 

Советы и рекомендации

 Поместите чашку под сопла.
• Нажмите кнопку меню «Дополнительно».
• Выберите нужный напиток и нажмите “ ” 
• Объем напитка можно регулировать с помощью кнопок “ ” или  “ ” во время приготовления.

ФУНКЦИЯ «ЛЮБИМЫЕ НАПИТКИ»

ДЛЯ ЧЕГО НУЖНА ФУНКЦИЯ «ЛЮБИМЫЕ НАПИТКИ»?
Функция «Любимые напитки» позволяет быстро и легко получить доступ к вашему любимому напитку с 
помощью сохраненных персональных настроек. 
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См� главу 2 «ПРИГОТОВЛЕНИЕ НАПИТКОВ» Краткого руководства по началу работы�

КАК ДОБАВИТЬ НАПИТОК В КАЧЕСТВЕ ЛЮБИМОГО
Вы можете сохранить любой напиток в качестве любимого.
Настройте и запустите приготовление напитка. По завершении нажмите, чтобы сохранить его в меню 
“ЛЮБИМЫЕ НАПИТКИ” “ ”.
Для каждого рецепта можно сохранить только один любимый напиток. Если вы сохраняете в качестве 
любимого новый напиток, тот, который вы сохранили ранее, будет удален.

КАК НАЧАТЬ ПРИГОТОВЛЕНИЕ НАПИТКА, СОХРАНЕННОГО В МЕНЮ «ЛЮБИМЫЕ НАПИТКИ»
Кнопка “ ” позволяет открыть персонализированное меню, где отображаются все ваши сохраненные 
любимые напитки. Откройте меню и выберите напиток, который хотите приготовить. Приготовление 
будет запущено в соответствии с сохраненными настройками.
Чтобы выйти из меню “ ” , нажмите “ ” или “ ” .

МОЖНО ЛИ УДАЛИТЬ ЛЮБИМЫЕ НАПИТКИ?
Вы можете удалить напитки, сохраненные в меню «Любимые напитки», и создать новые. Нажмите «  » 
выберите «Настройки» и «Удалить любимые напитки». Обратите внимание, что будут удалены все 
любимые напитки.

ОБЩЕЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

Надлежащее техническое обслуживание позволит продлить срок службы кофемашины и сохранить вкус 
кофе. В целях гигиены рекомендуется промывать кофемашину каждый день или в том случае, если она 
не использовалась в течение некоторого времени (более 2  дней). Можно настроить автоматическую 
промывку — это гарантирует лучший вкус кофе и оптимальную гигиену. См. главу «ДРУГИЕ ФУНКЦИИ».

ОБСЛУЖИВАНИЕ КОНТЕЙНЕРА ДЛЯ КОФЕЙНОЙ ГУЩИ И ПОДДОНА ДЛЯ КАПЕЛЬ

В поддон для капель собирается вся использованная вода, а в контейнер для кофейной гущи — отходы 
приготовления молотого кофе.

!  ! Важно!  Поддон для капель позволяет собрать воду или кофе, которые поступает из прибора во 
время и после приготовления. Важно всегда устанавливать его на место и ежедневно 
очищать.

Желтый поплавок в поддоне для капель сообщает, когда необходимо слить воду из контейнера.

КОГДА И КАК ОПУСТОШАТЬ И ОЧИЩАТЬ ПОДДОН ДЛЯ КАПЕЛЬ
См. Главу 9�A «ОПУСТОШЕНИЕ ПОДДОНА ДЛЯ КАПЕЛЬ» И 9�B «РЕГУЛЯРНАЯ ОЧИСТКА ПОДДОНА 
ДЛЯ КАПЕЛЬ» Краткого руководства по началу работы�

Так как этот поддон соприкасается с молоком и кофе, в целях гигиены мы советуем ежедневно разбирать 
и очищать каждую деталь с помощью губки в теплой мыльной воде. Также перед установкой и заменой 
каждой детали рекомендуется просушить ее на воздухе. 
Запрещено мыть ее в посудомоечной машине.

КОГДА И КАК ОПУСТОШАТЬ И ОЧИЩАТЬ КОНТЕЙНЕР ДЛЯ КОФЕЙНОЙ ГУЩИ
См. Главу 8�A «ОПУСТОШЕНИЕ КОНТЕЙНЕРА ДЛЯ КОФЕЙНОЙ ГУЩИ» И 8�B «РЕГУЛЯРНАЯ ОЧИСТКА 
КОНТЕЙНЕРА ДЛЯ КОФЕЙНОЙ ГУЩИ» Краткого руководства по началу работы�

По запросу кофемашины.
В целях гигиены мы рекомендуем ежедневно очищать контейнер для кофейной гущи с помощью губки 
в теплой мыльной воде. Также советуем просушить эту деталь на воздухе перед установкой на место.
Запрещено мыть ее в посудомоечной машине.
Контейнер можно опустошать регулярно, не дожидаясь появления запроса, но при этом прибор должен 
быть включен, чтобы записать, что контейнер был опустошен.

!  Важно!  Если не опустошать регулярно контейнер для кофейной гущи и поддон для капель, как 
указано выше, это может привести к повреждению прибора.

ОБСЛУЖИВАНИЕ РЕЗЕРВУАРА ДЛЯ ВОДЫ И КОНТЕЙНЕРА ДЛЯ КОФЕЙНЫХ ЗЕРЕН

КОГДА И КАК ОЧИЩАТЬ РЕЗЕРВУАР ДЛЯ ВОДЫ
Для сохранения хорошего вкуса кофе, на который влияет качество воды, а также в целях гигиены 
рекомендуется ежедневно очищать резервуар горячей водопроводной водой и щеткой для бутылочек. 
Также советуем просушить эту деталь на воздухе перед установкой на место.

КОГДА И КАК ОЧИЩАТЬ КОНТЕЙНЕР ДЛЯ КОФЕЙНЫХ ЗЕРЕН
Кофейные зерна могут оставлять в контейнере следы жира, что может повлиять на качество кофе. Для 
сохранения вкуса кофе и в гигиенических целях рекомендуется протирать контейнер сухой мягкой 
тканью перед каждым заполнением.

 Внимание!  Не используйте воду для очистки контейнера для кофейных зерен, так как это может 
привести к повреждению кофемашины.

ОБСЛУЖИВАНИЕ СИСТЕМЫ ПОДАЧИ МОЛОКА

Обслуживание Когда? Пояснения Необходимые 
аксессуары

Промывка 
системы 
подачи 
молока
(10 с — 20 мл)

После каждого 
приготовления напитка 
с молоком, когда прибор 
уведомит вас

Позволяет промывать систему 
подачи молока прибора. Промывку 
системы подачи молока можно 
начать в любое время в меню 
«Техническое обслуживание».

Промывка 
трубки 
подачи 
молока в 
течение 30 с

После каждого 
приготовления напитка с 
молоком.

По гигиеническим соображениям 
после каждого приготовления 
напитка с молоком требуется 
очистка. Это подразумевает 
тщательную и аккуратную ручную 
очистку трубки и ее соединителя 
горячей водой сразу после 
каждого использования. См. 
Главу 5.B «БЫСТРАЯ ПРОМЫВКА 
ПОСЛЕ ПРИГОТОВЛЕНИЯ 
НАПИТКА С МОЛОКОМ»

Горячая вода 
+ жидкость 
для мытья 
посуды

Очистка 
системы 
подачи 
молока

В целях гигиены мы 
рекомендуем очищать 
всю систему подачи 
молока ежедневно 
при регулярном 
использовании или если 
прибор не использовался 
некоторое время (более 
2 дней).

Для этого необходимо регулярно 
снимать и очищать съемный блок 
One Touch Cappuccino. См. главу 6  
«РУЧНАЯ ГЛУБОКАЯ ОЧИСТКА 
СИСТЕМЫ ПОДАЧИ МОЛОКА — 
5 МИНУТ»

Горячая вода 
+ жидкость 
для мытья 
посуды + Игла 
для очистки

!   Важно! По гигиеническим соображениям и для получения одинаковой пены при каждом 
приготовлении рекомендуется заменять шланг для подачи молока и пластиковую насадку примерно 
каждые три месяца. Эти аксессуары можно заказать на сайте krups.co.uk.
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ДРУГОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

ОбслуживаниеОбслуживание Когда проводить? Когда проводить? ПоясненияПояснения
Необходимые аксессуары + действия, Необходимые аксессуары + действия, 

которые нужно выполнитькоторые нужно выполнить

Промывка 
системы 
приготовления 
кофе 45 с — 
30 мл

Мы рекомендуем 
промывать 
систему 
приготовления 
кофе ежедневно 
или если прибор 
не использовался 
некоторое время 
(более 2 дней).

Позволяет 
промывать систему 
приготовления кофе. 
В этом процессе 
используется только 
горячая вода. Она 
обеспечивает 
аутентичный вкус 
кофе.

- Поместите под кофейные сопла контейнер.
- Нажмите “ ” 
-  Выберите «Техническое 

обслуживание», а затем —  «Промывка 
системы приготовления кофе».

Также в меню «Настройки» можно 
активировать автоматическую промывку 
при включении прибора.

Промывка 
прибора 
в течение 
13 мин — 
600 мл

Когда прибор 
уведомит вас об 
этом.

Для наилучшего 
вкуса кофе и в 
гигиенических 
целях рекомендуем 
очищать и 
обезжиривать систему 
приготовления кофе. 
Это гарантирует 
оптимальное 
сохранение вкуса.

Необходимая принадлежность: 
1 таблетка для очистки KRUPS и 
контейнер емкостью не менее 600 мл�
См. главу 10 «ПОЛНАЯ 
АВТОМАТИЧЕСКАЯ ОЧИСТКА 
ПРИБОРА 3 РАЗА В ГОД ПО 13 МИНУТ» 
Вы также можете выполнить очистку, 
нажав и выбрав “ ” , а затем — 
«Техническое обслуживание».

Очистка 
от накипи 
в течение 
20 мин — 
600 мл

Прибор 
уведомит вас о 
необходимости 
запуска 
программы 
очистки от 
накипи.  Прибор 
сам измеряет 
уровень накипи. 
Если функция 
очистки от накипи 
недоступна, значит 
необходимости в 
этой процедуре 
нет.

Очистка кофемашины 
от накипи обеспечивает 
ее правильную работу и 
устраняет известковый 
налет или отложения 
минеральных солей. 
Эта процедура очень 
важна для обеспечения 
правильной работы 
прибора и его 
долговечности. Во 
время первого этапа 
очистки от накипи, 
возможно, вода не 
будет поступать из 
сопел. Это нормально.
Используемое 
прибором количество 
воды и продукта 
зависит от числа 
кофейных напитков и 
напитков с молоком, 
приготовленных с 
момента последней 
очистки от накипи.

Необходимая принадлежность: 
1 пакетик средства для удаления 
накипи KRUPS и контейнер емкостью 
не менее 600 мл� При необходимости 
запуска программы очистки от накипи 
прибор уведомит вас об этом. Когда 
появится уведомление о необходимости 
выполнить очистку от накипи, нажмите “

”, чтобы запустить программу. Чтобы 
отложить ее запуск, нажмите  
“  ”. После запуска процедуры 
очистки следуйте инструкциям на экране. 
Также запустить очистку от накипи 
можно с помощью меню «Техническое 
обслуживание» -> «Очистка от накипи». 
См. главу 11 «ПРОГРАММА ОЧИСТКИ ОТ 
НАКИПИ — 20 МИН»

!   Важно! Программу обслуживания не обязательно запускать сразу, как только прибор выдаст 
запрос, но ее необходимо выполнить в разумные сроки после этого. Если очистка будет отложена, 
предупреждение будет отображаться до тех пор, пока она не будет выполнена.

!   Важно! Если во время обслуживания прибор был отключен от сети электропитания или произошел 
сбой электропитания, программа очистки будет запущена с начала. Отложить эту операцию будет 
нельзя: промывка водяного контура является обязательной. В этом случае может потребоваться 
новая чистящая таблетка.

ДРУГИЕ ФУНКЦИИ

КАК ПОЛУЧИТЬ ДОСТУП К НАСТРОЙКАМ ПРИБОРА
Кофемашина KRUPS Evidence оснащена множеством настроек. Не забывайте пользоваться ими! Они 
позволяют использовать прибор именно так, как удобно вам.
Меню «Настройки» можно открыть с помощью “ ” кнопки, которая предоставляет доступ к общему 
меню (настройкам прибора, техническому обслуживанию и информации о продукте).

НАСТРОЙКИ
Выбрав «Настройки», вы можете менять параметры прибора в соответствии со своими предпочтениями, чтобы 
пользоваться им было максимально комфортно. Вот основные доступные настройки:

Дата Необходимо установить дату, особенно при использовании картриджа от 
накипи.

Часы Можно выбрать 12- или 24-часовой формат отображения времени.

Язык Вы можете выбрать нужный язык из доступных вариантов.

Единица 
измерения

Можно выбрать одну из следующих единиц измерения объема: мл или 
унции.

Яркость экрана Яркость экрана можно регулировать в соответствии с вашими 
предпочтениями.

Температура кофе Для ваших кофейных напитков можно установить один из трех уровней 
температуры.

Температура чая Для чая также можно выбрать один из трех уровней температуры.

Жесткость воды Необходимо установить значение жесткости воды в диапазоне от 0 до 4. См. 
главу «Измерение жесткости воды».

Автоматическое 
включение

Можно автоматически запустить предварительный нагрев воды в приборе 
в выбранное время.

Автоматическое 
выключение

Можно выбрать время, по истечении которого прибор автоматически 
остановится (период неиспользования).

Автоматическая 
промывка

Вы можете включить автоматическую промывку сопла при запуске 
кофемашины.

Настройки 
напитков

Можно восстановить настройки по умолчанию. Также можно включить для 
постоянного использования настройку «Аромат +».

Чтобы выйти из меню настроек, нажмите “ ”  или кнопку «Настройки».
При отключении прибора от сети все настройки, за исключением даты и времени, будут сохранены в памяти.

ИНФОРМАЦИЯ
Меню «Информация» предоставляет доступ к некоторым сведениям об использовании прибора 
и об определенных этапах его эксплуатации. Также здесь содержится информация о техническом 
обслуживании прибора. Вот основные сведения, доступные в этом меню:

Приготовленные 
напитки Указывается количество приготовленных напитков.

Очистка системы 
приготовления кофе

Здесь отображается информация о том, через какое количество циклов 
необходимо выполнить очистку.
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Очистка от накипи
Здесь отображается информация о том, через какое количество циклов 
необходимо выполнить очистку.

Фильтр Информация о том, через какое количество дней необходимо заменить 
фильтр.

Чтобы выйти из меню «Информация», нажмите “ ” или кнопку «Настройки».

ОТВЕТЫ НА ВАШИ ВОПРОСЫ

ЭКСПЛУАТАЦИЯ
1) Сбой в работе прибора, зависание программного обеспечения ИЛИ неисправность.

  Выключите прибор и отключите его от сети, извлеките картридж фильтра, подождите 1 минуту и 
перезапустите прибор. Нажмите и удерживайте кнопку включения/выключения не менее 3 секунд 
для запуска.

2) Прибор не включается после нажатия кнопки включения/выключения (не менее 3 секунд). 
  Проверьте предохранители и розетку электросети. Убедитесь, что обе вилки правильно вставлены 
в розетку. Если это не поможет устранить проблему, свяжитесь с центром обслуживания клиентов 
KRUPS. 

3) В процессе приготовления произошел сбой электропитания.
 При повторном включении питания будет выполнен автоматический перезапуск.

4) Кофемолка работает пустая.
  Это нормально, если это бывает редко, и если закончились кофейные зерна или их осталось мало. 
Кофемолка может работать без зерен в течение 10 секунд. Это бывает необходимо, чтобы узнать 
расход зерен и обеспечить правильную работу.

  В контейнере остались кофейные зерна:
• Кофе может быть слишком жирным и не проходить внутрь прибора должным образом.
• Вы можете попытаться протолкнуть зерна вниз и проверить, возобновится ли работа. Однако 

рекомендуется заменить кофе (см. функцию «Типы кофейных зерен»).
• Если это ваш обычный кофе, с которым ранее не возникало проблем, обратитесь в центр 

обслуживания клиентов KRUPS.
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
1) Кофемолка издает странный звук.

  В кофемолке имеются посторонние частицы. Постарайтесь убрать их с помощью пылесоса или 
свяжитесь с центром обслуживания клиентов KRUPS.

2) Под прибором находится вода.
  Перед извлечением поддона для капель подождите 15 секунд после приготовления кофе, чтобы 
кофемашина корректно завершила цикл.
  Убедитесь в том, что поддон для капель правильно установлен в кофемашине. Он должен всегда 
находиться на месте, даже если прибор не используется.
 Убедитесь, что поддон не заполнен.
 Удостоверьтесь, что резервуар для воды установлен правильно.

3) Переключатель регулировки степени помола тяжело поворачивается.
  Поворачивайте переключатель степени помола только во время работы кофемолки.

4) Прибор не приготовил кофе.
 Во время приготовления кофе была обнаружена проблема.
 Прибор автоматически перезагрузился и готов к новому циклу.

5) Вместо кофейных зерен использовался молотый кофе.
 С помощью пылесоса удалите молотый кофе из контейнера для кофейных зерен.

6) Когда прибор останавливается, из сопла поступает вода.
  Это нормально. Это процесс автоматической промывки для очистки сопел и предотвращения их 
засорения.

ПАР И МОЛОКО
1)  Сопло для подачи молока из прибора частично или полностью перекрыто.

  Очистите блок One Touch Cappuccino. См. главу «ГЛУБОКАЯ РУЧНАЯ ОЧИСТКА СИСТЕМЫ ПОДАЧИ 
МОЛОКА — 5 МИН» Краткого руководства по началу работы.

2)  Пар не выходит.
a. Если при первом использовании цикла подачи пара пар не выходит должным образом, выполните 
следующие действия.

  Убедитесь в том, что выходное отверстие не засорилось. См. выше: «Выходное отверстие для пара 
частично или полностью засорено».

  Выполните следующие действия только один раз:   
Слейте воду из резервуара и временно извлеките картридж системы фильтрации воды Claris. 
Наполните резервуар минеральной водой с высоким содержанием кальция (> 100 мг/л) и выполните 
последовательно несколько программ приготовления напитков с молоком (от 5  до  10  циклов) 
в контейнере до тех пор, пока не будет получен непрерывный поток пара. Установите картридж 
обратно в резервуар.

b. Насадка для подачи пара уже использовалась ранее.
  Убедитесь в том, что выходное отверстие не засорилось. См. выше: «Выходное отверстие для пара 
частично или полностью засорено».

  Если после выполнения указанных выше инструкций пар по-прежнему не выходит, свяжитесь с 
ремонтным центром.

3) Пар выходит из решетки поддона для капель.
 В зависимости от типа приготовления из решетки поддона для капель может выходить пар.

4) Пар выходит из-под крышки контейнера для кофейных зерен.
 Убедитесь, что отверстие для чистящих таблеток, расположенное под крышкой, правильно закрыто.

ОБСЛУЖИВАНИЕ
1) Кофемашина не запрашивает очистку от накипи.

  Очистка от накипи запрашивается, если было приготовлено большое количество напитков с 
молоком или горячей водой. Если вы готовите только кофе, очистка от накипи требуется нечасто.

2) В поддоне для капель находится немного молотого кофе.
  Небольшое количество молотого кофе может попасть в поддон для капель. Конструкция 
кофемашины позволяет удалить излишки молотого кофе, чтобы зона фильтрации оставалась 
чистой.

3) После опустошения контейнера для кофейной гущи предупреждение на экране не исчезает.
 Установите на место контейнер для кофейной гущи.

4) После заполнения резервуара для воды предупреждение на экране не исчезает.
  Проверьте правильность установки резервуара в приборе. Задний поплавок в нижней части 
резервуара должен свободно перемещаться. Проверьте поплавок и при необходимости 
высвободите его.

НАПИТКИ
1) Кофе поступает слишком медленно.

  Поверните переключатель степени помола вправо, чтобы выбрать более крупный помол (в 
зависимости от используемого типа кофе).

 Выполните один или несколько циклов очистки системы приготовления кофе.
 Замените картридж системы фильтрации воды Claris.
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2) Кофе слишком мягкий или недостаточно насыщенный.
 Убедитесь, что контейнер для кофейных зерен содержит кофе и правильно установлен.
  Старайтесь не использовать жирные, карамелизированные или ароматизированные сорта кофе, 
которые плохо проходят внутрь кофемашины.
  Уменьшите объем и увеличьте крепость напитка с помощью функции «Крепость кофе». Поверните 
переключатель степени помола для настройки более тонкого помола. Приготовьте напиток за два 
цикла с помощью функции приготовления 2 чашек.

3) Кофе или эспрессо недостаточно горячий.
  Увеличьте температуру кофе в настройках кофемашины. Перед началом приготовления напитка 
нагрейте чашку, ополоснув ее в горячей воде.
  Перед приготовлением кофе промойте систему. Запуск функции промывки системы приготовления 
кофе можно настроить в меню «Настройки/Автоматическая промывка», когда прибор включен.

4) Перед каждой подачей кофе из сопел поступает чистая вода.
  Когда вы запускаете приготовление напитка, выполняется предварительное смачивание кофе, что 
может привести к выходу небольшого количества воды из сопел.

Если какая-либо из проблем, описанных выше, не устранена, обратитесь в центр обслуживания клиентов 
KRUPS.

ИЗВЛЕЧЕНИЕ
В целях безопасности некоторые приборы оснащены батареей, доступ к которой может получить только 
специалист. Для замены батареи обратитесь в ближайший сервисный центр. 

!  Важно! 

	Этот прибор содержит материалы, пригодные для вторичного использования.
	Давайте позаботимся об окружающей среде!

 По окончании срока службы прибора сдайте его в пункт приёма для последующей переработки.

ГАРАНТИЯ
Гарантия не действует в следующих случаях:

 – в кофемолке присутствуют посторонние частицы;
 – в контейнер для кофейных зерен или в отверстие для чистящих таблеток насыпан молотый кофе;
 – картридж системы фильтрации воды Claris не используется в соответствии с инструкциями KRUPS;
 – в случае невыполнения очистки от накипи, очистки или регулярного обслуживания.

Любые работы с прибором должны выполняться в авторизованном центре KRUPS.

Эта автоматическая кофемашина предназначена только для приготовления кофе, горячей воды или 
взбивания молока.

Производитель: GSM – 1076 Rue Saint-Léonard 53100 Mayenne – Франция


